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U petnaestom stoljeću, kad su se u našim primorskim gradovima 
prvi odjeci humanizma već pojavljivali ponajviše u svjetovnim 
krugovima, bili su u feudalnoj sjevernoj Hrvatskoj (tadašnjoj 
Slavoniji) s njezinom slabije razvijenom građanskom klasom 
jedini predstavnici učenosti još uvijek članovi klera. Mladiće, 
koji su polazili sveučilišta u Bolonji i Padovi, čekala je, ako su 
imali veza i sposobnosti, redovno crkvena karijera u Hrvatskoj 
ili Ugarskoj, a najsretnije od njih i politička, preko kraljevske 
kancelarije, osobito otkad je pod utjecajem ranog humanizma 
i firentinske kancelarije i na netalijanskim dvorovima sve više 
rasla potražnja za ljudima sposobnim da i u diplomatskom dopi- 
sivanju i prigodom poslanstava na strane dvorove  zablistaju 
elegantnom klasičnom latinštinom. U tom je, naročito od vremena 
užih sveza s Italijom za anžuvinskih vladara, a nesumnjivo i pod 
utjecajem naprednijih južnohrvatskih krajeva, među ugarskim 
i slavonskim dijecezama i po priznanju nekih mađarskih histori- 
čara prednjačila zagrebačka, u kojoj se već u četrnaestom stoljeću 
isticao svojom učenošću latinski pisac Ivan arhiđakon Gorički. 
Karakteristično je, da su u prvim decenijima petnaestog stoljeća, 
u posljednjem odsjeku vladanja kralja Sigismunda, svi kraljevski 
kancelari bili iz zagrebačke dijeceze; tako zagrebački biskupi 
Eberhard i njegov sinovac Ivan Alben (obojica doduše Nijemci), 
a poslije njih zagrebački i kasnije pečuvski prepošt Matija od 
Gotalovca. Njihovim je putem pošao i zagrebački kanonik Ivan 
Vitez od Srednje u križevačkoj (kasnije bjelovarskoj) županiji, 
koji se posljednjih godina Sigismundove vlade spominje kao notar, 
a pod kraljem Albrehtom već kao protonotar kraljevstva i od 1442. 
kao prepošt varadinski. Otkad ga je u kraljevskoj kancelariji upo- 
znao Ivan Hunjadi, tekao je uspon siromašnog hrvatskog plemića 
uporedo s usponom potomaka neznatne rumunjske porodice. Kao 
desna ruka gubernatora Ivana Hunjadija, koji mu je povjerio i 
nadzor nad odgojem svojih sinova, postao je Vitez uskoro (1445) 
biskupom varadinskim, a deset godina kasnije, za vladanja Matije 
Korvina, popeo se i na stolicu nadbiskupa ostrogonskih i ugarskih 
primasa, kao što će se jedno stoljeće kasnije popeti Šibenčanin 
Antun Vrančić. No crkvena i politička karijera sačinjava samo 
jednu stranu djelovanja Ivana, Viteza, čije ime živi u historiji još 
više zbog toga, što je bio prvi predstavnik svijesnih humanističkih 
težnja u Ugarskoj. Nema podataka, da se školovao u Italiji, ali 
ako nije, onda su tim značajniji njegovi listovi i govori (naročito 
Protivuturski govori na kongresu u Bečkom Novom Mjestu 1555), 
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koji odaju dobra poznavaoca klasika i.brižljiva humanističkog 
stilistu, iako u njima ima više svečanog tona nego lične topline. 
Nema sumnje, da su na nj utjecali talijanski humanisti, od kojih 
je jedan, Pier Paolo Vergerio iz Kopra u Istri, od 1417. do svoje 
smrti 1444. i živio u Ugarskoj. Vitez je već po svojem položaju 
bio u uskim svezama s poznatim humanistom Enejom Silvijem 
Piccolominijem (kasnijim papom Pijem II.), koji je od 1442. 
radio u Beču u kancelariji cara Fridriha III. Bio je kao svi huma- 
nisti strastven skupljač knjiga, naročito klasika, koje je naručivao 
preko firentinskog knjižara Vespasiana da Bisticci, prvog evrop- 
skog knjižara onoga vremena, i u tadašnjim se dokumentima 
mnogo spominje biblioteka u varadinskom biskupskom dvoru. Tu 
su se često skupljali ljudi sličnih težnja iz različitih krajeva, među 
njima i učeni zagrebački kanonik Pavao Ivanić (de Ivanić), koji 
je 1451., još za života Vitezova, izdao njegove dotadašnje listove 
i popratio ih bilješkama važnim za povijest onoga doba. U zimu 
1463. na 1464. našao se tu kao papinski poslanik i biskup Nikola 
Modruški, poznat kao branilac glagoljice u jednom hrvatskom 
raspisu i kao (još nedovoljno ocijenjeni) latinski pisac; on se u 
jednom kasnijem listu s oduševljenjem sjećao vremena prove- 
denog u Vitezovu obrazovanom društvu. Razumljivo je, da je 
čovjek takvih ambicija, kad je naumio poslati na školovanje u 
Italiju svojega trinaestgodišnjeg nećaka Ivana Česmičkog, sina 
svoje sestre Barbare, odabrao za tu svrhu upravo školu humaniste 
Ivana Guarina u Ferrari, najčuveniji odgojni zavod petnaestog 
stoljeća u Italiji pored škole Vittorina da Feltre u Mantovi. 
Ivan Česmički rodio se 1434., ali nije lako kazati gdje. Po za- 
jamčenom imenu »Česmički« (Chezmiczey, de Chezmicze) zaklju- 
čivali su Kukuljević i drugi hrvatski historičari, da se rodio u tom 
utvrđenom gradu blizu Čazme, ali se protiv toga mišljenja navode 
dva Ivanova stiha, prema kojima bi se moglo zaključiti, da se rodio 
blizu utoka Drave u Dunav, dakle negdje u virovitičkoj županiji. 
Nema sumnje, da je njegova porodica bila iz Česmice, ali je ipak 
moguće, da se slučajno rodio negdje istočnije. Kako bilo, Česmički 
je bio rodom iz tadašnje Slavonije i po podrijetlu Hrvat, a to po- 
tvrđuju i pisci onoga vremena.! Izgubivši rano oca, kojemu ne 
znamo imena i koji je po jednoj vijesti bio tesar i vjerojatno ne- 


1 Vespasiano da Bistieci veli za nj u prikazu njegova života, da je bio 
di nazione schiavo. Prema zapisu Eneje Silvija Piccolominija u 
djelu »Europa« bili su i Ivan Vitez i Ivan Česmički slavenskog podrijetla: 
Horum tamen originem Slavonicam ferunt. Po talijan- 
skom humanisti Ransanu iz Palerma erant hinatione Dalmatae 
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plemić, ostao je Ivan na brizi materi; kako ga, je ona, očito siro- 
mašna, odgajala predenjem i tkanjem, pripovijeda sam u elegiji 
napisanoj poslije njezine smrti. Ali tek što je, kako pripovijeda 
dalje, usisao prima elementa Minervae, poslao ga je 
ujak u Guarinovu školu u Italiju. 

Giovanni Guarino iz Verone (1374—1460.) bio je već čuven 
humanist i čovjek u poodmaklim godinama, kad je na poziv 
Nikole III. d'Este stigao u Ferraru, da odgaja njegova sina i na- 
sljednika Lionella. U doba, kad je, poslije Petrarke i Boccaccia, 
tolike humaniste mučila žeđ za znanjem grčkoga jezika i knji- 
ževnosti, on je još kao mlad i siromašan školnik prvi krenuo u 
Grčku i proveo pet godina u Carigradu što kao famulus, što kao 
učenik u kući Manuela Chrysolore, prvog učenog Grka, koji je 
prije i poslije Guarinova boravka u Carigradu djelovao u Italiji. 
Po povratku u Italiju pročuo se Guarino doskora kao učitelj u 
Firenci, Mlecima i u rodnoj Veroni, odakle je, kad ga ondje nisu 


.umjeli zadržati, prešao u Ferraru, kasnije boravište Ariostovo i 


Tassovo. Raznovrstan pisac, govornik i prevodilac s grčkoga, on 
je ipak izišao na glas u prvom redu kao odgajač i upravitelj škole, 
za koju se brzo znalo u čitavoj Evropi i u koju su pored Talijana 
dolazili mladići iz različitih zemalja, od Hrvatske, Ugarske i Poljske 
do Engleske. Guarinovi su učenici bili čuveni mletački humanisti 
Leonardo Giustiniani i Francesco Barbaro, pjesnici Tito Vespa- 
siano Strozzi, Francesco Durante, Lodovico Carbone i mnogi drugi, 
što ih Ivan Česmički spominje u svojim pjesmama i epigramima. 

Stigavši 1447. u Guarinovu školu, istakao se Ivan Česmički, 
koji će doskora kao pjesnik, kako veli u jednom epigramu, svoje 
ime Johannes pretvoriti u Janus, vrlo brzo svojom neobičnom 
darovitošću-i ranom sazrelošću. O njegovu pamćenju i brzom shva« 
ćanju Pripovijedali su čudesa, i on je za kratko vrijeme, natkri- 
ljujući svoje talijanske drugove, potpuno oprovrgao mišljenje 
Talijana o tvrdoj glavi ultramontanaca (So gliono i piu di 


(dakako u rimskom smislu). I Dubrovčanin A. Crijević Tubero tvrdi da 
je Česmički bio genere Selavenus, primjećujući ujedno, da ime 
Vitez ništa ne dokazuje, jer se ta riječ nalazi i u Slavena, a Mađari su je, 
veli, kao i bezbroj drugih preuzeli od njih. Ovome se nimalo ne protivi 
naziv Hungarus ili Pannonius (što Mađari u svom jeziku prevode riječju 
»Mađar), jer se u ono doba riječju Hungaria, a pogotovu riječju Pannonia 
često označivala i Slavonija; i sam Ivan Česmički veli u svojem epigramu 
o Slavoniji: »Ima čest Panonije, koja se sada naziva Slavonijom (Sela- 
vinia) .« a 
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questi oltramontani avere poco ingegno! veli 
Vespasiano da Bisticci u svojem životopisu pečuvskog biskupa, da 
to više istakne njegove sposobnosti.) I sam je Guarino bio po- 
nosan, što ima takva pitomca, pišući s oduševljenjem o njegovim 
uspjesima svojemu nekadašnjem učeniku Francescu Barbaru. Kao 
što se nekad sedamnaetsgodišnji F. Barbaro proslavio svojom ra- 
spravom De re uxoria? (koju je i Marulić imao u svojoj knji- 
žnici), tako je i Janus već sa šesnaest-sedamnaest godina pobudio 
opću pažnju svojim vještim latinskim stihovima i zajedljivim epi- 
gramima. Eneja Silvije Piccolomini, sada već biskup i spreman 
da se odreče svojih preslobodnih mladenačkih stihova, nije se 
kratio da odgovori šesnaestgodišnjem Guarinovu učeniku, kad 
ga je ovaj u jednom epigramu zamolio da mu posudi Marcijalove 
pjesme, i nije u svojem nešto moralističkom odgovoru štedio 
pohvalama: 
Slatko pjevaš; iz bogata vrela ti stihovi teku... 


Izuzevši dva kratka boravka u domovini, proveo je Janus 
sedam godina u Guarinovoj školi, iz koje je kao potpuno izgrađen 
pjesnik i humanist prešao u Padovu, da uči pravo. Za svojeg 
jedanaestgodišnjeg boravka u Italiji, a naročito za prvih sedam 
godina u Ferrari, stekao je velik broj prijatelja i znanaca, kojih 
se imena sretaju u njegovim pjesmama i epigramima, ali se u 
Ferrari naročito sprijateljio s Battistom Guarinom, sinom i na- 
sljednikom starog učitelja, i sa starijim školskim drugom Galeot- 
tom Marziom iz Narnija, koji je kasnije dolazio i u Ugarsku. Od 
poznanstava u Padovi najzanimljivije je poznanstvo sa slikarom 
Andrijom Mantegnom, koji je i naslikao Janusa zajedno s. Galeot- 
tom Marziom, ali se slika na žalost izgubila, a ostala je samo 
Janusova pjesma čuvenom slikaru. Završivši četverogodišnji studij 
prava i položivši doktorat, pohodio je Janus još prije odlaska u 
domovinu (1458.) Firencu i Rim, a zaustavio se usput i u Narniju, 
rodnom mjestu svojega prijatelja Galeotta, gdje je ljekovito vrelo 
Ferogna (stara Feronia) nadahnulo njegovu poznatu lijepu ele- 
giju. Njegov boravak u Firenci opisao je jednostavno i živahno 
. Vespasiano da Bisticci, čijim je posredovanjem mladi humanist 
bio primljen od Cosima de'Medici, poslušao dva predavanja iz 
filozofije grčkog profesora i humaniste Argyropila, pohodio staroga 
Poggia i sklopio više drugih poznanstava. 


1 Većina ovih ultramontanaca (t. j. ljudi s one strane Alpa) obično 
nije jako darovita. ' 
# O braku. 


Po povratku u Ugarsku čekala je Janusa kao nećaka moćnog 
primasa, koji je godinu dana prije toga mnogo pomogao Matiji 
Korvinu do prijestolja, brza karijera: on je u roku od dvije godine 
titeljski prepošt, biskupski vikar varadinski i marau PE? 
bogate biskupije pečuvske, a usto dodijeljen kraljevoj osobi u vi- 
sokom polozaju Ta dvoru, Ede bolavi više nego i svojem DK 
sk6m sjedištu. Vremena su nemirna: Turci poslije pada Carigrada 
i Srbije-opasno nadiru na ugarske i hrvatske granice, a u unu- 
tarnjoj se politici mladoga kralja sve više očituje ona ista težnja 
za jačanjem kraljevske vlasti na račun feudalnih velikaša, koja 
se kao historijski uvjetovan i organski povezan proces javlja u 
čitavoj Evropi onoga doba. Ali unatoč visokom položaju i kra- 
ljevu povjerenju ne može Janus u sebi zatomiti gorkog osjećaja, 
da se u sirovoj okolini, koja mu ne daje poticaja za stvaranje 
i koja se toliko razlikuje od okoline, u kojoj je proveo jedanaest 
godina u Italiji, kao pjesnik i humanist ne nalazi na mjestu, gdje 
bi mogao razviti sve svoje sposobnosti. Kao nedavno Eneja Silvije 
u Njemačkoj, tako se i on u Ugarskoj osjeća kao u duhovnom 
zatočenju, veseleći se listovima iz Italije i ljudima, koji iz nje 
dolaze, kao na pr. svojemu drugu iz Guarinove škole Đuri Koszto- 
lanyiu, koji se u epigramu, gdje ga Janus poziva k sebi, da mu 
pripovijeda o Italiji, krije pod imenom Georgius Polycarpus. God. 
1462. piše Rafaelu Zovenzoniju, također pjesniku iz Guarinove 
škole: »Nisam ja onaj, za koga me držiš ti ili glas, što se o meni 
širi. Ako sam nekoć iz izvora našega Guarina, koga s pravom 
hvališ, nešto i pocrpao, to je zbog duga prekida već presahlo.« 
šaljući prijatelju Galeottu latinski prijevod jednog prizora iz 
»Ilijade«, sjeća se vremena, kad je revno pisao stihove i učio grčki, 
ali je, veli, i to prestalo, »i zbog toga, što sam zauzet drugim poslo- 
vima, i zbog toga, što u ovoj našoj barbariji nije bilo ni dovoljno 
knjiga, ni slušaoca, koji bi te svojim pljeskom mogao potaći na 
rad.« Najrječitije govori o tom u jednom epigramu Galeottu (Ad 
GaleottumNarniensem) šaljući mu također neke stihove: 


Svakako, na duh jako utječe kraj, u kojem živiš, 
pod kojim podnebljem duh ti pjesme stvara. 

Kako sam u lacijskom kraju možda kao Latin piso, 
tako sad u barbarskom govorim jezikom barbar4. 
Stavi ovdje Marona, bit će mu promukla lira; 
zanijemit će Ciceron, staviš li ovdje Cicerona... 


g Ovom osjećaju osamljenosti pridružilo se kao posljedica slaba 
jelesnog sastava i višekratno bolovanje s teškim duševnim depre- 
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sijama, koje se odrazuju u nekolikim pjesmama. Pored izvršavanja 
različitih diplomatskih zadataka i rada u kraljevskoj kancelariji, 
gdje se njegovi dopisi mogu prepoznati već po njihovu plemeni- 
tijem stilu, on je pratio kralja i na tursko ratište, dobivši prije 
prvog pohoda ratnu opremu od Galeotta iz Italije, ali u samim 
bojevima nije sudjelovao, kako se vidi iz epigrama »Jedno oprav- 
danje«, napisanog očevidno kao odgovor na zajedljive napomene 
boraca. Na početku zime 1463., on se nalazi na ratištu pod Jajcem, 
odakle se u prosincu na vijest o materinoj bolesti žuri k njezinoj 
smrtnoj postelji. God. 1464. opet je na ratištu, gdje ga — kao 
nekoć Tibulla — snalazi težak napadaj bolesti, opjevane u elegiji 
o bolovanju u taboru (De seaegrotanteincastris). Do- 
skora mu se ipak pružila prilika da još jednom vidi Italiju, za 
kojom je toliko čeznuo; bilo je to god. 1465., kad je samodrug 
krenuo na čelu trista sjajno opremljenih konjanika preko Mletaka, 
Padove, Ferrare i Firence u Rim, da izmoli pomoć za rat protiv 
Turaka. Premda uspjeh toga izaslanstva nije bio velik, ipak je taj 
Put po Italiji bio za Janusa znatno osvježenje; on je opet vidio 
svoje stare znance i upoznao nove (to su bili, pored ostalih, pje- 
snici Gaspare Tribraco u Ferrari i Giantonio Porcellio u Rimu, 
koje spominje u svojim epigramima), naužio se slave, nakupovao 
novih knjiga, a po povratku u Ugarsku i književno oživio, kao da 
je slutio, da ne će dugo živjeti. God. 1469. imenovan je slavonskim 
banom zajedno s gospodarom Medvedgrada Ivanom Thuzom od 
Laka, ali se čini, sudeći po.njihovu skorom smjenjivanju i kažnja- 
vanju Ivana Thuza, da zbog svoje neaktivnosti u obrani zemlje 
nisu zadovoljili kralja. Možda je već otad ostao u Janusovoj osje- 
tljivoj duši žalac protiv kralja, ali se kralj i inače stao u to vri- 
jeme odvraćati od Ivana Viteza i njegova nećaka, okružujući se 
stranim i novim ljudima, da bi što uspješnije upokorio velikaše. 
Prema pričanju jednog suvremenog njemačkog kroničara, kralj 
je starog primasa čak i udario po obrazu, kad se jednom u kra- 
ljevskom vijeću protivio njegovoj politici. Teško je uopće zamisliti 
trajan sklad između samovoljnog kralja Matije, koji je bio sav 
od volje i akcije, i mekanog i bolećivog intelektualca Janusa, ko- 
jemu je — kao što se vidi iz elegija nastalih za vrijeme bolovanja, 
i nekih epigrama — bol najveće zlo, rat užas, a pjesnički glas 
najljepši oblik slave, i koji u jednom epigramu izjavljuje, da je 
sve spreman pokloniti kralju osim svoje samoće. Nezadovoljstvo 
s kraljem dobilo je doskora konkretne oblike u naširoko zasno- 
vanoj uroti, u koju su, pored drugih velikaša, ušli Ivan Vitez, 
Ivan Česmički, Ivan Thuz i njegov brat Osvald, biskup zagrebački. 
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Cilj je urote bio da se dovede na prijestol mladi i slabi poljski 
kraljević Kazimir, pa se tako i Ivan našao u redovima velikaša, 
Eoji su se bunili protiv Matijina jačanja kraljevske vlasti, nasto- 
jeći da zadrže zemlju u stanju srednjevjekovne feudalne razdro- 


. bljenosti. Kazimir je zaista i prešao sa svojim četama ugarsku 


granicu i dopro do Njitre, koju mu je predao Ivan Česmički. Me- 
đutim je Matija pravovremeno pohvatao niti urote, zauzeo Njitru 
i razdvojio protivnike popuštajući jednima, a kažnjavajući druge. 
Među posljednjima bio je i stari primas, dok je Janus utekao u 
Slavoniju s očitom namjerom da se dokopa Mletaka, ali se putem 
razbolio i zaustavio na Medvedgradu kod Ivana Thuza, gdje je 
doskora (1472.) i umro navršivši istom trideset i osam godina. 
Pokopan je u pavlinskoj crkvi u Remetama, ali mu je kasnije 
tijelo prenijeto u Pečuh, gdje su mu, kako se tvrdi, na grobnoj 
ploči uklesali stihove što ih je, sluteći smrt, napisao za vrijeme 
bolovanja na ratištu 1464.; 


Tu leži pjesnik Ivan, koji je na Dunav zavičajni 
prvi donio pjesmu s božanskoga Helikona. 

O zavisti, bar ovaj spomen mrtvome ne spriječi: 
spomeniku pristaju samo dobre riječi. 


Skoro poslije Janusa umro je i njegov ujak Ivan Vitez. 


* 


Janus Pannonius je jedan od onih pjesnika, koji rano sazri- 
jevaju i koji brzo i tako reći bez muke postižu neobičnu vještinu 
i lakoću u izražavanju. Primjer su za to u prvom redu njegovi 
mladenački epigrami, ali je Janus pored epigrama već od rane 
mladosti njegovao i druge vrste pjesništva, koje su tada njegovali 
talijanski humanisti. U ponekima od tih mladenačkih pjesama 
osjeća se još utjecaj škole, ali se Janus uskoro oslobodio od tog 
početničkog stanja i brzo zauzeo ugledno mjesto među tadašnjim 
latinskim pjesnicima. Njegovo izvanredno poznavanje klasičnih 
pjesnika.i sposobnost imitacije ogleda se ipak već i u najranijim 
pjesmama, kao što je školski Eranemos seu carmen de 
certamine ventorum (E. ili pjesma o utakmici vjetrova), 
u kojoj se vjetrovi nadmeću ističući svaki svoje odlike, dok Eol 
na kraju ne dosudi prvenstvo Boreji. Negdje na početku njegova 
pjesničkog rada nastala je i pjesma nazvana u prijevodu »Ljudski 
udes«, također neka vrsta certamena (prenja) s kršćanskim 
motivom (samo što je nepotpuno sačuvanom »Ljudskom udesu« 
U rukopisima dodan na kraju odlomak neke druge pjesme, koja 
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nema sveze s prvim dijelom). Najmanje su današnjem čitaocu 
bliski panegirici, omiljeli u ono doba probuđene težnje za 
isticanjem ličnosti i žudnje za slavom, kad humanistički pjesnici 
nisu imali pred očima samo vlastitu slavu, nego su kao samo- 
uvjereni stvaraoci javnog mišljenja smatrali, da su pjesnici zvani, 
da je i drugima dijele, što je dakako zbog njihove zavisnosti od 
mecena često dovodilo i do slavljenja nedostojnih. Tako je i Janus 
u jednoj od svojih ranih pjesama slavio mantovskog kneza Ludo- 
vika Gonzagu, učenika Vittorina da Feltre, a kad je 1452. car 
Fridrih III. polazio u Rim na krunisanje, pozdravio ga je također 
pjesmom, u kojoj ga je, crtajući jadno stanje Italije, pozivao da 
umiri razjedinjenu zemlju. Među nevoljama, koje biju Italiju, 
spominje i to, kako izdani Napulj plače za izagnanim kraljem, 
imajući na umu Renća Anžuvinca, kojega je Alfons Aragonski 
prognao iz Napulja i kojemu je kao pretendentu na napuljski 
prijestol bilo u to doba stalo da predobije za se javno mišljenje. 
Potaknut od mletačkog kondotijera i talijanskog pjesnika Jacopa 
Antonia Marcella, s kojim je zbog Marcellovih dobrih odnosa 
s Guarinom došao u vezu već u Ferrari, a još više u Padovi, gdje 
je Marcello tada boravio, napisao je Janus i jedan panegirik 
bivšem kralju Renću (Panegyricus in Renatum). Ali 
najveći je panegirik posvetio Marcellu, u čiju je kuću u Padovi 
često zalazio, spominjući ga i u nekoliko epigrama (u jednom 
i kao prijatelja kralja Renća). U tom svojem najopširnijem spjevu, 
dovršenom istom u Padovi (Panegyricus ad Jacobum 
Antonium Marcellum Venetum) Janus je očito imao 
visoke ambicije opisujući ratne pothvate mletačkog kondotijera, 
ali itu, kao i u svim panegiricima, ima pored pretjeranog sla- 
vljenja više elokvencije izgrađene čitanjem klasičnih pjesnika 
nego iskonske pjesničke ponesenosti, ma da je već G. Cardueci 
s pravom isticao lakoću u opisivanju pojedinosti ratnih pohoda 
i naročito opis prenošenja lađa preko bregova iz jednog jezera u 
drugo u ratu između Mletaka i milanskog kneza Filipa Marije 
Viscontija. U Ferrari je već u glavnim obrisima nastao i njegov 
najpoznatiji panegirik Ad Guarinum Veronensem, prae- 
ceptorem suum (Svojemu učitelju Guarinu iz Verone), ali 
je na tom spjevu još i kasnije radio neprestano ga izglađujući 
i dotjerujući. To je njegov najčitkiji panegirik, u kojemu na poje- 
dinim mjestima kroz običajnu retoriku i emfazu probija iskrena 
zahvalnost i zanos, a ujedno se u njemu jasno nazire lik starog 
učitelja, njegova načina rada i čitave atmosfere njegove škole, 
tako da je spjev još i danas glavno vrelo za historiju Guarinova 
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djelovanja. Ističući kako učenici iz svih zemalja hrle u Guarinovu 
školu, ne zaboravlja pjesnik ni sebe, spominjući, kako ga je još u 
nježnim godinama poslala onamo panonska zemlja, odanle 


gdje već strujeći blago oranice presijeca plodne 
Drava, da skoro u Dunavu izgubi ime i vodu. 


Nabrajajući zatim najčuvenije od Guarinovih učenika, on govori 
samosvijesno i o svojoj budućoj slavi: 


Međ njima ne će ni mene prešutjeti vjekovi dalji. 
Eridanu! sa žala k Istru* ću rodnome prvi 
ja Mnemosinine kćeriš u Febovoj pratnji dovesti... 


Osim panegirika, koji su se često znali razrasti do većih 
opsega, sadržavajući katkada i dosta epskih elemenata, njegovali 
su humanisti i svadbene pjesme po uzoru na klasična 
epithalamia, pa ih je i Janus u mladosti napisao nekoliko. 
Od tih dosta jednoličnih prigodnica, od kojih su dvije nastale 
prigodom udaje Guarinovih kćeri, a jedna prigodom udaje kćeri 
Mlečanina Francesca Barbara, najuspjelija je ona, što ju je na- 
pisao za svadbu bivšeg Guarinova učenika Antonija Marije i kojoj 
je s pravom dano ime »Molba Veneri«. 

. U Guarinovoj se školi mnogo cijenila elegija u distisima, 
koja se katkada ne razlikuje mnogo od duljih epigrama, a po 
svojem sadržaju i tonu ne odgovara uvijek modernoj elegiji. I Janus 
je pisao elegije već u mladim danima, ali se u tim mladenačkim 
distisima još nije potpuno probudio njegov lirski dar; kao u pane- 
giricima i svadbenim pjesmama, tako i u njima ima. više klasičnih 
literarnih odraza nego dublje proosjećanih vlastitih doživljaja, 
još poludječačka molba Apolonu, koju je napisao kad ga je boljela 
noga, elegija napisana 1451. poslije smrti Andreole, majke pape 
Nikole V., pohvala seoskog života upravljena braći iz porodice 
Scienta, koji su — obojica Guarinovi učenici — ljetne praznike 
provodili na ladanju, a i pjesnička prepiska s nešto starijim Titom 
Vespazijanom Strozzijem; sve su te pjesme u prvom redu svjedo- 
čanstvo o Janusovu dobrom poznavanju starih pjesnika i o nje- 
govoj sposobnosti uživljavanja u njihove oblike i dikciju. Toplija 
je i jača ličnim tonom podcrtana pjesma o smrti Janusova sobara 


* Eridan, Pad. — *Ister (Hister), Dunav. — 3 Muze, kćeri 
Jupitra i Mnemosine (grčki mnčmosynč, pamćenje). 
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Rakacina, ali je od svih mladenačkih elegija nesumnjivo najpo- 
letnija »Pozdrav vrelu Feroniji« iz 1458., gdje su klasični motivi 
sasvim u skladu sa slavljenjem ljekovitog vrela, koje je u rimsko 
doba bilo posvećeno nimfi Feroniji. Kad se Janus kasnije u Ugar- 
skoj kao pjesnik sve više povlačio u se i kad za veće spjevove (na 
pr. za epski spjev o Ivanu Hunjadiju, koji je obećavao u panegi- 
tiku Guarinu) nije više imao poticaja ni daha, postajala. je elegija, 
naročito u časovima klonuća, pored epigrama, njegovim glavnim 
pjesničkim oblikom, i on se u njoj šezdesetih godina uspeo do 
mnogo čistijeg lirskog izraza nego u doba bezbrižne mladosti i 
lakih uspjeha, vraćajući se sve rjeđe nekadašnjem načinu pje- 
vanja. Istina, on se ni u pjesmi o smrti majke Barbare ne može 
Proći bez knjiških klasičnih primjera, ali kad se stane sjećati dje- 
tinjstva i brižne matere, koja ga je voljela više od sve Svoje ostale 
djece, postaje elegija lirski neposrednija, prelazeći u ton iskrene 
tužaljke nad gubitkom voljenog bića. Slična je intonacija i u ele- 
giji o bolovanju na ratištu 1464., ali se on i tu oslobađa od kla- 
sičnih štaka, i pjesma se malo pomalo pretvara u potresan krik 
za životom i njegovim ljepotama, podsjećajući svojom žalbom za 
nedovršenim pjesničkim djelima i za svijetom, u kojem o njem 
ne će ostati ni spomena osim pukog imena, na melanholične sti- 
hove Branka Radičevića. Iz istih su gorkih raspoloženja nastale 
nešto kasnije i njegove elegije A4 somnum (Snu) i Ad 
animam suam (Svojoj duši), koje zajedno s prije spome- 
nutima svjedoče o Janusovu prvenstveno lirskom talentu i idu 
u najbolje i najpoetičnije od svega, što je izišlo ispod njegova, pera. 

Osim u ovim i još nekim elegijama iz ovoga doba, živi Janus 
Pannonius još naročito u svojim epigramima, kojima je naj- 
Prije i izišao na glas. Rijetko je kada duhovit epigram imao sreću 
da bude tako brzo zapažen kao u ono doba sukobljavanja starog 
1 novog i strastvenih književnih i ličnih razmirica. Humanisti su 
ga naslijedili iz helenističke književnosti i od rimskih pjesnika, 
od kojih je Katul, u tom pogledu učitelj Marcijalov, prvi umio u 
nekoliko stihova zadržati raspoloženje jednoga časa, ali i ošinuti 
satiričkim bičem ili u dva stiha zgusnuti gorka iskustva jedne 
ljubavi, kao u epigramu Deamore suo. I Janus je čitao grčku 


* Odi et amo. Quare id faciam, fortasse requiris. 
Nescio: sed fieri sentio et excrucior. 


O svojoj ljubavi. 
Mrzim i ljubim. Upitat ćeš možda, zašto to činim, 
Ne znam; al! tako da jest, ćutim, i boli me to. 
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antologiju i prevodio iz nje, ali je njegov uzor u epigramu bio u 
prvom redu Marcijal, kako i sam priznaje u epigramima, pjesniku 
iz hispanskog Bilbilisa. Marcijalovim je stopama pošao i u svojim 
mladenačkim opscenim epigramima, kojima je obogatio sličnu 
produkciju onih razvezanih vremena na izmaku srednjega vijeka, 
kad se put katkada i pretjerano osvećivala za to, što je vjekovima 
bila prezirana. Među tadašnjim je humanistima jedan od njegovih 
prethodnika na tom skliskom području bio naročito Antonio Bec- 
cadelli Panormitano (iz Palerma), koji se radi svojeg čuvenog 
Hermaphrodita branio od napadača pozivajući se na stare 
pjesnike i filozofe — slično se, uostalom, brani u jednom epigramu 
i Janus od Guarinovih prigovora — i ističući, da se pjesnikov život 
ne smije prosuđivati po stihovima: Si mea charta procax, 
menssinelabemeaesti veli on u jednom epigramu, pona- 
vljajući drugim riječima sličnu obranu starog pjesnika: Lasciva 
estnobis pagina, vita proba. Intimnije nego u panegi- 
riku Guarinu ogleda se Guarinova škola i njezina ferrarska oko- 
lina u Janusovim epigramima, ali mnogi od njih bacaju značajnu 
svjetlost i na pojave izvan uskog ferrarskog kruga. Pored for- 
malnog talenta došle su u njima brzo do izražaja odlike Janusova 
živahnog temperamenta, omogućujući mu da ne postane jedno- 
ličan: on je u njima naizmjenično šaljiv i ozbiljan, prijazan i pod- 
rugljiv, ali je neiserpljiv naročito u duhovitim satiričkim epigra- 
mima. Mnogošta je od toga imitacija, naročito u prvim epigramima 
upravljenim fiktivnim i anonimnim licima, ali u čitavom nizu 
drugih oživljuju pred nama brojne ličnosti onoga vremena, po- 
čevši od Janusovih školskih drugova i mlađih humanista do uče- 
nog, ali malo produktivnog Aurispe i kritičkog Valle. U svojim 
satiričkim epigramima nije Janus poštedio ni svojega učitelja 
Guarina, ma koliko ga inače poštovso, upozorujući ga na jednu 
nemilu pojavu u njegovoj porodici i podsmijevajući se njegovoj 
staračkoj škrtosti. Dok o ljubaznom Lionellu, nekadašnjem Gua- 
rinovu učeniku, govori s poštovanjem, dotle mu je trn u oku go- 
spodar Riminija Sigismondo Malatesta, poznati poganin i tiranin, 
eli u isto vrijeme i mecen svojih dvorskih pjesnika, koji su ga u 
svojim spjevovima neukusno i pretjerano hvalili. Među tim su 
Pjesnicima bili i Filippo Seneca (»krmeljivi Seneka«) i inače da- 
roviti Basinio Basini, koji također zlo prolaze u Janusovim epi- 
gramima. Više nego igdje ogleda se u ovim mladenačkim epigra- 


* Ako mi je knjiga razuzdana, duh mi je bez ljage. 
* Knjiga (strana) nam je raspuštena, život čestit. 
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mima Janusovo gledanje na svijet izgrađeno pod utjecajem tada- 
šnjeg humanizma, pokazujući i u ovom slučaju, koliku je važnost 
za oslobađanje od srednjevjekovne ideologije imalo oživljavanje 
klasične starine, uza sav kulturni aristokratizam humanista i nji- 
hova latinizma. U Janusovim epigramima o jubilejnoj godini 1450. 
nailazimo na tipični superiorni stav humanista, koji su, ako i nisu 
formalno prekidali s crkvom i njezinim učenjima, bili indiferentni 
prema teološkim pitanjima i gledali s visine nove klasične obra- 
zovanosti s podsmijehom na manifestacije srednjevjekovne po- 
božnosti neukih i na svjetovne pobude u postupcima predstavnika 
crkve. To nije više gnjev Dantea, koji je kažnjavao stihom skvr- 
navljenje ideala, koji je bio i njegov, već dekameronski podsmijeh 
s druge obale. Tako se i Janus u spomenutim epigramima pod- 
smijeva mnoštvu iz različitih zemalja, što preplavljuje rimske 
trgove, da bi napunilo džepove papi i Cosimu de'Medici (Janus 
se nije varao: poslije jubileja uložene su zaista iz Rima ogromne 
svote u Cosimovoj banci). On se podsmijeva i svojemu starijem 
prijatelju Galeottu, što je također pošao u Rim i ostavio visine 
Parnasa, mjesto da to prepusti lakovjernom mnoštvu inozemaca, 
pučini navikloj da vjeruje u sablasti i čoporima licemjeraca. Zar 
je zaboravio učenja starih filozofa Protagore, Teodora Ateista 
i Epikura?! Ako valja ići sa savijenom šijom i vjerovati sve, što 
propovijedaju brbljavi fratri,* koji se raduju suzama starih žena, 
onda treba reći zbogom Muzama, jer se — završuje Janus svoj 
značajni epigram — religioznost i humanističko pjesništvo ne 
slažu: nemo religiosuset počta est. Ni kasnije, kad je 
već kao biskup boravio u Rimu 1465., nije se Janus ustručavao da 
pored jednog ozbiljnog epigrama napiše i nekoliko nemilih ruga- 
lica (radi opscenih aluzija većinom neprevedivih) papi Pavlu II., 


* Euathli magister (učitelj Euathlov) je Protagora, koji 
je otišao iz Atene, da se ukloni optužnici zbog ateizma. Atenjanin 
Euathlos bio mu je učenik. Theodorus divim abnegator 
(poricatelj bogova), već u staro doba zvan Ateist, bio je učenik Aristipa, 
koji je osnovao kirensku školu. Filozof ,koji je tvrdio, da je bol najveće 
zlo (summum qui statuit malum dolorem), jest Epikur. 
Janus je sigurno poznavao i djelo Lorenza Valle De voluptate ac 
vero bono (O uživanju i pravom dobru), u kojem slavni humanist 
brani Epikura. f 

* Upravo: Albertus pater et loquax Rubertus (otac 
Albert i brbljavi Robert), t. j. Alberto da Sarteano i Roberto da Lecce. 
Obojica su bili poznati propovjednici onoga vremena. Posljednjega spo- 
minje Janus i u epigramu Rinuciju (Ad Rinucium). 
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poznatom po progonima Platine, Pomponija Leta i drugih rimskih 
humanista. Značajno je, da Janus ni u kasnijim najličnije into- 
niranim elegijama, nastalim u doba teškog bolovanja, ne traži 
utjehe u religiji; u svima se naprotiv ispovijeda čovjek od ovoga 
svijeta, koji i sluteći smrt žali za zemaljskim slastima, a i kad 
govori o životu duše poslije smrti, kao u elegiji »Svojoj duši«, 
govori više kao platonist nego kao kršćanin. On doduše u jednom 
zanimljivom listu prijatelju Galeottu govori i o tom, kako treba 
stvarati, dok traje mladost, jer će jednom doći doba, kad će valjati 
više misliti na spas duše nego na svjetsku slavu i prijeći adbene 
vivendumabenedicendo,ali kako nije dočekao starosti, 
nije došlo do slična preokreta ni u njegovoj poeziji. Janus nije ni 
po povratku u Ugarsku zapustio epigrama, kao što nije zapustio 
ni elegije, ma da u novim prilikama nije bio više onako plodan 
kao nekad. Osim sve rjeđih epigrama prijateljima i drugim javnim 
ljudima u Italiji on sad najčešće uzima na oko događaje i ličnosti 
u Ugarskoj, u prvom redu ratobornog i još mlađeg od sebe Matiju 
Korvina. Ali ako i jest, daleko od Italije, koješta kod njega pre- 
sahlo, kako se tužio prijateljima, ipak nije presahla ni njegova 
izrazna snaga ni živahnost duha i temperamenta, pa se i najveći 
dio njegovih tadašnjih epigrama može ubrojati među stvari, u 
kojima još ima mladenačkog poleta, kako veli u 
pismu Galeottu.? Satirički epigrami bivaju s vremenom sve rjeđi, 
ali zato pjesnik nalazi ponekad neobično sretan izraz u duljim 
epigramima, koji se po sadržaju i tonu približavaju kraćim lirskim 
pjesmama, kao na pr. u »Oproštaju od svetih kraljeva varadin-- 
skih«, napisanom 1459., kad je iz Varadina polazio u Pečuh da 
preuzme svoju biskupsku stolicu. Ma da vanjski oblik s refrenom 
odaje učenika Marcijalova, ipak to nimalo ne škodi neobičnoj 
svježini pjesme s njezinim živahnim ritmom i u letu uhvaćenim , 
zimskim pejzažom. 

Kao i drugi humanisti njegova vremena i kao učenik Guarinov 
imao je Janus ambiciju da se istakne i kao prevodilac s grčkoga 
na latinski, ma da je u jednom posvetnom pismu izjavio, da voli 
sam stvarati, nego prevoditi tuđe. On je već za vrijeme svojih 
pravnih studija u Padovi preveo dvije raspravice iz Plutarhovih 
Moralia;s a kad je poslije putovanja u Italiju 1465. bio knji- 


! Od dobra (lijepa) govora k dobru životu. 

* in quibus nunc juveniliter exultantes ludimus 
(kojima se sada u mladenačkom zanosu zabavljamo). 

? Moralni spisi. 
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ževno oživio, dao se iznova na prevođenje, radeći usto i na izgu- 
bljenom i vjerojatno nedovršenom originalnom epskom spjevu 
Annales. Iz tog je vremena njegov prijevod jednog prizora iz 
VI. pjevanja »Ilijade«, koji se u historiji humanizma spominje 
među prvim pokušajima prevođenja Homera u latinskim stiho- 
vima. Da ugodi kralju Matiji, vratio se tada ponovo Plutarhu i 
preveo njegova Dicta regum et imperatorumj/a usto 
i jedan Demostenov govor protiv kralja Filipa. Od tadašnjih filo- 
zofskih struja privlačio ga je sada naročito platonizam, kako se 
razabira i iz vijesti o njegovu zanimanju za Plotina, ali nepo- 
srednih tragova platonizma nema u njegovoj poeziji osim u elegiji 
»Svojoj duši«. Bit će da se 1465. u Firenci upoznao i s Marsiliom 
Ficinom, koji mu je 1469. posvetio svoj komentar Sim posija. 

Janus Pannonius se školovao u Italiji u doba kad je huma- 
nizam kao posljedica revolucionarnog razvitka građanske klase 
bio već u punom jeku i kad su humanisti, zadivljeni bogatstvom 
klasične kulture, koje se neprestanim otkrićima starih rukopisa 
i umjetnina pojavljivalo pred njihovim očima u sve većem sjaju, 
išli ponekad tako daleko, da su — kao od hrvatskih humanista. 


Ilija Crijević — pjesništvo u narodnom jeziku smatrali pjesni- - 


štvom drugoga reda, a samo latinski jezik dostojnim pjesnika i 
učenjaka. Neki su od njih kritikovali ne samo Danteovu latinštinu 
i njegovo nedovoljno poznavanje starine, nego čak i žalili, što 
veliki pjesnik nije svoje glavno pjesničko djelo napisao latinski. 
Po Poggiovu su mišljenju samo oni mogli kazati, da su živjeli, 
koji su pisali latinske knjige pune elokvencije i znanja i koji su 
prevodili s grčkog na latinski, dok je Angelo Decembrio u jednom 
dijalogu, u kojem se kao govornici pojavljuju humanisti ferrar- 
skoga kruga, metnuo u usta Janusovu učitelju Guarinu izjavu, 
prema kojoj se djela napisana u narodnom jeziku mogu u naj- 
boljem slučaju čitati za zimskih noći ženama i sinovima, ali im 
nema mjesta u knjižnici jednog humaniste. Janus nije imao 
takvih krutih shvaćanja, kako se vidi iz jednog epigrama J. A. 
Marcellu, u kojem izjavljuje svojem mletačkom prijatelju, da mu 
ne poriče pjesničkog dara zato, što piše narodnim jezikom, jer zar 
nije svejedno, na kojem jeziku tko piše dobre stihove? On je, kako 
se vidi iz drugih epigrama, čak i preveo neke Marcellove tali- 
janske stihove na latinski, a odao je i svoje poštovanje Petrarki 
u epigramu De Arquada (>Petrarkin grob«), ali je u svojoj 
vlastitoj praksi i on išao tragovima tadašnjih humanista, tražeći 


1 Rečenice kraljeva i careva. 
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slavu samo u latinskim stihovima i — s manje uspjeha — u pri- 
jevodima s grčkoga, sasvim u duhu Poggiova shvaćanja. To mi- 
šljenje humanista o latinskom jeziku bilo je dakako iluzija, u 
kojoj je bilo zanosa i taštine, gledanja s visoka na množinu neukih 
i uvjerenja da se stvara nešto novo i veliko. Nju je doskora razbio 
nezaustavljivi razvoj poezije na narodnim jezicima; rođeni pje- 
snici, želeći djelovati više kao umjetnici nego kao učeni poznavači 
i imitatori starih klasika, brzo su osjetili, da latinski kao mrtav 
jezik sputava slobodu pjesničke inspiracije i ličnog izraza, dovo- 
deći najčešće do knjiškog akademizma i formalizma. Tim opa- 
snostima nije izmakao ni Janus Pannonius; i njegova je poezija, 


.naročito mladenačka, velikim dijelom refleksna i iz druge ruke, 


što se možda manje opaža u prijevodima negoli u latinskom ori- 
ginalu, gdje su niti, koje tu poeziju povezuju s poezijom starih 
pjesnika, vidljivije i opipljivije. Ipak se, unatoč protivnicima 
latinskog jezika, kojih je bilo i onda i kasnije, ne _ može potpuno 
poricati mogućnost pjesničkog izraza u latinskom jeziku; takvoj 
se isključivosti protive zaista pjesnički latinski stihovi Pontana, 
Angela Poliziana i drugih, među kojima se s najboljim dijelom 
svoje poezije nalazi i naš Janus Pannonius. 

Guarino je jednom rekao za našega pjesnika da je gente 
Pannonius, Italicus moribus, i tim je dosta točno 
označio onu razdvojenost, radi koje se Janus poslije povratka iz 
Italije osjećao kao biljka presađena na nepovoljno tlo, a radi koje 
je i kao historijska pojava ostao osamljen u tadašnjoj Ugarskoj. 
Došavši još kao dječak u Guarinovu školu, on je za svojeg jeda- 
naestgodišnjeg boravka u Italiji u tolikoj mjeri upio u sebe duh 
tadašnjeg talijanskog humanizma, da je i svojim književnim stva- 
ranjem i svojim gledanjem na svijet daleko izmakao ispred ta- 
dašnje kulturne sredine u Ugarskoj, gdje osim nekih prvih zaleta 
još nije ni bilo prave književnosti i gdje u stvari nije imao ni pret- 
hodnika ni nasljednika. Humanizam bogatih prelata, koji su, 
pošto bi svršili škole u Italiji, gradili biskupske dvorove, čitali kla- 
sike, pisali ponekad bezlične latinske stihove ili kao diplomati 
držali retorične latinske govore, bio je više gospodska društvena 
pojava nego dublji kulturni pokret, ne utječući na tadašnje po- 
četke mađarske književnosti, još sasvim  zadojene srednjevje- 
kovnim duhom. Kasnija kulturna nastojanja Matije Korvina, koji 
je — već poslije smrti Janusove — na svojim sjajnim gradnjama, 
u čuvenoj biblioteci i na kratkotrajnom sveučilištu zaposlio čitav 


* Po podrijetlu Panonac, po načinu mišljenja Talijan. 
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niz stranaca, naročito Talijana i Hrvata, bila su također u prvom 
redu djelo ambiciozna vladara, prekinuto uglavnom već njegovom 
smrću i doskora uništeno turskom najezdom. Feudalnoj su Ugar- 
skoj u doba Janusa Pannoniusa za organičniji razvitak huma- 
nizma još nedostajali glavni preduvjeti: naprednija građanska 
klasa i dulje postojanje književnosti. Takvih je preduvjeta na 
podunavsko-jadranskom području, koje se do mletačkih osvajanja 
nalazilo u političkoj sferi ugarsko-hrvatskih vladara, bilo u pet- 
naestom stoljeću samo u hrvatskim primorskim gradovima, gdje 
je radi toga uporedo s latinskim pjesništvom humanista išao i 
ogroman preobražaj i procvat književnosti u narodnom jeziku. 
Ali premda su Dubrovčani, u to doba još pod vrhovnom vlašću 
ugarsko-hrvatskih kraljeva, bili u živahnim političkim odnosima 
s Matijom Korvinom, a neki od njih zajedno s drugim Primorcima 
bili i kao kulturni radnici u njegovoj službi, ipak pjesnički glas 
Janusa Pannoniusa nije, kako se čini, dopro do naših primorskih 
humanista; možda i zbog toga, što su njihovi prvi pjesnički plo- 
dovi nešto mlađi od njegovih, iz doba, kad se o njem u Italiji već 
manje govorilo, a pjesme mu još nisu bile štampane (Šižgorićeve 
su pjesme izašle pet godina poslije njegove smrti). Kralj Matija 
i Janus, obojica skloni astrologiji (kako se vidi i iz Janusovih 
pjesama, u kojima se govori o utjecaju zvijezda na ljudsku sud- 
binu), zanimali su se osobito za čuvenog dubrovačkog astronoma 
Gazula, nastojeći ga predobiti i za dolazak u Ugarsku, dok je od 
dubrovačkih pisaca, koliko dosad znamo, jedino nešto kasniji 
historičar Alojzije Crijević Tubero u svojim poznatim »Komenta- 
rijima« govorio o Ivanu Vitezu i Janusu. Ali ako je Janus Pan- 
nonius i bio u svoje doba u Ugarskoj i Hrvatskoj osamljena po- 
java, nije ostao osamljen ni kao jedan od značajnih evropskih 
novolatinskih pjesnika ni kao jedan od suradnika na onom 
ogromnom preobražaju, koji je stvarao temelje nove građanske 
kulture u Evropi. Ako itko od naših humanista zaslužuje da bude 
u prijevodima pristupačan i našim današnjim generacijama, onda 
to zaslužuje on, i zbog tog svojeg općeg značenja i kao jedan od 
brojnih Hrvata, koji su izvan granica svoje zemlje doprinosili 
općem evropskom napretku, ploveći često stoljećima pod tuđim 
zastavama. x 
: M. Kombol. 
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Kk ŽMANI PANNONII 
Sig! QUINQUE 


ECCLESIENSIS EPISCOPI 


ELEGIARUM LIBER 


ŠIEZVANA PANONCA 


BISKUPA 


KNJIGA PJESAMA 


NAJADUM ITALICARUM 
PRINCIPI DIVAE 
FAERONIAE 
ELEGIA 
] 


ontis ave sacri mater Faeronia, cujus 
Foelix Poeonias Narnia potat aquas. 
Jam prope littorei tetigit sol 
brachia cancri, 
Sentit et Icarium fervida 
terra canam. 


Tolle sitim, saevis tulerat Langia Pelasgis, 
Quae nostra exurit pectora, tolle sitim. 

Sic tibi magna parens alimenta aeterna ministret, 
Sic nunquam vena pauperiore fluas. 


En semel, en iterum, quos ferrea fistula fundit, 
Excipiunt latices guttura sicca tuos. 

O quantus rediit membris vigor: o mea quando 
Viscera divinus liberat igne liquor? 


Ergo operae nobis precium fuit, alta Libantis 
Ad juga clivoso tramite ferre gradus. 
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POZDRAV IZVORU FERONIJI 


SZ) a si mi zdravo, Feronijo, ti majko 
Ne) | svetog vrela, 
AW Kojeg ljekovitu vodu Narnija sretna pije. 
Već u morske zatone jarosna žega se lije, 
Zemlja puca pod žarom ikarskog 
sunca uzavrela. 


Napoji me, i Langija divlje je Pelazge napojila — 
Uništi, ugasi žeđ, koja mi pali grudi. 

Tako ti majka zemlja vječnom hraniteljkom budi, 
Tako se nikad ne stanjila tekuća ti žila! 


Eno, kap za kapi, kap za kapi u suho grlo mi kanu, 
Tekućina svježa, što se kroz cjevčicu željeznu sliva. 
O, kolika snaga se tijelu u tim kapljama skriva! 

O, vodo božanska, što liječiš ljutu mi žeđ i ranu! 


Stoga za trud mi je nagrada bila, da sam se tada, 
Ko poklonik, strmim puteljkom na vrhove penjao, čio. 
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Nec venter quamvis repetito immurmurat haustu, 
Sudorem subitum nec gravis humor agit. 


Jam libet et pulehram mirari turribus arcem, 
Quae surgit sanctis proxima gurgitibus. 

Audire et strepitum quem subter valle profunda 
Spumea sulfurei fluminis unda facit. 


Ac totos cirecum lustrare ex ordine montes, 
Pura salutiferi quos fovet aura poli. 

Ante voluptatem spectacula nulla manebant, 
Cum premeret terrens ora perusta vapor. 


Ocyus huc adsit toto grege pinguior hoedus, 
Mutet et effusus vitrea stagna cruor. 

Adsint et liquido Bacci cum munere flores, 
Nec cesset laudes vox resonare pias. 


Salve iterum e Latiis longe celeberrima nymphis, 
Hospitis et grati suscipe dona libens. 

Tu placidam miseris reguiem mortalibus affers, 
Corpora tu rapidis febribus aegra levas. 


Nec soli debent homines tibi, debet et aether; 
Aurea cum pascas roribus astra tuis. 

Phryx puer haud alias miscet cum nectare lymphas, 
Nec sua Mars alio vulnera fonte lavat. 


Debita solventur semper tibi vota quotannis, 
Dum mea vitalis spiritus ossa reget. 

Nec plus Castalias, quam te, venerabimur undags, 
Musarum et nobis numinis instar eris. 


Sed tamen in fessas unde haec medicina medullas, 
Omnia quae nostis dicite quaeso Deae? 

Evander ternis Herylum spoliaverat armis, 
Crudeles genitrix invocat orba Deos: 
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Ni želudac, premda je opet s burkanjem počeo bio, 
Niti me od te tekućine naglo znojenje svlađa. 


Gle, stigoh, tu divni su evo tornjevi, kula tu je, 
Koja se diže tik uz sama sveta vrela. 
Podzemnom nekom bukom tutnji dolina cijela: 
To pjenušave, sumporne vode šum se čuje. 


Kako je divno promatrati svud naokolo gore, 
Na koje bistro nebo svježinu silnu lije. 
Ljepšeg i većeg uživanja od toga nigdje nije, 
Kad omara pritisne, kad užgana usta gore. 


Brzo amo s janjetom najgojnijim u stadu, 

Krvlju će njegovom. sada se uzmutiti vode bistrina. 
I cvijeća amo donesite, i kupe rujnoga vina. 

I zahvalnica pjesma nek se ori u glasu mladu. 


O, najslavnija Izvorko nimfo, zdravo da si još jednom. 
Od srca primi darove, koje došljak ti daje drag. 

Ti umornim smrtnicima pokoj donosiš blag, 

I melem tijelu, od groznice izmučenom, bijednom. 


Ne duguju ti samo ljudi, nego i nebeske strane, 
Jer čak na zvijezde sjajne svježina tvoja hlapi. 
Jupitrov peharnik miješa u nektar samo tvoje kapi. 
I samo tvojom vodom Mars blaži svoje rane. 


Dužne ću tebi žrtve, nimfo, prinositi svakog ljeta, 
Dokle god životne snage tijelo moje kreću. 

Više od tebe ni kastalijski izvor častiti ne ću. 
Kao sama boginja Muza bit ćeš mi draga i sveta. 


Ali, otkuda tako ljekovita snaga uđe u te, 

Vas boginje, molim, recite, vi ćete tajnu znati: 
Kad Herila troživotnog Evander triput smlati, 
Sirota mu majka jaukom prizove bogove krute. 
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Juppiter est flentem coelo miseratus ab alto, 
Corpus et in tenues jussit abire lacus. 

Nec voluit rivis esse ex vulgaribus unum, 
Sed superis magno fecit honore parem. 


Praecipua hine levitas: hine vis contraria morbis, 
Hinc clarum, tota nomen in Ausonia. 


DE ARBORE FOECUNDA 
ELEGIA II- 


lla ego, quae recto coelum modo vertice 
adibam 
Arbor, humum parvis verro 


Nec me externa gravant alienae pondera molis, 
Sed premor infelix foetibus ipsa meis. 


Evertere alias cum saevis fulmina flabris, 
Fertilitas nobis exitiosa venit. 

Mansissem incolumis, si non foecunda fuissem: 
Nune jaceo propriis obruta pignoribus. 


Nec jam aliud superest, nisi ut atra caesa bipenni, 
Ingerar igniferis officiosa focis. 

Quo nucis est pejor mea sors: ego laedor ab ipsis 
Fructibus, ob fructus laeditur ipsa suos. 


Talia de natis referent si praemia matres, 
Sacra ubi naturae jura potentis erunt? 

Scilicet haec ratio est, voluit dum gignere nupta, 
Ut medio crescens ventre necetur onus. 


Dira utinam nostros ussissent frigora flores 
Tum, cum prima novo germina vere dedi. 
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cacuminibus. 


I ojađenoj se Jupiter smilova u svojoj nebeskoj vlasti. 
Da bistrom postane vodom, on zapovijed svoju reče. 
I nije joj dao, da postane običnom vodom, što teče, 
Nego joj udijeli sve božanstvima jednake časti. 


Zato je slatka, zato je svakom bolesniku spas, 
Zato joj po Auzoniji cijeloj slavan glas. 


STABLO GOVORI 


ekada vrškom dodirivah sam 

| nebeski svod, 

AKI A sad mi nisko pruće bijedno do zemlje 
ž pada. 


Ne pritiskuju me tereti tuđeg jada, di 
Nego me, nesretna, savija moj vlastiti plod. 


U vihoru, u gromovima palo bih jednog dana, 
Sada od plodnosti svoje samrtni čekam čas. 
Da sam ostalo neplodno, bilo bih bez rana. 
Pod teretom djece moje sad skrhan mi je stas. 


što me čeka, ta sigurno će sasjeći me jednom 
Dvosjeklicom, i baciti me u ognjište ognjeno. 
Ni deblu orahovu nije, kao meni bijednom. 
Od ljudi i ploda svoga stojim izranjeno. 


Ako je roditelju to od djece hvala živa, 

Zar to znači štovati prirode zakone svete. 
Avaj, možda u tome sav smisao se skriva, 
Da žena još u začetku uništi žuđeno dijete. 


O, da je ciča ubila žar bujnosti mi rane, 
U času, kad se osuh čarom prvih pupoljaka. 
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Aut ubi mox teneris stabam densissima baccis, 
Ventus abortivas diripuisset opes. 


Praeberem vacuas aestum vitantibus umbras, 
Maximus hine platanis conciliatur honos. 

Vos ego proceri moneo pulcherrima trunci 
Ligna, quibus late brachia longa patent: 


Pomiferam cultis laudem ne quaerite in hortis, 
Sit vobis sterili fronde virere satis. 

Poma gravamen habent, et se gestantibus obsunt: 
In vacuis foliis forma decoris adest. 


At tu qui transis, furcam supponere lapsae 
Ne pigeat, stratas et relevare comas. 

Saepe peregrinae fovit clementia dextrae: 
Tristia cognata vulnera facta manu. 


Ergo aliquod miseris fulcimen subjice ramis: 
Forte quod hinc carpas, cum remeabis, erit. 

Sic leve quod portas sit onus: sic ipse tuorum 
Nil unquam possis de pietate queri. 


EPITAPHIUM BARBARAE MATRIS 


obilior vitae meritis, quam 
Praesule nato, 
Hac sub marmorea Barbara 
mole jacet. 


Dum licuit, stirpis fovit pia cura parentem. 
Illi dulce fuit sospite prole mori. 


Nunc pro se vicibus numen coeleste precantur, 
* Filius in terris, mater in arce poli. 
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Il, kad su mi mladog voća prepune bile grane, 
Da je sav na meni plod smlatila bura jaka. 


Pružalo bih omarnom granatu sjenu sada, 
Ko jablan, kome zato čast i hvala ponosita. 
O vi debla plemenita, krošnjata stabla vita, 
Bujna od lisnata granja, puna duboka hlada. 


Ne tražite slavu voćnjaka, gdje se raste voćerodno. 
Budite zadovoljna s granom, punom nerodna lista. 
Teško je i svakom je na putu stablo plodno, 
Samo u praznome lišću ljepota je čista. 


O prolazniče, rašljom olakšaj težinu mojih grana, 
Klonulo lišće pridići neka ti teško nije. 

Često tuđinac ojađenog prigrlit će prije, 

A teške rane zadaje nam ruka znana. 


Podupri me stoga malo, o prolazniče mili. 
Ubrat ćeš sa mene i ti, kad se budeš povratio. 
Taj teret, što ga nosiš, tako ti lagan bio, 

I tvoji prema tebi uvijek nježni bili! 


EPITAFIJ MAJCI BARBARI 


ivotom zaslužniju, nego da je 
rodila prvaka, 
Barbaru krije mramorna 
ova raka. 


Dok suđeno bješe, brižno je pazila kuće domaćina, 
I mirno umrije gledajući svog napredna sina. 


Sad jedno za drugo nebeskome božanstvu se moli: 
Na nebu majka, a sin u zemaljskoj doli. 
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DE MORTE BARBARAE 
ELEGIA III. 


uid querar, unde novo sumam 
fomenta dolori? 


4/ Ecce jacet lachrymis mater humanda 
Pa meis. 
RRULSK4U Ergo erit ista dies, nobis dum vita 
= manebit, 


Semper acerba licet, rite colenda tamen: 
Sive illam Libyco longe deprensus in aestu, 
Sive Lycaonio sidere pressus agam. 
Nam quoties agilis sese converterit annus, 
Nostra recrudescet tempore plaga suo. 
Admonitus plangam, pietas renovabit honorem, 
Moesta pius tumulo munera reddet honos. 
Atra dies, Nonas sequeris quae quinta Decembres, 
Accipe non albae tristia signa notae. 
Turbidior nobis caligine noctis opacae 
Semper eris, puro tu licet igne mices. 
Quanquam nunc etiam non laeta luce coruscas, 
Sed nigris horres concolor exequiis. 
Aethereos tractus radiis impervia nubes 
Abstulit, et nebulis obsita terra latet. 
Talibus officiis talis bene convenit aer, 
Non sunt funereis apta serena rogis. 
Nec gravis hoc egit nimbosis flatibus Auster, 
Ipsa ultro nostris addolet aura malis. 
Tu vero nimium nobis infense December, 
Cur toties in me perfida bella moves? 
Nonne semel rapto tibi me laesisse Guarino 
Sat foret? en iterum vulnera nostra novas. 
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U SMRT MAJKE BARBARE 


zalud žalba, odakle novoj boli melem 
da pribavim. 

Evo mi mrtve majke, oplakane 
mojim suzama. 

Dok god budem živio, ovaj dan, 
makar i turoban, 

Uvijek će biti vrijedan moga najdubljeg štovanja: 

Bilo da nađem se tada u žarkoj Libiji, 

Ili budem Likaonijskim podnebljem pritisnut. 

Jer, koliko god se puta okrenula brza godina, 

U taj dan moja će rana nanovo buknuti. 

Zaplakat ću, ljubav će moja obnoviti štovanje. 

Pobožno štovanje odat će grobu počasti žalobne. 

O crni dane, o ti u prosincu dane deseti, 

Primi znamenja tužna nesretnog udesa. 

Uvijek ćeš, makar i blistavim sjajem sijao, 

Biti mi tmurniji od tame crne ponoći. 

Premda i danas tužnom nekom sijaš svjetlošću, 

Ali stršiš crn, kao crnina crnih pogreba. 

Nebeske visine neprozirni oblak zamrači, 

I zemlja se krije, ovita tminama sumornim. 

Dužnosti takvoj vrijeme takvo skladno pristaje, 

Vedrina prikladna nije žalosti pogrebnoj. 

Nije se dan zamračio od tmurnoga južnjaka, 

Nego, sam od sebe, suosjeća u mojim jadima. 

O mrski meni, o dušmanski mjeseče prosinče, 

Zašto me toliko puta uzburka podmuklo? 

Zar nije ti dosta? Jednom si me već teško ranio 

Otevši mi Gvarina. Zar me opet ranjavaš okrutno? 

O ti, posljednji od dvanaestero braće brze godine, 
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Ultime bissenis rapidi de fratribus anni, 
Invidiose viris, invidiose deis. 

Tu damno lucis nocturnas porrigis horas, 
Ducis et exiguo tramite solis equos. 

Tu pigro informem contristas frigore mundum, 
Exuis et campos gramine, fronde nemus. 

Mense tuo nec prata greges viridantia tondent, 
Nec leve sub (foliis garrula cantat avis. 

Tu facis, ut late populantibus omnia Turcis, 
Tecta gelu faciles praebeat unda vias. 

Te quondam Genio sacravit vana vetustas, 
At tu debueras Manibus esse sacer. 

Vana queror demens, nil unquam tempora peccant, 
Quae peragit verso mobilis orbe polus. 

Vos potius nostri moeroris crimen habetis 
Sidera, fataleis voluere nata vias. 

Vos penes est vitae paritet cum morte polemas, 
A vobis causas inferiora trahunt. 

Quid juvat o superi fixisse nocentia coelo 
Astra, quid erranteis constituisse globos? 

Sponte sua lethum mortalibus imminet aegris: 
Sponte sua e fragili corpore vita fugit. 

Si laesura homines stellarum signa fuerunt, 
Debebat simplex aetheris esse color. ' 

At vos me frustra petitis lenire sodales: 
Parcite nune, forsan post modo tempus erit. 

Non facile est iram dictis mollire recentem, 
Non bene curantes fert nova plaga manus. 

Sed puto majus habent vulnus mea pectora, 

quam quod 

Vel diuturna queat consolidare dies. 

Quod si cui nostra haec pietas culpanda videtur 
Ceu muliebre animi debilioris opus, 

Is certe ignorat naturae jura potentis, 
Ignorat veterum tot pia facta virum. 

Martius ingratam properabat vincere Romam, 
Victa ad maternas languit ira preces. 
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Mrzak bogovima i ljudima omražen. 

Ti, gaseći svijetlo, produžuješ noćne časove, 

I sunčeve konje vodiš kratkom stazicom. 

Ti nagrđen svijet žalostiš zimom neplodnom, 
Livadi travu skidaš, a lišće šumama. 

U mjesecu tvom ni stada ne pasu pašnjakom zelenim, 
Niti u granju cvrkutave ptice pjevaju. 

Ti gradiš Turcima, koji bijesno posvuda pustoše, 
Ledene mostove preko rijeka, da lako prelaze. 
Tebe je nekad pusta davnina posvetila Usudu. 
Mjesto da posvećen budeš dušama pokojnih. 

Ah, ludo se jadam, nikad nisu krivi vjekovi, 

što prođoše pod obrtanjem neba nestalnog. 

Vi, zvijezde, vi ste krivci mojih bolova; 

Vi, stvorene, da upravljate puteve udesa. 

Nad našim životom, kao i nad smrću vi ste svemoćne, 
I uzroci neznatnijih stvari od vas potječu. 

što vrijedi, o Višnji, što u nebo zvijezde zlokobne 
Ukovaste i lutalice planete stvoriste? 

Smrt, sama od sebe, prijeti bolnome smrtniku, 

I život, sam po sebi, bježi iz tijela trošnoga. 

Ako već ljudski životi o zvijezdama ovise, 

Onda bi u svemiru morale biti svakome jednake. 
O drugovi, uzalud navaljujete, da se utješim. 
Poštedite me, možda će poslije biti prilike. 

"Teško je, da svježu još ranu riječi meleme. 

Nova rana brižljivu ruku lako ne podnosi. 
Preteška tuga je moje srce pritisla, 

Teža od one, što prođe u toku dana jednoga. 

Ako mi netko spočitava s tolike nježnosti, 

I misli, da mi je držanje nemuško, slabašno, 

Taj sigurno ne cijeni zakone moćne prirode, 
Potcejenjuje tolika nježna djela muževa pradavnih. . 
Romul se požurio, da se nezahvalnom Rimu osveti, 
Al srđba mu splasnu na tople molbe majčine. 
Dok je Sertorije žurno bježao stranama zapadnim, 
I u tome času majka mu bješe brigom najvećom: 
Sicilska braća su sveti teret na leđima nosila, 
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Fugerat Hesperium Sertorius exul in orbem, 
Plurima sed profugo cura parentis erat: 

Sancta humeris Siculi portarunt pondera fratres, 
Aethnaeus flammas dum vomit ore gigas. 

Saecula nec solos coluerunt prisca parentes, 
Quin etiam nutrix tunc veneranda fuit. 

Cajetam e mediis Phrygius tulit hostibus heros, 
Illa dedit Latiis nomina littoribus 

Acca in Romuleis meruit solemnia fastis, 
Ambiguae mulier nomine tecta lupae. 

Juppiter altrici donavit sidera caprae, 
Splendet adhuc liquido nobilis illa polo. 

Nec minus hac Hyades gratum testantur Jacchum, 
Quas vernus nitido taurus in ore gerit. 

Nec vero illorum quisquam neget esse gemendos 
Interitus, vitae quis mora longa fuit. 

Syncerus nullos affectus computat annos: 
Quicquid ames, nunquam consenuisse putes. 

Tene ego post duodena licet quinquennia, raptam, 
Non fletu et lachrymis prosequar alma parens? 

Tu me conceptum genitali in sede tulisti, 
Exigeret menses dum vaga luna decem.: 

Forsitan et duri rupissent viscera partus, 
Ni tibi nitenti Juno tulisset opem. j 

Exin progenitum gestasti mollibus ulnis, 
Ac tua sunt labris ubera pressa meis. 

Tu me complecti, tu me velut unicus essem 
Comere, tu blando sueta fovere sinu. 

Longe livor erat, geminos me praeter habebat, 
Sed tamen ambobus charior unus eram. 

Omen inest genitis, et habent praesagia matres. 
An magis in sera stirpe moratur amor? 

Hinc ubi jam certo fixi vestigia gressu, 
Desiit et blaesos frangere lingua sonos. 

Protinus ingenuas docilem trasmittis ad artes, 
Gtia nec pateris ducere lenta domi. j 

Quicquid lana tibi, quicquid tibi tela lucelli 
Contulerat, merces erudientis erat. 
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Kada je divska Etna iz grotla plamen rigala. 
Nisu samo roditelji štovani u vrijeme pradavno, 
Nego se čast odavala i dojkinji. a ei 
Kajetu je od neprijatelja oteo junak frigijski, 
Ona imena dade obalama lacijskim. 

Aki su u romulskoj svečanosti časti odane, 
Nazvaše je slavno drugom vučicom. 

Jupiter dojkinju kozu u zvijezdu pretvori, 

Još i sad sjajna se blista na nebu jasnome. 

Isto i Hijade dokazuju zahvalnost Jahovu, a 
One u Biku zviježđu proljetnom sjajno se blistaju. 
Svatko će priznati, da je vrijedna iskrene žalosti 
I smrt onih, koji su dugovjeko živjeli. 

Odana ljubav nikome nije godine brojala. 

Što ti je drago, čini ti se, da ne stari nikada. 
Pa, zar da te, majko, ne ožalim bolnim suzama, 
I ako si dvanaest dugih petoljeća, živjela? 

Začetog u utrobi svojoj ti si me nosila, 

Dok vrijeme od devet mjeseci nije proteklo. 
Porođaj težak možda bi ti raskino utrobu; 

Da ti Junona nije u pomoć pritekla. 

Zatim si čedo, mene, u mekome naručju njihala; 
U tvoje sam dojke gnjurio svojim usnama. 

Ti si me grlila, ti najviše mene mazila, pazila, 
Ko da jedinac ti bijah. Na grudi me grijala. 
Daleko zavist, uza me još je dvoje ih imala, 

Ali sam njezin bio miljenik najdraži. 

Jer, majka kao da sluti sudbinu djeteta. 

Il žarče ljubi dijete rođeno kasnije? 

I čim hodati počeh sigurnijim korakom, 

I jezik se presta lomiti riječima tepavim, 

Odmah si osnovnom učenju marnog me privukia 
I nijesi dala, da doma besposlen boravim. 

što god si na tkanju svome i na svome predenju 
Zaslužila, sve si meni dala za učenje. 

Tek što se mlađan uputih u čitanje, pisanje, 

I sigurne dokaze dadoh napretku budućem, 

Brat me tvoj posla tada u auzonijske krajeve, 
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Imbiberam tenerae vix prima elementa Minervae, 
Nec mala venturi jam documenta dabam: 
Cum tuus Ausonias tradit me frater ad oras 
Longinquo et Musas quaerere in orbe jubet. 
Iilius impensa Venetas celebravimus urbes, 
Dum sol undecies per sua signa redit. 

Quod desiđerium tanto tibi tempore nostri? 
Quanta inter dubios gaudia saepe metus? 
Ast postquam patriae me reddidit Itala tellus, 

Obtigit et juveni Pontificalis honos: 
Non fuit ulla tuae sedes tam grata senectae, 
Quam prope me modicos incoluisse lares. 
Hic modo delicias nobis studiosa parabas, 
Nune trepida nebas linea texta manu. 
Donec fila tibi torquere novissima Clotho 
Coepit, et extremos annumerare dies. 
Convenit audito tristis vicinia casu, 
Nec capiunt densas atria lata nurus. 
Flebant cognatae nuper tua cura puellae, 
.Clausura et visus filia moesta tuos. 
Ast ego blanditiis animum solabar anilem, 
Tristitiam vultu dissimulante tegens. 
Scilicet augeret mea ne tibi cura dolorem, 
Anxia ne fieres anxietate mea. 
At tu nec tanto genitricem oblita periclo, 
Duice tibi, ajebas, me superante mori. 
Quaerebant nostros jam caligantia vultus 
Lumina, nec nomen deerat in ore meum, 
Cum subito in vacuas discedens spiritus auras, 
Destituit tepido frigida membra thoro. 
Mater jo cur me rerum inter prospera linquis? 2 
Hoc tibi vivendum tempore mater erat. 
Cum me florentem, cum me spectare beatum, 
Cum poteras omni commoditate frui. 
Pupillae certe nondum nupsere sorores, 
Turba magisteriis instituenda tuis. 
Quarum, quis molles nunc imbuet artibus annos? 
Quis tenerae custos virginitatis erit? 
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U dalekoj da se zemlji u pjesništvo uputim. 

Njegovim troškom pohodih mnoge gradove venetske, 

Dok sunce jedanaest puta ne pređe krug svoj 
godišnji. 

Kroz to vrijeme, koliko li si za mnom čeznula. 

U potajnoj strepnji koliko li bješe radosti. 

Pošto me domovini zemlja italska povrati, 

Još mladome čast mi biskupska dopade. 

I nigdje ti, staroj, nije bilo draže sklonište, 

Nego da uza me smjestiš gnijezdo staračko. 

Tu revna si svakog mi časa spremala radosti, 

čas drhtavom rukom tkala tkanje laneno. 

Dok suđenica ti Kloto presti ne otpoče 

Životnu nit, i za nekoliko dana je doprela. 

Saznav za čase ti zadnje sleti se tužno susjedstvo; 

Mnoštvu ženskinja preuska bješe kuća prostrana. 

Briga tvoja, rođakinje mlade, plakahu, 

I kćerka tužna, koja ti oči je sklopila. 

Dušu sam starice tješio riječima umilnim, 

Izrazom lica bol svoj tajeći, 

Samo da brigom svojom tvoju ne umnožim, 

S moje tjeskobe da ne budeš tjeskobna. 

Atiiu toj pogibli, svjesna, da si roditelj, 

Reče: »Uz čilo mi dijete slatko ću umrijeti«. 

Već mutnim je pogledom za mnom iragala 

I stalno je moje ime šaptala, 

Kad, iznenada, u zrak otplinu dah joj posljednji, 

Na postelji još toploj tijelo se ukoči, 

Jao, o majko, zašto me baš sada ostavljaš, 

Kad si uza me zadovoljnog mogla živjeti? 

Sad bi uživala, gledajući me sretnog i uglednog, 

Sad bi ti dani tekli u svakom obilju. 

Eto, sirote sestre još se nisu udale, 

Družba još potrebita tvoga savjeta. 

Tko će ih mlađe učiti sada poslima domaćim? 

Nježno im djevojaštvo tko li će čuvati? 

Primi, o premila majko, moga bola spomenik, 

Ne onaj, što ga nad grobom diže slavni graditelj, 
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Accipe chara parens nostri monumenta doloris, 
Non ampla artificis structa sepulchra manu, 
Nec Mausolei pendentis in aere molem, 

.. Nec ruiturarum culmina Pyramidum: 
Psallentum sed rite choros, sed thuris odores, 
Sed cum flebilibus verba tremenda modis. 
En feretrum celebri praecedunt agmina pompa, 
Pulsata et sacris turribus aera sonant: 

Dives ad innumeras offertur cereus aras. 
Ace requiem templum concinit omne tibi. 
Ipse ego solenni pullatus veste sacerdos, 
Ad tumulum pro te mystica dona fero. 
Quamvis haud dubitem felici sede receptam, 
Orbe manent alio praemia si qua pios. 
Vixisti innocue, coluisti labe remota 
Officiis homines, relligione Deum. 
Incolumi sane fueris quam fido marito, 
Declarat viduae non repetitus hymen. 
Mansisti coelebs, dum vertens saecula Titan 
Jungeret autumnis lustra quaterna tribus. 
Ergo apud antiquos olim tibi jure Quiriteis 
Rara pudicitiae parta corona foret. 
Nec mors praeteritis dispar tibi contigit actis: 
Fine bono claudi vita probata solet. 
Omnibus expletis sacra quae lege jubentur, 
Libera terreno carcere ad astra volas. 

Sed jam sancta vale genitrix, et civis Olympi 
Cunctantem in terris voce precante juva. 
Mutua nos rursum junget praesentia, cum mox 

Audiet extremam machina tota tubam. 
Interea facili corpus requiescat in urna, 
Nec gravis incumbens urgeat ossa lapis. 
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Ni mauzolej veličajni visinama uzdignut, 
Ni visoke piramide, što u nebo prodiru, 
Nego, po obredu, korove psalama, mirise tamjana, 
Nego u žalobnim napjevima riječi drhtave. 
Eno, pred nosiljkom stupa svečana povorka, 

S tornjeva svetih zrakom odjekuje zvonjava, 
Na brojnim oltarima voštanice se krupne užižu. 
Za pokoj ti duše odzvanja cio hram. 

A ja, svećenik, u svečanoj crnini, sam, 

Na grobu za te pogrebne žrtve prinosim. 


Premda ne sumnjam, da si sada u sjedištu blaženih, 


Ako pobožne čeka gore ikakva nagrada. 
Pošteno si živjela i uvijek značaja blistava, 
Svakom pomagala, Boga si štovala. 

I koliko si mužu, zaista, vjerna ostala, 
Doživotno ti udovištvo snažnim je dokazom. 
Udovicom osta, sve dok sunce u svom kruženju, 
Nije složilo četiri puta po tri jeseni. 

S pravom bi dakle, nekoć, kod starih Rimljana, 
Dobila onu rijetku krunu za čestitost. 

I smrt je tvoja skladna bila tvome življenju. 
Pošten život obično se i lijepo svršava. 

Učinivši sve, što sveti nalažu zakoni, 

Iz tamnice zemne ti odleti visinama beskrajnim. 


Zbogom sada, o majko mi časna, građanko Olimpa, 


Kolebljivcu meni na zemlji, priteci, pruži spas. 
Sjedinit ćemo se jednom, kada se zaori 
Cijelom kuglom zemaljskom sudnjih truba glas. 
Dotle nek mirno u zemlji počiva tvoj prah, 

I grobna ti ploča bila lagana kao dah. 


INVEHITUR IN LUNAM 
QUOD INTERLUNIO MATREM AMISERIT 
ELEGIA IV 


ye divini ignes, mundi quibus ima reguntur, 
Aurea queis magni pingitur aula Jovis, 

Tam quos legitimus propriis agit orbibus error, 
Quam quorum coelo lumina fixa micant. 

Vos inquam, aeternis animati mentibus ignes, 
Ad quorum motus stamina fata trahunt, 

Erravi, fateor, confessae ignoscite culpae, 
Contingat vobis sic aliquando quies. 

Uni debueram, cunctis convicia feci: 

Omnes damnavi, cum foret una nocens. 
Privatum quod crimen erat, commune putabam: 
Non bene mens verum caeca dolore videt. 

At nunc deprensus numeris innotuit autor, 
Causa fuit cladis Cynthia sola meae. 

Quo pudibunda fugis? quid te post nubila celas? 
Plus prodit timidos vana latebra reos. 

Tu certe obscurae tu fax Latonia noctis, 
Sumpsisti radios in mea damna novos. 

Nam tua germani dum proximat orbita flammis, 
Paulatim morbo tabuit illa gravi.. 

Ac pariter te lux, illam sua vita reliquit: 
Heu quod deterior sors sua, sorte tua est. 

Tu quippe ecce nites reparato splendida cornu, 
Illius aeterna lumina nocte rigent. 
Ergo salutiferum quisquis te dixerit astrum, 
Hunc ego convincam vana et inepta loqui. 
Summa tuae cum sint virtutis, frigus et humor, 
Esse salutaris qua ratione potes. 

Frigus et humor agunt ut vexent corpora morbi, 
Ut nata intereant frigus et humor agunt. 

Nec dubie toto quod sis vilissima coelo, 
Possessi series arguit ipsa loci. 
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PJESNIK NAPADA LUNU 
UZROČNICU SMRTI NJEGOVE MAJKE 


vi božanske svijetlosti, koje svemirom 
vladate cijelim, 

4 M Kojima sav je iskićen Jupitrov dvor 

S do nebeski, 

SMA Vi, koje pravilnom putanjom u svome 

se krećete krugu, 

I vi, što, u nebo pribite, svojim svjetlucate sjajem. 

Vi zvijezde, velim, vi vječitim što nadahnute ste umom, 

Zvijezde, po kojih se kretanju zbivanja, udesi, pletu, 

Zgriješih vam, oprostite pokajniku smjernome meni, 

Tako već jednom dostigle smirenje na svome putu. 

Na jednu od vas moradoh iskaliti gnjev svoj i srđbu, 

što krivnja je jedne jedine, ja smatrah, da sve ste 

mi krive. 

Ne vidi dobro istinu, tko bolom je pritisnut silnim. 

No sada je poznato, tko je u svemiru krivac taj zlobni. 

Uzročnik moje nesreće bila je Luna sama. 

Kuda li bježiš, griješnice? što se u oblake skrivaš? 

Zaludno skrivanje odaje još više strašljiva krivca. 

Ti, zubljo Latonina, ti mrkle ponoći svijećo, 

Ti zrakama tuđim odsijevaš, meni na nesreću sijaš. 

Jer kada tvoj se kolobar bratovljevu primakne plamu, 

Od teške tad bolesti venenja kao da kopniš i sahneš. 

I ujedno, dok ti potamniš, njemu život se zgasi; 

Avaj, koliko je njegova gora sudbina od tvoje. 

Jer eno, ti iznova zasineš, srp tvoj obnovljen bliješti, 

A njegova luča se smrzava u vječnoj, dalekoj noći. 

Dakle, tko za te bi rekao, da si spasonosna zvijezda, 

Ja bih mu tada dokazao, da govori, bulazni, ludo. 

Buduć je tvoja najveća zasluga zima i vlaga, 

S kojeg te razloga korisnom netko smatrati može? 

Zima i vlaga djeluju, da tijelo bolesti muče, 
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Esses ni vilis, non aetheris ima teneres: 
Conveniens meritis hic fuit ordo tuis. 

Quod fluidis nempe est elementis infima tellus, 
Hoc te sidereis novimus esse plagis. 

Unde etiam reliqui modulantur acutius orbes, 
Implacidum nimia tu gravitate sonas. 

Quisquis et in terras aliis descendit ab astris 

. Pestifer influxus, per tua regna fluit. 
Est et in hoc aliquid, quod munere sola, refulges 
Alterius: proprium caetera lumen habent. 

Inde fit, ut nullo tua lux fervore calescat, 
Ceu cum de speculo flamma remissa redit. 

Adjice, quod simili splendent alia omnia vultu: 
Nec tenor est unquam, forma nec una tibi. 

Nam modo sera venis, totis modo noctibus ardes, 
Nonnunquam medio curris opaca die: 

Nune admota polo, nunc montibus addita serpis, 
Ardua nunc Boreae, nunc petis ima Noti. 

Saepe hodie major, cras saepe futura videris: 
Saepe repente peris, saepe rotunda nites. 

Interdum candes, interdum lurida palles, 
Et cum purpureo rubra colore venis. 

Quod tamen in medio sordet tibi lividus orbis, 
Constat polluti pectoris esse notam. 

Nec sane indignor quod deficis,ipsa frequenter, 
Ista tibi semper sors patienda fuit. 

Sed cum fraternos intercipis obvia currus, 
Quis non ingratam, quis putet esse piam? 

Omnia tu varias: et cum vertaris in horas, 
Exemplo pateris nil stabile esse tuo: 

Ad tua mutatur momenta agitabilis aer, 
Sive furit ventis, sive madet pluviis. 

Ad tua mutatur momenta reciproca Tethys, 
Sive tumet, refugas sive resorbet aquas. 

Quod diserimen habent in agendis tempora rebus, 
Hoc etiam pendet de levitate tua. 

Nec nisi te quinta, nasci potuere Gigantes: 
Natalem hunc Furiae, tristis et Orcus habent, 
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Da djeca umiru pomorom, djeluje zima i vlaga. 

Da nesumnjivo najmanje vrijediš na cijelome nebu, 
'To nam očito odaje samo ti na nebu mjesto. 

Da nisi tako ništavna, ne bi na najnižem bila, 

Na to si mjesto smještena pravo po zasluzi svojoj. 
Zato, što je od mlitavih počela najniža zemlja, j 
Priznasmo ti, da pripadaš nebeskome zvjezdanom kraju. 
I dok se mnogo skladnije ostale kreću planete, 

Ti se, zbog velike tromosti, neskladnim odaješ zvukom. 
I što god se kužna taloga sa zvijezda na zemlju truni, 
To sve kroz tebe prolazi, tvojim se predjelom lije. 

I u tome ima nečega, što tuđim ti odsijevaš sjajem, 
Dok na nebu zvijezde ostale vlastitim sijaju svijetlom. 
Otuda biva, da nikakvim žarom sjaj tvoj ne gori, 
Kao kada od zrcala odsjev se plamena ljeska. 

Uz to, dok zvijezda je ostalih sličan oblik i sjajnost, 
Tebi niti je kretanje, niti izgled je isti. 

Jer čas kasno izlaziš, čas cijele noći plamtiš, 

I posred neba katkada juriš po iImračnome danu. 
Sada si polu nagnuta, sad povrh bregova kliziš, 

Sad prema, studenom sjeveru, sad krajnjem jugu hitiš. 
često si danas narasla i, ko da ćeš i sutra rasti, 
često tad naglo iščezneš, često se uštapom svijetliš. 
Katkada zasjaš plameno, katkada uvela blijediš, 

I prekrita bojom grimiznom rumena se na nebu javljaš. 
što su ti usred koluta blijedoga prljave pjege, 

To je ostala biljega na oskvrnutim ti grud'ma. 

I ne buni me nimalo, što često sahneš sama, 

Tu sudbinu si morala oduvijek snositi tužna. 

Al kada ususret kružeći bratu svom preotmeš kola, 
Tko bi te smatrati mogao ljubaznom, tko li nježnom? 
Ti sve činiš nestalnim i, kako se trenutno mijenjaš, 
Po primjeru svome, ne dopuštaš ni ostalo stalno da bude. 
Po tvome nestalnom držanju mijenja se gibljivi uzduh, 
Ili bjesni burama ili kišama pljušti. 

Prema tvome gibanju raste i opada more, 

Ili nabuja plimama ili osjekom splasne. 

Udesi, što se skrivaju u zbivanju svakoga dana, 
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Omnia tu vitias: per te resoluta putrescunt, 
Viscera sub divo si qua perempta jacent. 

Tu sata per campos sterili rubigine aduris, 
Materies vitio fit cariosa tuo. 

Decubuit lassus si te lucente viator, 
Surgenti torpor roscida membra ligat. 

Te paritura vocat ventrem matrona levando, 
Saepe tamen foetu commoriente perit. 

Saepe moves subitos conserto Marte tumultus: 
Foemina sis quamvis, praelia saepe moves. 

Crimine saepe tuo corruptus inhorruit aer, 
Corripuit populos publica saepe lues. 

Hinc et lethiferas equidem tibi jure sagittas, 
Crediderim priscos attribuisse patres. 

His quondam innocuae Niobes cecidere puellae, 
Dilecta et summo. Laodamia Jovi. 

Sed longe est ipso gravior dementia, letho, 
Cum torquet miseros te stimulante furor. 

Nam nec philtra magis, nec pocula mixta veneno, 
Quam tua vis mentes exagitare solet. 

Quid facit insano pejus Bellona flagello? 
Aut serpentinis torva Megaera comis? 

Verum cum semper noceas, plus omnia laedis, 


Quando lates: nam tunc, quod juvat, alter habet. 


Tunc magis Euripi fervent refluentibus undis, 
Tunc tempestates turbida flabra cient, 

Nec caput est cerebro, nec plenae sanguine venae: 
Fluctibus et mediis ostrea lenta natant. 

Ipsa arent teneris exhausta arbusta medđullis, 
Nec formica suum segnior urget opus. 

Pessima sed nostro generi interlunia semper 
Sunt tua, tunc Lachesis ferrea, fila. metit. 

Aut saltem occuleris nunguam, quin durius aeger 
Langueat, et medicus fidat in arte minus. 

Quid quod diversos perhibent te sumere vultus, 
Fallor? an idcirco trina figura tua est? 

Nune specie Phoebes tacitum metiris Olympum, 
Nec tamen hac etiam sede pudica manes. 
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Također od tebe zavise, od tvoga nestalna lika. 
Tek pojavom petog ti mlađaka Giganti se mogoše rodit, 
Taj dan za rođendan imaju Furije i Orko tmurni. 
Ti sve iskvariš, nagrdiš. Ako gdje mlohavo. truplo 
Na otvorenu leži prostoru, ti ga rastačeš, kvariš. 

Ti poljima sve usjeve sažižeš neplodnom snijeti, 

I uvijek tvojom krivicom stvar svaka vene i gnjije. 
Na mjesečini ti blistavoj umoran putnik li zaspi, 
Dižući se, on osjeća kočenje prokislim tijelom. 
Tebe porodilja zaziva, da joj olakšaš trude, 

A često, doista, pogiba skupa s porodom svojim. 

Ti iznenada počesto podižeš uzbune ratne, 

Pa, premda si žensko, pokrećeš često bojeve ljute. 
Često se tvojim zločinom zrak natmuri kužnom jezom, 
Često na narode udare pošasti, pomori teški. 

Zbog tih djelA, vjerujem, stari su s pravom za te 
Mislili, da u rukama držiš smrtonosne strijele. 

Od njih padoše nekada Niobine nevine kćeri, 

I Laodamija, ljubimče Jupitra, vrhovnog boga. 

Ali je bolest ludila mnogo gora i od smrti same, 
Kada, na tvoje draženje, bijednoga zgrabi bjesnoća. 
Jer ni žeste, ni pehari, prepuni otrovne smjese, 
Toliko pamet ne pomute, koliko tvoja snaga. 

Što gore može da učini Belona mahnitim bičem? 

Ili Megera užasna zmijolikom svojom kosom? 

Tako uvijek si škodljiva, još više vrijeđaš, kada se 
Skrivaš, jer tada premac tvoj uzima, što mu se mili. 
Tada još jače ključaju tjesnacima burkavi vali, 
Tada nevrijeme užasnim vihorom fijuče, bjesni. 

I pamet u glavi se pomuti i krvca u žilama splasne, 
I posred valova, oštrige plutaju, plivaju tromo. 

I vinogradi se osuše, bez jezgre ostavši nježne, 

I mrav još tromiji postane, svoj posao ne vrši marno. 
Al uvijek rodu su našemu najgore tvoje mijene, 
Tada Laheza nemila živote bezdušno kosi. 

Da barem se ne kriješ nikada, jer bolesnome bi time 
Ublažila bolest, a liječniku dala da uspješno liječi. 
Što, varam li se, što pričaju, da često ti oblike razne 
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Nam quis te castam, quis dicat amore carentem, 
Cum tibi lentus adhuc dormiat Endymion? 

Cum rorem magno gignas ex aere, cum te 
Junxerit Arcadio candida lana deo? 

Nunc saltus junetis peragis pharetrata Napaeis, 
Nec sinis illaesas montibus ire feras. 

Perde malas tigres, et saevos perde leones, 
Dum tantum sylvis tutus inerret homo. 

Esto tamen figi meruit violentus Orion, 
Invitam stupro dum maculare parat. 

Quid miser Actaeon sceleris commisit, ut illum 
Objiceret canibus forma ferina suis? 

Unum transieram, sed et illo plura supersunt, 
Nequitiae residet pars ubi magna iuae. 

Tu magicos cantus, et noxia gramina monstras, 
Tu sacra naturae vertere jura doces. 

Culpa tua est, quicquid fecit Titania Circe: 
Quicquid te Aeetae filia, culpa tua est. 

Sed bene, quod proprias torqueris saepe per artes, 
Tum cum carminibus facta cruenta rubes. 

Nossem utinam quae te deducunt murmura coelo, 
Quas nobis poenas mox scelerata dares? 

Jam tuus in terras rueret globus axe revulso, 
Frangeret et versos biga supina boves. 

Nec tibi prodesset, quamvis tuba multa sonaret 
Vulgus et attonita rumperet aera manu. 

Quo feror? aut quid ago? veniam dea magna 

precamur, 

Offendit numen si mea lingua tuum. 

Parce, ita non unquam tenebrescas obice terrae,. 
Non ego, sed saevus protulit ista dolor. 

Ille domat forteis, ille impia saepe coegit 
Improbus in sanctos dicere verba deos. 

Illo, quid deceat, mens obruta cernere nescit: 
Illo fit natis saepe noverca parens. 


Poprimaš, i nije li zbog toga lik tvoj trostruk? 

Sad u Dijane obličju tihotni prelaziš Olimp, 

Pa čak ni tu ne ostaješ sramežljiva i čedna. 

Jer tko bi te smatrao nevinom i nepohotnom tebe, 

Kada još čari uživaš svog usnulog Endimijona? 

Kad iz visina prostranih rasipaš rosu i kada 

Haljom si bijelom vezana sa arkadijskim bogom? 

Pod tulcem sad proplankom prolaziš s nimfama 
podoljkama 

I svako zvijere u prolazu ranjavaš, ne puštaš mirno. 

Ubijaj tigre opasne i lavove ubijaj bijesne, 

A čovjeka pusti, da šumama siguran prohodi, luta. 

Hajd', nek je zaslužio Orion, da bude u nebo pribit, 

Kad je onako bezuman tebe silovat htio. 

A kakvo ti učini zlodjelo Akteon jadni, da ga 

U zvjerku pretvori plašljivu i njegovim dade ga psima. 

Jedno spomenuh, al ostade mnogo skrivenog toga, 

Gdje se tvojih zlodjela veliki dio još skriva. 

Ti otkrivaš basme čarobne i škodljive trave, 

Ti učiš, kako se izvrću prirode zakoni sveti. 

Ti kriva si svemu, što učini Titanija Kirka, 

što kćerka Eetova učini, ti opet kriva si svemu.. 

No dobro, al' svojim se basmama često upravljaš sama, 

Tada, kad svojim bajanjem zbivanja oblivaš krvlju. 

O kad bih znao, koja te čaranja povlače nebom, 

Kakvim ćeš sada kaznama zločesta udarit na nas? 

Ne će li, osi slomljene, tvoja kugla se na zemlju survat, 

I pod slomljenim dvopregom volovi smrvljeni biti? 

Ti ostala bi nehajna, makar sve trube grmile zrakom, 

I svijet od užasa lamao, pružao u nebo ruke. 

što radim? Kamo sam zašao? O smiluj se, boginjo moćna, 

Ako sam svojim jezikom božanstvo uvrijedio tvoje. 

Poštedi nas i nikada ne užasavaj zemlju mrakom! 

Ne ja, nego je prokleti bol te izrekao riječi. 


.On snažne često svladava, on, drzak, sili nas često, 


Da riječima bezbožnim psujemo bogove svete. 
Razum taj njime pomračen više ne zna, što je lijepo. 
Zbog njega djeci vlastitoj majka je maćehom često. 
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EPITAPHIUM CLARISSIMAE MATRONAE 
ANDREOLAE 


s] ujus Puniceum proles gerit una galerum, 
Altera Romanae praesidet ecclesiae, 
Andreola hoc sacro recubat conclusa 
supelchro: 


Membra solum repetunt, spiritus astra tenet. 


Postera venturae vix credent saecula famae, 
Tam brevis ut teneat viscera tanta locus. 


DE EJUS MORTE 
ELEGIA V. 


Vos, quibus est humilem concessum degere vitam, 
Et fragileis inter consenuisse casas: 

Discite naturam non incusare potentem, 
Cum vobis vitae debita finis adest. 


Respicit ad nullos Lachesis communis honores, 
Nec curam ullius nobilitatis habet. 

Parcere nec senibus, nec parcere novit ephebis, 

Non a formoso edntinet ore manus. 


Nulla fugat virtus indevitabile lethum: 
Non coacervatas mors reveretur opes. 
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EPITAFIJ VELE UGLEDNOJ 
GOSPOĐI ANDREOLI 


edan sin grimizni šešir nosi, 

A drugi rimskoj crkvi je glava, 
Andreole gospođe, koja u ovome grobu 
Vječnim snom spava. 


Tijelo, prah, vratilo se opet u prah, 
A zvijezdama duše njezine dah. 


Budući vjekovi jedva će vjerovati, 
Da je toliko blago moglo u ovaj grobak stati. 


U SMRT GOSPOĐE ANDREOLE 


Vi kojima je dano, da skromno živite dane 

I ostarite u kolibi trošnoj, koja vam je stan, 
Naučite se ne kriviti prirodu moćnu, 

Kada vam neizbježni stigne posljednji dan. 


Smrt, suđena svakom, ne obzire se na časti, 

Ine mari ona za plemstvo i velikaški glas. 
Poštediti ne-će-ni-starca,.poštediti ne će ni mlada, 
Niti je zadržati može -obličje-divno-i-stas. 


i bogatstvo, što brdima zlata se zlati: 


e cijeni ona r 
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Nec scit conspicuos gemmata veste tyrahnos, 
Nec regum matres, nec trepidare ducum. 


Respicite Andreolam, parvo quae clausa sepulchro, 
Aequaleis Parcas omnibus esset docet, 

Haec matrona fuit virtutibus inclyta summis, 
Haec fuit aeterna clara pudicitia. 


Haec gravis, haec prudens, haec integritatis amatrix, 
Haec sanctae cultrix relligionis erat. 

Sed licet implerit magnis virtutibus orbem, 
Plus tamen est natis nobilitata suis. 


Nam peperit dextro Nicolaum sidere Quintum, 
Quo Roma et totus Praesule mundus ovat. 

Et te purpureo redimite Philippe galero, 
Praeside quo gaudet Bononiense solum. 


Spargite felicem tumulum viridantibus herbis, 
Spargite sanguineis ossa beata rosis: 

Quicquid odorifero sudant xylobalsama trunco, 
Puniceum rubeis qua tepet aequor aquis, 


Quicquid plorantes lachrymant de cortice Myrhae, 
Colligit Eous quicquid odoris Arabs, 

Hos ungat cineres, hanc defundantur in urnam, 
Menstruus huic busto concelebretur honos. 


Ut colimus sanctas pompis solennibus umbras, 
Huic praestet similes quilibet exequias. 

At vos qui sub humo tumulatos roditis artus, 
Et facitis partem pulveris exiguam, 


Parcite: nec vobis sacras violare medullas, 
Dentibus infestis suadeat ulla fames. 

Molliter inclusum mitis premat urna cadaver,' 
Suspensus metuat membra gravare lapis. 
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Ne _preza ni od silnika u raskošnim haljinama; 
Svejedno joj, da li je ono kraljeva, da li vojskovođe 
mati. 


Pogledajte Andreolu u grobnome stisnutu kutu! 
Da sudba nas jednaka čeka, smrt pokazuje njena. 
Ta gospođa po najvećim vrlinama bila je slavna, 
Čistotom svojom trajnom posvud je bila čuvena. 


Ona ugledna, ona mudra, ona ljubitelj poštenja, 

I kao štovateljica vjere svete bijaše znana. 

Ali, iako se po svijetu pročula velikom krepošću 
svojom, 

Ipak je djecom svojom više uzveličana. 


Jer je pod sretnom zvijezdom rodila Nikolu Petog, 
Koga, kao papu, slavi Rim i cio svijet bijeli. 
I tebe, Filipe, počašćeni grimiznim šeširom, 
Kome se, kao svom glavaru, bolonjka zemlja veseli. 


Obaspite sretni taj grob zelenilom svježim, 

I ružama rujnim, kao krv, te svete kosti poškropi. 

I što god se balzama cijedi s miomirisna debla, 
Tamo, gdje u kartažanske vode Crveno More se topi. 


Svim sokom suza, što iz kore oblivaju miru tmurnu, 
I koliko god arapski Istok ima miomirisne masti, 
To sve na ovo prelijte tijelo, izlijte sve u ovu urnu, 
I svakog mjeseca ovome grobu odajte časti. 


Kao što svečanim obredima častimo svete sjene, 
Tako i ovoj klanjajmo se, puni svetog straha. 
A vi, koji, u zemlju pokopano, rastačete tijelo 
I činite od njega neznatnu šačicu praha, 


Poštedite ovo tijelo, i nikakav neka vas glad 

Ne natjera, da sveto ovo srce glođete dušmanskim 
zubom. 

Sahranjeno tijelo nježno nek ovija krhke urne hlad, 

I neka ga grobna ploča težinom ne tlači grubom. 
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Nemo sacros manes pedibus calcare prophanis 
Audeat: admisso crimine, facta luet. 

Quin aliquis, licet officium properare jubebit, 
Compescat celerem praetereundo gradum: 


«Et genibus flexis gelido ferat oscula saxo, 
Nec pigeat taleis ore dedisse sonos: 

Salve magna parens, sublimem enixa columnam, 
Quae grave totius sustinet orbis onus. 


Salve luna micans, solem connixa coruscum, 
Cujus divino lumine cunceta nitent. 

Salve clara parens, cujus veneranda propago, 
Jura super terras omnipotentis habet. 


Te super haud multum potuit mors juris habere, 
Non est cum membris/ fama sepulta tuis: 

Sed viget, et mundum celebris perlabitur omnem, 
Nec nisi cum mundo deperitura simul. 


Est consanguineae fragilis caro reddita terrae, 
Spiritus unde prius venerat astra colit. 

Sed cur thuricremis te non veneramur in aris? 
Cur te relligio non sinit esse deam? 


Numina placavit peregrinae Roma Cybeles: 
Manibus haec laus est inficianda tuis? 

Cum vel progenie totum quae temperat orbem, 
Plura vel officio promereare tuo? 


Gentileis divos mendax Rhea protulit, et quem 
Utilius fuerat non peperisse, Jovem. 

Editus alma tuo summus de ventre sacerdos, 
Laudibus Oceanum tangit et astra suis. 


Jura velint et sancta fides, donabere templis, 
Coelestem augebis diva novella chorum. 
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Neka se nitko ne usudi, da griješnim nogama, gazi 
Grob njen: a učini li to zlodjelo, skupo neka plati. 
I neka svatko, ma koliko se žurio poslom hitnim, 
Kraj groba joj uspori korak, i neka mu se svrati. 


I kleknuvši neka poljubi ploču hladnu groba njena, 
I od sveg srca neka izusti ove riječi vrele: 
O zdravo, velika majko, ti potpornju stupa uzvišena, 
Na kojem leži težina zemljine kugle cijele. 


Zdravo, Luno sjajna, koja blistavo sunce rodi, 
S kojeg svijetlo božansko na sve zrači. 

O zdravo, majko slavna, koje potomak vrli 
Najvišu vlast svemogućeg na zemlji znači. 


Nad tobom smrt nije mogla biti moćna posvema. 
Tijelo ti pokopa, al' o tebi živa ostade jeka. 

I buja, i slavna će ona cijelom odzvanjati zemljom, 
I živjet će trajno, sve dok bude svijeta i vijeka. 


Krhko tijelo vraćeno je u majke zemlje žaru, 

A duh ti se zvijezdama vrati, odakle doša je netom. 
Al zašto na tamjanovitom te ne slavimo oltaru? 
Zašto te vjera ne da proglasiti boginjom svetom? 


Rim je božanstvu se klanjao tuđinke Kibele, 

Ta počast i tvojoj treba da se ukazuje sjeni. 

To si zavrijedila sinom, koji beskrajem zemlje vlada, 
No još više to zaslužuje tvoj život pošteni. 


Varava Rea izrodila je bogova pleme i s njime 
Jupitra boga. O kamo sreće da ga rodila nije! 
Blagoslovena utroba tvoja vrhovnog svećenika dade, 
Slava mu se preko Oceana sve do zvijezda vije. 


Pravda će dati i vjera sveta: u hramova ući ćeš dvor 
I kao svetica nova nebeski ćeš povećati kor. 
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MATHIAS HUNGARORUM REX ANTONIUM 
CONSTANTIUM POETAM ITALUM 


ALLOQUITUR 
ELEGIA VI 


on levis Aonidum Constanti cura 


Kb il sororum, 
SA Qui nos, qui nostrum tollis ad astra 
patrem. 


Diffusum Ausonias rumorem scribis in urbes, 
Me pia pro sancta bella movere fide, 

Pannonicam mecum pariter descendere pubem, 
Ac procerum coetus Regia signa sequi. 

Vera quidem nostros vulgarat fama paratus, 
Nec quicquam vani finxerat illa joci: 

Hoc siquidem toto castris indulsimus anno, 
Gessimus et Musis non reticenda tuis. 

Nam patrium juxta vires dum cogimus Istrum, 
Venturum Martis dum meditamur opus: 

Ecce protervus Halis, fiducia summa suorum, 
Sirmia trajecto pervolat arva Savo. 

Nimirum egregia sperans se laude potiri, 
Ureret ante oculos si mea regna meos. 

Jam praedam referebat ovans, jam victor abibat, 
Per modo transmissas mox fugiturus aquas: 
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MATIJA KRALJ UGARSKI 
GOVORI ANTUNU KONSTANCIJU, 
PJESNIKU ITALSKOM 


Y| eška je briga Aonijskih muza, o Konstancije, 
'8 | Koji u zvijezde kuješ mene i oca moga. 

s| U stihovima širiš mi slavu po Italiji cijeloj, 
Da ja križarske ratove vodim za vjeru svetu, 
A da sa mnom sva panonska mladež se diže, 
I plemići, također, slijede za kraljevskim zastavama. 
Istinit je, zaista, glas o našoj pripremi ratnoj, 
I u njemu ničega lažna nema i ničega smiješna. 
Dakako, cijele godine ove vojevasmo slabo, 
Al ipak učinismo djela, koja opjevati moraš. 
Jer, dok na Dunavu donjem pripremasmo ratne snage 
I dok razmišljasmo o ratnim djelima bliskim, 
Kad, gle, goropadni Alija, najveća nada svojih, 
Prešavši Savu, natisnu se oranicama srijemskim. 
Ponadao se, da će se izvanredne domoći slave, 
Ako preda mnom po mome kraljevstvu žari i pali. 
Već, pobjednički kličući, s plijenom se povući htjede, 
Pobjeći preko vode, preko koje maločas dođe, 
Kad iznenada nasluti blizinu mojih četa, 
Premda je posred puteva svud mrkla pritisla noć. 


, 


35 


Cum subito nostras praesensit adesse phalangeš, 
Quamvis nox medium densa teneret iter, 
Ilicet instructas agit in certamina turmas, 
Hinc litui, ast illine tympana rauca sonant. 
Infesta adversis concurrunt agmina telis: 
Fit fragor, et multo terra cruore madet. 
Ter mutata vices victoria vertit, et hostis 
Ter pugnam fertur, ter repetisse fugam. 
Sed postquam aeratas acies lux clara retexit, 
Turbatum visu rettulit ille pedem. 
Magna cadit campo pars, maxima mergitur amni, 
Pars fert captiva tristia vincla manu. 
Ipse per adversas evadit saucius. undas, 
Mittitur ad proprios praeda recepta lares: 
Non tamen accepta vesanus clade quiescit, 
Sed stimulat victor bella novare pudor. 
Danubium rursus, collecto milite, transit: 
Rursus et ingenti caede repulsus abit. 
Hic ego turpe ratus tantummodo nostra tueri, 
Nec rerum oblata commoditate frui: 
Continuo hostiles transcendo laetus in aegros, 
It comes a tergo luctus, et ante pavor. 
Mysorum spoliantur opes, trux omnia late 
Gradivus ferro, Mulciber igne rapit. 
Nusquam torvus Halis nusqguam ampla potentia Turcae, 
Nusquam arcu et conto vincere doctus eques. 
Postquam nulla datur quaesitae copia pugnae, 
Vertimus ad patrias frena retorta domos. 
Sed quoniam pratis etiam tunc herba virebat, 
Nec fera militiam praepediebat hiems: 
Fortunam ulterius placuit tentare secundam, 
Nec tam praesenti tam cito dcesse Deo. 
Pars fuit Illyrici, quam nunc vocat incola Bosnam, 
Dura, sed argenti munere dives humus. 
Non illic virides spacioso margine campi, 
Nec sata qui multo foenore reddat ager. 
Sed rigidi montes, sed saxa minantia coelo, 
Castella et summis imposita alta jugis. 
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Smjesta čete svoje svrsta u redove bojne; 

Odavle trube se čule, a odanle talambasa potmuo zvuk. 
Bijesno jedni na druge grunuše, odapevši strijele. 
Bje sraz, bje lom i krvlju se mnogom natopi zemlja, 
Promijenivši se triput nas obmanu ratna sreća, 

I dušman triput je jurišao, uzmicao triput, 

Al kada bojne redove osvijetli bijeli dan, 

Vidjevši metež međ svojima on podbrusi pete. 
Mnogi u boju padoše, većina zaglavi u rijeci, 
Jedan ih dio bje u teške negve okovan, 

A sam ranjen jedva se iz kobne rijeke spasi, 

Dok preoteti plijen bje vraćen domu svom. 

Ali ni poslije poraza nije mirovao, lud, 

Nego sramota ga podbode, da opet stupi u boj. 
Skupivši vojsku on prebrodi Dunav nenadano, 

A1 povuče se odmah pretrpjevši grozan slom. 

Ja smatrah, da je sramotno braniti samo svoje, 

I ne koristiti zgodu danu mi u taj mah. 

U naletu silnome srnem preko dušmanskih polja, 
Za mnom ječi jauk, a preda mnom trepet i strah. 
Ruši se Mižana moć, a naokolo svuda 

Bjesni pokolj, i svuda oganj, zgarišta, prah. 
Nigdje groznoga Alije, nigdje baš svemoći turske, 
I nigdje konjika, vična megdanu lukom i kopljem. 
I pošto ne nađosmo nigdje za kakav okršaj zgodu, 
Zaokrenusmo uzde i svojoj se vratismo kući, 

Ali, kako se livadama još zelenila irava, 

I ratovanju još nije smetala surova zima, 
Odlučih s onu stranu okušati junačku sreću, 

A božja pomoć, ko dosad, i odsada bit će mi sklona. 
Bijaše dio Ilirije, koji sad Bosna se zove, 

Divlja zemlja, ali bogata srebrnom rudom. 

Tu se dugom brazdom nisu prostrana pružala polja, 
Ni njive, koje su obilnom rađale žetvom, 

Nego surove gore, nego sure, nebotične stijene 

I visoke kule na vrletnom stršeći bilu. 

I ovu zemlju pod zaštitom neosvojivih tvrđa, 

što ih, misliš, ni gromovi ne bi srušiti mogli, 
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Hanc tunc invicto tutam munimine terram, 
Quam vix excindi fulmine posse putes, 

Caeperat ille ferox hac ipsa aestate Tyrannus, 
Principis et miseri dempserat ense caput. 

Huc feror, et regni confestim sede potitus, 
Caetera_ Partitis viribus aggredior. 

Arx erat impedens captae modo moenibus urbis, 
Praesidio et positu non adeunda loci: 

Admoveo illius tormenta tonantia muris, 
Sed tamen obsessos machina nulla movet. 4 

Quid tibi nunc memorem, quam saepe e turribus altis 
Jactarunt crebras tela imitata nives? 

Quidve loquar, quoties ausi prorumpere noctu, 
Haud parva excubiis damna dedere meis? 

Non alios validi stridens aquilonis hiatus, 
Nec domat hyberno sidere triste gelu. 

Continuus donec labor, et penuria lymphae 
Infregit tandem pectora dura virum. 

Venerat alma dies, peperit gua Virgo salutem: 
Nuncius optatae deditionis adest. 

Ergo agimus laeti geminato gaudia festo, 
Ac fessis nasci est altera visa salus. 

His demum exactis patrias remeamus ad oras, 
Nec dabimus lentae tempora longa morae. 

Nam simul astrictas Zephyrus regelaverit undas, 
Fuderit et molli gramina prima solo, 

Nostra virens iterum tentoria campus habebit, 
Forsitan auxilium caetera turba feret. 

Ut tamen ipse refers, nemo est sub tegmine coeli, 
Qui studeat nostris addere rebus opem. 

Gallia dormitat, nec curat Iberia Christum, | 
Anglia gentili seditione ruit: 

Proxima conventus Germania cogit inanes, 
Permutat merces Itala terra suas: h 

Nec quenquam praeter Venetos ea cura senardek, 
Quos jungunt fatis foedera parta meis., 

Hos dudum audimus moliri nobile bellum, 
Horum jam multa Nerea classe tegi. 


=> 
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Tog istoga ljeta osvoji taj siledžija kruti 

I jadnome onome kralju mačem odrubi glavu. 

Sve dotle doprijeh i, zauzevši odmah prijestoni grad, 

Raspodijelim snage i oborim se na ostala mjesta. 

Bijaše kula ponad toga tek osvojena grada, 

Po posadi i, smještaju svome neosvojiva bješe. 

Tutnjevite vitlove primaknem zidinama njenim, 

A1 opkoljene nikakva ne pokrenu sprava. 

što da ti pričam, kako su često sa visoke tvrđe 

Osipali nas čitavim pljuskovima strijela? 

Što da ti pričam, koliko puta provališe noću 

I stražama mojim naniješe prilične gubitke? 

Ni bijesnoga sjeverca ne svlada ih zviždukava huka, 

Niti pod nebom hladnim drhtava zima, 

Dok neprestani napor i nestašica vode pitke 

Ne slomiše, napokon, te junačke ljude. 

I dođe taj blaženi dan, kad spasitelja Djevica rodi, 

I dođe glasnik i donese o željenoj predaji glas. 

Dvostrukoj tako svečanosti i veselju se dasmo, 

A svečarima izgledaše, da dvaput svanu im spas. 

Napokon, svršivši s time, rodnom se vratismo kraju 

I ne ćemo u lagodnom odmoru ostati dugo. 

Jer, čim smrznuta zemlja pod toplim zakopni dahom, 

1 prvom se travom ospe crnica meka, 

Naši će šatori opet na zelenoj livadi nići, 

A možda će neka pomoć i sa strane stići, 

No, kako mi i sam javljaš, tog nema pod kapom 

nebeskom, 

Tko misli, da pritekne u pomoć mojoj stvari. 

Francuska spava, španjolska za Krista baš ne mari, 

Engleska propada od pobune velikaša, 

A susjedna Njemačka u besciljnom zborovanju 
vrijeme trati. 

Italija se i dalje svojom trgovinom bavi. : 

I nikoga, osim Venećana, briga za mnom ne mori: 


.Njih sa mojom sudbinom stečeni savezi vežu. 


čusmo, da oni već odavno junački spremaju rat, ; 
I da njihovi brodovi mnogi more već prekrivaju sinje. 


39 


Sed meus a reliquo longe status ordine differt: 
Nec volo, nec possum, si piger esse velim, 
Turcarum nostro nimium gens proxima regno, 
Securos nobis non sinit ire dies. 

Hanc ego perpetuis statui insectarier armis, 
Mollia proposito. sint modo fata meo.. 

Magnifici sic alta jubent exempla parentis, 
Sic sacer aeternae relligionis amor. 

Talis Romanum Poenus jurarat in hostem, 
Talis in invisos ultor Atrida Phrygas. 

Nec prius absistam coeptis, si vita supersit, 
Quam pulsus Phryxi trans mare Turcus eat. 

Non etiam solos is perdere nititur Hunnos, 

Sed Christum immenso quisquis in orbe colit. 
Praecipue Hesperiam votis petit omnibus unam, 
Quam sua si mittat sub juga, cuncta domet. 

Nam postquam Eoae possedit moenia Romae, 
Occiđuam pariter subdere fidit atrox. 

Hane ferro, hanc rapidis inhiat subvertere flammis, 
Fecit ut ante Senon, fecit ut inde Getes. 

Quare age magnamini consurgite quaeso Latini, 
Neve cadat vestro tempore avitus honos. 

Vidit ab occasu sol omnia, vidit ab ortu, 
Vestrorum quondam sub ditione patrum. 

Nec tam ulli debent lapso succurrere mundo, 
Quam mundi imperium qui tenuere prius. 

Nonne pudet vestrae quod mater Graecia linguae, 
Barbarico discit frendere verba sono? 

Quod vestrae veneranda soror, seu filia, Romae, 
Jampridem serva est, quae domina ante fuit? 

Si vos nulla movet priscarum gloria rerum, 
Proximitas hostis jure movere potest. 

Gallia si dormit, vel Iberia, nil ego miror: 
Neutra est instanti nempe propinqua malo. 

Me ne adjuturos ausim sperare Britannos, 
Quos procul extremus submovet Oceanus? 

Ipsa autem nunquid favit Germania nobis? 
Cum tamen(heu) regno juncta sit illa meo. 
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Moj položaj se u mnogome od ostalih razlikuje: 
Nit' hoću niti mogu spor biti, kad bih-i htio. 
Na samoj mi granici kraljevstva tursko zasjelo pleme, 


Ne pušta me nikako, da bezbrižan provodim dane. 


Odlučih, da ga neprestano napadam četama svojim, 
Samo sudbina neka je sklona naumu mome. 

Tako mi nalaže primjer uzvišena mi oca, 

Tako i prema vječnoj vjeri ljubav mi sveta. 

Tako se Punjanin zaklinjo protivu dušmanskog Rima, 
Tako i Atrejević, osvetnik, protivu Frižana mrskih. 
I ne ću prije odustati, samo da poživim dotle, 

Dok preko Helesponta, daleko, ne protjeram Turke. 


. Ne žele oni samo oboriti, smlaviti Hune, 


Nego i svakog, tko na ovoj zemlji poštuje Krista. 
Svih želja im jedan je cilj: cio osvojiti Zapad, 

I njega ako li pokore, sve će im dopasti šaka. 
Pošto već prije osvojiše zidine Istočnoga Rima, 
Divljak se nada, da će i Zapadni slomiti sada 

I mačem ga i ognjem silovitim sravnit sa zemljom, 
Ko nekad što učini Senon, a zatim, što učini Get. 
Stoga, Latini hrabreni, na oružje ustajte, molim, 
Neka ne propane sada vaša prastara slava, 

Sve ovo sa Zapada sunce i sa Istoka vidi, 

Sve, što je nekad pod vlašću vaših otaca bilo. 

Ta tko li će ovoj nevoljnoj zemlji pomoći prije, 

Do oni, koji su nekada nad njom imali vlast? 

Zar vas nije sram, što Grčka, ta majka jezika vašeg, 
Škrgučući mora sricati barbarske riječi? 

Što poštovana sestra ili kćerka vašega Rima, 

Već prije ropkinjom posta, a nekad je vladarka bila?. 
Ako vas ne potiču slavna djela iz davnih vremena, 
Ono bi morala da vas potakne bliska opasnost. 

što Francuska spava il' španjolska, ništa mi nije 


čudno: 
.Naravno, ni jednoj ni drugoj opasnost ne prijeti 
bliska. 
Ni pomisliti ne smijem, da će mi nešto pomoći 
Britanci, 
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Vos et communis vicinia certa pericli, 
Mutuus et nobis conciliavit amor. 
Nec dubito Italiam praestare vel omnia solam 
Posse, ubi tot populos, tot liquet esse duces. 
Sunt illic acres Genuae discordis alumni, 
Oppida sunt Thuscis libera multa plagis. 
Sunt Veneti, dominos gens aequatura Quirites, P 
Unde volant toto rostra Liburna mari: 
Est illic, veteris retinet qui frena Tarenti, 
Est magni Alfonsi regia progenies. " 
Est pater ille pius, rerum cui summa potestas, 
Pontificum princeps, urbis et orbis apex. 
Est qui te placida Ferraria pace gubernat, 
Est qui te forti Mantua Marte regit. 
Multi praeterea clari virtute, sed omnes 
Supra Sforciades nobile nomen habet. 
Sunt et opes Latio, reliuum nec tanta per orbem 
Humanum ferme possiđet omne genus. 
Quocirca unanimes trepidum properemus in hostem: 
Magna manent terra praemia, magna polo. 
Vita polo, quae nos servet sine fine beatos: 
At terra, innumeris laus cumulata bonis. 
Nos patriae tamen, et fidei non deerimus unquam, 
Seu magnam, exiguam sive feratis opem. 
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Koji su u zaklonu, daleki ih odvaja Ocean. 
I sama pak Njemačka, zar mi je i malo pritekla u pomoć, 
Tako je, o teško meni, s kraljevstvom spojena mojim. 
A vas je vezala za me težina opasnosti, koja 
Bliska je vama ko i meni — i uzajamna ljubav. 
Ne sumnjam, da Italija sama može prednjačiti svima: 
Ona toliko naroda i toliko vojskovođa ima. 
Tu je i srčana momčad svadljive Genove, 
I mnogi slobodni gradovi u Etrurskim krajevima, 
I Venećani, dostojni premci moćnih Krvirita. 
Od njih liburnske lađe jedre po morima svima. 
Za njima kraljevski potomak Alfonza Velikog slijedi, 
On prastari Tarent čvrsto drži na uzdi. : 
Tu je i sveti otac s vrhovnom vlašću nad svijetom, 
Najveći prvosvećenik i kruna Rima i svijeta. 
Feraro, tu je i onaj, tko tobom upravlja blago, 
I onaj, Mantovo, tko hrabrošću silnom te vodi. 
I mnogi, osim toga, slavni junaci, no sve ih 
Natkriljuje ono glasovito ime Sforza. 
Tu je i Lacija moć, kakvu na čitavoj zemlji 
Ne posjeduje skoro nitko od ljudskoga roda. 
Na uplašena dušmana, zato, složno se dignimo: 
Na zemlji velika nagrada i na nebu nas čeka. 
Na nebu život nas čeka u blaženstvu vječnom, 
Na zemlji slava, krcata dobrima bezbrojnim. 
Mi ćemo ipak svom domu i vjeri ostati vjerni, 
Bilo da od vas nam stigne velika pomoć, 
ili sitnica neka. 


DE INUNDATIONE 
ELEGIA VII. 


Zal antus ab assiduis quid vult sibi 
JS nubibus imber? 
/ Quid tempestatum copia tanta 

parat? 


Unde tot humores nebulis, tot nubila coelo? 
Quando potens madidi tam fuit aura noti? 


Quisque unquam tantum variae bibit Iridis arcus? 
Pontus in arcana scandit in astra via? 


Saepe exhalatos ima de parte vapores, 
Smintheos igniferi sustulit acre jubar: 


Nec potuit tantum radiis consumere, quantum 
Traxerat, in tenues et soluit pluvias. 


Non tamen a levibus manant tam grandia causis, 
Nec de consuetis rara venire solent. 


Iste poli furor est, ista est gravis ira deorum, 
Aeris et fluxus sidera summa juvant. 


Nunc omnes Hyades, Hoedi ambo, totus Orion 
Liquitur, et Delphin aequora multa vomit. 


Nune pariter geminas inelinat funditus urnas, 
Hinc pater Eridanus, Trojus inde puer. 
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DRUGI POTOP 


to znače silne te kiše što stalno 

j iz oblaka cure? 
VAT): Kakvu li nevolju nose nebesa ta, što se 

KV GLOE) tmure? 


Otkuda oblaku toliko vode i toliko oblaka nebesima? 
Kada je kišoviti južnjak bjesnio tolikim vjetrovima? 


Da li je ikada tolika voda u dugu iskapana? 
Beskrajne vode bujaju put zvjezdanih tajnih strana. 


često magluštine, koje iz dubina hlape, 
Podiže blještavo svijetlo sunčeve plamene sape. 


I ne mogavši ih toliko posrkati zrakama snažnim, 
U kapljice ih drobi i sipi u plošćima vlažnim. 


Ipak u uzroku malom ničega nema golema, 
Niti u običnom se nešto neobično sprema. 


To se nebo razbjesnilo, bogovi puni su gnjeva, 
I najviše sile pomažu nebu, što kablima lijeva. 


Sada Hijade daždovne i Hedi i Orion žučno 
Liju, i Delfin zviježđe riga mlazove bučno. 


Oca Eridana i Trojoilijskog momka snaga 
Izvrće sada stubokom prepuna oba krčaga. 
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Aut certe suprema alti convexa tegentes 
Aetheris, in terras praecipitantur, aquae. 


Ingeminant densi valido sic turbine nimbi 
Sic agit abruptum machina laxa Jovem. 


? 


Infelix deflet non unum rusticus annum, 
Nam tritura simul cum satione perit. 


Squallentes nuda marcent in vite racemi, 
Putris et effuso diffluit uva mero. 


Deficiunt pecudes, et clausi millia vulgi 
Urbibus impletis obsidet atra fames. 


Dum queror, incubuit gravior metus: en vaga late 
Excurrunt victis flumina littoribus. 


Ac primum valles, et plana jacentia complent, 
Mox etiam campis editiora premunt. 


Nec jam de totis nisi summa cacumina sylvis 
Extant, et rapido gurgite pulsa tremunt. 


In tumulos fugere ferae, fugere volucres, 
Pellit et e tumulis has tamen unda sequax. 


Quadrupedum pisces subeunt loca, volvitur ingens 
Pelamis in lustro dente minantis apri. 


Collecta in spirae nodos anguilla recumbit, 
Auritus jacuit qua modo parte lepus. 


Vulpinam cancer foveam petit: ova natantum 
Nune gerit, alituum qui tulit ante locus. 


Vidimus, innumeros hominum nova fata paventes 
Cum grege, cum stabulis corripit uda lues. 


16. 


Doista, prekrivši sada tamom cijela nebesa, 
Silan pljusak vode s neba se na zemlju stresa. 


U vihoru sve tmastija sila nebom se vuče, 
Nebesa rasklimana i raspukla bijesno buče. 


Za ovom i lanjskom godinom bijedni seljak se jada, 
Jer urod mu lanjski propade skupa sa usjevom sada. 


O golome čokotu vise grozdovi klonuli, blijedi, | 
Iz natrulih grozdovih boba sok čisti, vinski se cijedi. 


Skapava. stoka i opkoljene ljudi tisuće jadne 
Po gradovima pretrpanim dršću bose i gladne. 


Dok jadikujem ovako, još groznije eto rane: 
Prolom nabujalih rijeka bijesno poruši brane. 


Grunuše dolom, ravnicom pomamni, pustošni vali, 
čak i poviša mjesta grdna vodurina zali. 


Utonuše šume, iz vode im samo vršci strše, 
Pod bijesnim zapljuscima ljuljaju se i krše. 


Put visova bježi zvjerad, put visova lete ptice, 
Ali val neizbježni i otud ih odagna nemilice. 


Na mjestima četveronožaca ribama sada prija, . 
Na očnjaku divljeg vepra palamida golema se svija. 


'U klupko, eno, savijene otrovnice zmije, 


Gdje se plašljivi zeko skrivao malo prije. 


Rak lisičju traži jamu, tamo sad ribe se mrijeste, 
Gdje su nekada ptice dolijetale gnijezdo da smjeste. 


Vidjesmo bezbrojne ljude, smetene groznim valom, 
Gdje ih poplavna struja odnese skupa s ma&lom. 
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Pagus erat, subito palus est, et mersa profundo 
Quaerunt montivagi culmina ruricolae. 


Nec res ulla magis miseros spe perdit inani, 
Dum mala crementum non habitura putant: 


Hinc nimium celsae fidenti margine ripae 
Subsedit media subruta nocte domus. 


Transtulit ille lares sublimis in ardua clivi 
Cautus, et hoc, inquit, vertice tutus ero: 


Parva mora est, et parte omni surgentibus undis, 
Nec stet ubi, nec quo progrediatur, habet. 


Jam Savus, et Marisus, jam Dravus, et ipse Tibiscus, 


Inter et arctoas maximus Ister aquas, 


Terrarum quamvis longo discrimine distent, 
Confusis inter se coiere vadis. 


Noscere nec possis, ubi rus, ubi collis, ubi arbor, 
Omnia sic facies aequoris una tegit. 


Haud secus Aemathiam Penaei stagna tenebant, 
Unus cum vertex Ossa et Olympus erat. 


Passa sub Ogygio est aliud nec Graecia regno, 
Inachiae si quid credimus historiae: 


Tale fuit Latium, tune cum superantibus undis 
Ausoniam gemini condidit unda maris. 


Nimirum natura suas praepostera leges 
Vertit, et autumnus veris ademit opes. 


Vere tument amnes, et per montana voluti 
Lubrica, terribili murmure, saxa rotant. 
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Selo maločas, močvara sad je. Sa brda svrće oko 
Seljak za svojim krovom, potonulim duboko. 


I ništa ga tako ne zanosi pustom, varavom nadom 
Ko misao, da je prestalo sa ovim užasnim jadom. 


Misleći, da je na visu od svake nesreće prosta, 
Poplavljenička čeljad, što obnoć beskućna osta. 


S ognjištem skloni se svojim na vrletna sljemena 


*Ireče: »Tu smo sad sigurni od svakog nevremena«. 


A1 jao, sa svih strana val bijesno opet bije, 
Ni stati ni koraknuti prostora više nije. 


Već Sava se razlila i Mura, već Drava i Tisa sama, 
I Dunav donji, najveći među sjevernim vodama. 


Pa premda jednu od druge prostrana zemlja dijeli, 
Spojiše vode, ispreliše među se svoj povodanj cijeli. 


Nigdje brda ni stabla, ni selu nigdje glasa, 
Jednolična, pusta pučina u beskraj se talasa. 


Tako su Tesaliju Tenejevi vali preplavili, 
Kad su nad vodom samo Olimp i Osa bili. 


I Grčku, pod vlašću Ogiga, ista nesreća smlati, 
Ako je argivskoj priči štogod vjerovati. 


Tako i s Lacijem bješe, kad valovi, kao gora, 
Auzoniju preklopiše iz obadva mora. 


Katkad se u izopačenoj prirodi nesklad zbiva, 
I proljeću nešto od njegove moći oduzme jesen siva. 


S proljeća, rijeke bujaju i niz gorske strmine 
Valjaju kamenje. strahotom svoje siline. 


£ Ianus Pannonius 49, 


Jam tepidum extremi cum solvunt aera pisces, 
Cum Zephyro afflatae dimaduere nives. 


At modo successit flavae vindemia messi, 
Coepit et aequatum nox superare diem. 


Nunc etiam torrens Nilus redit, et pia Memphis 
Reddit lunato mystica sacra bovi. 


Pannoniae in fluvios pluvialia toxica misit, 
Jam refugis Phoebi Scorpius ustus equis. 


Quanquam non solis illos reor imbribus auctos, 
Nec tantum guttas evoluisse leves. 


Sed penitus gravidas terrae patuisse cavernas, 
Cuspide percussas Ennosigaee tua: 


Quicquid et in venis cava celat abyssus opertis 
Lympharum, ad superas emicuisse plagas. 


Hoc nobis, hoc nempe atri nova cauda Cometae, 
Est longa nuper vaticinata juba. 


Qualis tunc Helice, cum Buran sorbuit aequor, 
Vicini casus nuncia signa dedit: 


Cum Thetis ignotas stupuit de marmore turres, 
Dormiit et medio phoca supina foro. 


Quid tamen o superi, nos ne haec tantummodo clades, 


Tot petit an populos, quos alit uber humus? 


An totum involuit strages simul unica munđum, 
Imus et illuxit gentibus iste dies? 


Si pereunt omnes, nec nos superesse rogamus, : 


Aequo animo quivis publica fata subit. 
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Na stranama dalekog sjevera kada toplota se popne, 


Zefirovim dahom opahnuti snjegovi zakopne. 


Zatim žetvu zlatnu zamijeni berba, i stanu 
Noći da rastu, dotle jednake danu. 


Tada nabuja Nil i Memfis grad, u liku 
Svečanom, prinosi žrtve svetom biku. 


Pljuskonosne otrove u panonske rijeke sali 
Skorpion zvijezda, koju užgano sunce pali. 


Nisu nabujale one samo od pljuskova jakih 
Niti ishlapit su mogle toliko kapljica lakih, 


Nego duboko, u zemlji, silni se kotlovi kriju, 
U njih, Enosigeje, trozubi tvoji riju. 


I što god tekućice vode u njima skupljene ima, 
To brizga, to šikti mlazom gore k nebesima. 


To nam je, sigurno, kobne repatice znak 
Nedavno najavio cijeloga svijeta smak. 


Tako su Velika Kola nekad bila znamenje crno, 


. Kada je Uragan pakleni more sa dna izvrno, 


Kada, o čuda, more o daleke tornje pljusnu, 
A tuljan se nasred trga nekog izvrnu i usnu. 


O višnji, zašto samo nas od propasti netko brani, 
Kad pogiboše toliki, koje plodna zemlja hrani? 


Zar ovo nije uništenje cijeloga svijeta odjednom, 


Zar ovo svanuo nije dan posljednji narodu bijednom? 


Kad pogibaju svi, o daj, da ni mi ne ostanemo. 
Zajedničkoj sudbini ćemo podleći mirno i nijemo. 
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Sin Hunni luimus communia crimina soli, 
Humanum nobis dulce piare genus. 


Sed partis non esse malum, docet ipsa mali vis, 
Tanta docet moles non nisi cuncta rapi. 


Nunc et lata natat fuso Germania Rheno, 
Sarmaticum Tanaim nec sua ripa capit. 


Proluit et Rhodanus Gallos, et Betis Hiberos, 
Nec Padus Hesperiis. clauditur aggeribus. 


Acer et Argolicas supra furit Inachus urbes, 
Improbe nec parcis Thracibus Hebre tuis. 


Nunc Indi sub Gange jacent, sub Tigride Parthi; 
Sub Cydno Cilices, et sub Oronte Syri. 


Nec sic est unquam pontem indignatus Araxes, 
Nec sic Cappadocas turbidus hausit Alis. 


Major in invisum nec crevit Xantus Achillem, 
Diffudit tantas ante nec Hermus opes. 


Sicca prius nimios incusans Africa soles, 
Mutata nimias nunc vice damnat aquas. 


Saevit in hanc olidus Cynips, et Bagrada monstro 


Nobilis, et Triton casta Minerva tuus. 


Flumina sed levius pelago cessante nocerent, 
Eminet e totis insula nulla fretis. - 


Non pomosa olim Corcyra, nee impia Lemnos, 
Non indeprensi conscia Creta Jovis: 


Non Sardo, aut Cyrne: nullo restincta profundo 
Flammarum eructat Sicilis Aethna globos.: ' 
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Ako samo mi moramo otkupiti grijehe svijeta, 
Spasiti ljudski rod, to dužnost bit će nam sveta. 


A1 ovo je propast opća, to pokazuje nesreće snaga 
i golema, 
Što silom svojom sveopće uništenje sprema. 


Prostranu Germaniju razlivena Rajna širom zali, | 
I preko obala izliše se sarmatskog Tanaisa vali, 


Francusku Rona preplavi, španjolsku Betis rijeka, 
A hesperijske nasipe provali Pada sila prijeka. 


Žestoki Inah preko argolskih gradova silan grunu. 
I ti, zli Hebre, na Tračane svoje surva silu punu: > 


Sad Gang Indijce potopi, Tigris Parte smlavi, 
Pod Kidnom su Kiličani, Sirijee Oront plavi. 


Mostoder Araks nikada tako nije bijesan bio, 
Niti se bučni Alis tako na Kapadočane slio: 


Ni Ksant protiv Ahila mrskog tako se silno 
ne ustalasa, 
Niti se Hermova sila tako divlje raspojasa. 


Suha Afrika žegu je žarku proklinjala prije, S 
Sad, obratno, kuka, što se tolika voda po njoj lije. 


Razbjesnio se po njoj Cinip smradni i Bagrada znana 
Po nemani i Triton tvoj, o Minervo neokaljana. 


Al kad bi se more povuklo, tad slabije bile bi rijeke, 
Na beskrajnoj pučini nigdje otoka ni hridine neke. 


Nigdje Korkire plodne nekad, ni Lemnosa bezbožnoga, 
Ni Krete, u kojoj se krije sklonište Jupitra boga. 


Ni Sardinije nema, ni Kirene, i pod vodom se čuje 


Tutnjava Etne, što plamene kugle bljuje. 
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Vasto iterum Rhodos est, iterum sub gurgite Delos, 


Tristia nec ratibus navita saxa timet. 


Non Libycis alte stantes in fluctibus aras, 
Non vestrum Syrtes magna, minorve, vađum. 


Quin ipse Oceanus, rerum genitalis origo, 
Qui certa ambitam lege coercet humum, 


Transiliit per tot servatos saecula fines, 
Nec satis ora sibi quatuor esse putat, 


Per quae se possit mediis immittere terris, 
Sed passim ruptis ingruit obicibus. 


Non qualis refluo Cymbros aut Santonas aestu 
Territat, ad motus menstrua luna tuos: 


Verum quantus erat, cum sidera celsa petentes 
Obruit impulsis montibus anguipedes. 


Ille et frondosos saltus jam mersit Eoae 
Taprobanes, ipso cum grege dentifero. 


Mersit et adversos tecum Juverna Britannos, 
Nec fortunatis temperat a populis. 


Illius immensis jam fluctibus astrifer Atlas 
Tunditur, et collo non bene fulcit onus. 


Nec dubito coeptum fortuna urgente tenorem, 
Quin vivum toto restet in orbe nihil: 


Sed quicquid tellus, quicquid levis educat aer, 
Omne vagis fiat praeda natatilibus. 


Ullo Carpathius potuit nec tempore vates 
Tam nitidum dominis adnumerare pecus. 


Ergo vetus veterum verax est dogma sophorum, | 
Saepe homines igni saepe perire salo. 
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Pod vrtlogom grdnim je Rod i Delos val je svlado, 
Brodar ne boji se stijena, od kojih je nekada strado. 


Ni klisura, što su stršile visoko iz libijskog vala, 
Ni vaših pličaka, Sirto Velika i Mala. 

Dapače i sam Ocean, svih stvari počelo svježe, 

Koji po pravilu stalnom oplošje zemljino steže. 


Prešo je granice vjekovne, što bijahu čvrsta mjera, 
Smatrajuć, da mu nisu dovoljna ušća četvera, 


Kroz koja bi mogo zemlju poklopiti većim dijelom, 
Pa posvud brane provali i grunu zemljom cijelom. 


Ne, kao onda, kad je na Cimbre digao more puno, 
Nabujalo od tvoje mjesečine, o Luno, 


Nego, ko onda, kad surva stijene silom svoga, bijesa, 
Na zmijonoge, koji htjedoše provalit u sama nebesa, 


Na istoku on već potopi pašnjake bujne i rosne 
Cejlonske i same čopore kljovonosne. 


.S tobom, o Irska, potopi i Britance sa suprotne strane, 


I narode, koji su dotad sretne uživali dane. 


Beskrajno more o Atlasa svodonosca mlati. 
Teret na njegovim plećima snažnim već se klati. 


I nema sumnje, da će sudbina, uporna u svom djelu, 
Stubokom uništiti sve živo, zemlju cijelu. 


I što god na zemlji, što god u lakom zraku živi, 
Sve proguta plijenom talas grabežljivi. 


Nikada karpatski starac, u vrijeme koje mu drago, 
Nije gospodarima izbrojo toliko blago. 


Točna je, dakle, izreka, što već odavno vlada, 
Da čovjek često od vatre i često od vode strada, 
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Deleri toties, toties deleta renasci, 
Omnia, Phoebaeae scilicet instar avis. 


Quae se morte parit, vitam cui funera reddunt, 
Natalem cineres, ultima principium. 


Nec certum quis scire potest, quotus iste senescat 
Mundus, adhuc quot erunt, quotve fuere prius. 


I nunc ventosae petitur cui gloria famae, 
Casurum nullo tempore nomen ama. 


Cum tibi sive toga partum, seu Marte cruento, 
Tangere non valeat secla secunda decus. 


Nec ventura minus te nescitura sit aetas, 
Quam Phaetonteas quae fuit ante faces. 


Magne deum genitor, tantos qui fusus in artus, 
Vitali ingenuum flamine corpus alis: 


Qui propria humanas dignatus imagine mentes, 
. Nostra ad cognatos erigis ora polos: - 


Nonne semel stabili mundum tu pace ligasti. 
Jam tum, pulchra rudi cum data forma Chao est? 


Frigida ne calidis instarent, humida. siccis, 
. Sed par temperies conciliaret opus? 
Nune adeo nil flamma et humus: vereamur 
ut omnes, 
Ne fiant unus cuncta elementa latex. 


Nonne semel firmo sanxisti foedere pactum; 
Diluvio haud ultra perdere velle tuos? 


Dum picturato signaret nubila tractu, 
Junoni gratae semita curva deae?. 


56 


Sve propane toliko puta i opet u život se vine, 
Ko sunčeva zvijezda, što gasne i opet nanovo sine. 


U smrti je rađanje, život iz hladnog pepela klije, 
Eto, u tome se postanka, cijela suština krije. 

I tko bi mogao znati trajanje ovoga svijeta, 
Koliko će živjeti i koliko je već živjela ova, planeta. 
Ta pusti one, koji za slavom prolaznom streme, 
Prigrli ime, koje nikada ne će uništit vrijeme. 


Bilo u miru ili krvavom ratu stekao časti, 
Što vrijedi, ako si sreće tek okusio slasti. 


Za te će toliko znati i budućnost sama, 
Koliko i prošlost, kad zemlju ovijaše mrtva tama. 


O veliki tvorče, koji sve proževši jednim mahom, 
Hraniš prirodu cijelu životvornim dahom; 


Koji čovjeka voljno na svoju priliku stvori, 
I upravljaš mu oči, da gledaju uspravno, gori: 


Zar nisi već jednom skladno sredio zemlju, nebesa, 
Kada ljepotom sinu nekada sirova smjesa? 


Da ni previše hladno ni pretoplo ne bude tada, 
Nego da umjerenost među njima vlada. 


Sad nigdje ni vatre ni zemlje. I sve obuze strava, 
Da sva počela ne postanu tekućina prava. 


Zar nisi već jednom odlučio u čvrstom ugovoru, 
Da svijet više ne ćeš smlavit u potopa moru? 


Dok se u oblaku bude šarenila duga blaga, 
Boginje one, što je Junoni tako draga, 


Pogledaj sada, o ti, čija se riječ ne krši, 
Sjeti se obećanja i vjerno ih izvrši. 
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Aspice nunc, et quem nunquam sententia vertit, 
Promissis memorem mitibus adde fidem, 


Quod si fatali constrictus lege teneris, 
Parcarum in tabulis scis superesse trium, 


Quondam submersas tandem succendere terras 
Ut possis iterum, quid vetita arma moves? 


Sin rerum jam finis adest, jace solus ab alto 
Facta Pyracmonia tela trisulca manu. 


Undosam cohibe pestem, revocetur in antrum 
Auster, et expurgent Thracia flabra diem: 


Fluctibus et reduces Tritonia concha receptus, 
Neptuno gentes jam miserante canat. 


Vota nihil prosunt: et quae fert omnia secum, 
Haec eadem nostras fert simul unda preces. 


Ecce magis dirus, magis ecce ad sidera pontus 
Se levat, et tantum non juga summa premit. 


Jam jam contigui jungentur nubibus amnes, 
Nec spacium per quod defluat imber erit. 


Surge age cara soror, superantem nubila Olympum 
Scandamus, celeri dum licet ambo fuga, 


Vel Parnassiacae potius fastigia Cyrrhae: 
Altior est lymphis omnibus ille locus. 


Hic ego post tergum lapides magnae ossa parentis 
Jactabo, extinctos et reparabo viros: a 


At tu foemineam renovabis foemina:turbam, 
Saxa pari mittens sed leviora manu. _ 


Sic ego Deucalion, sic tu Pyrrha altera fies, 
Sic erimus mundi semina prima novi. 
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Ako li sudbinske odluke tebe sputavati smiju, 
Ti možeš razbiti osnove onih Suđenica triju. 


Kad možeš, ko nekada, potopljen: svijet u život 
. : da vraćaš, 
Zašto se onda tako nemila oružja laćaš? 


Pa ako već nije konac te vasione cijele, 
Tad zvizni sam sa visine trošiljkaste strijele. 


Zaustavi pomor potopni i vrati u pećinski stan 
Južnjak, i vjetrovi trački neka razvedre dan. 


Uzmak valima neka Tritonov zatuče rog, 
Po milosti, što je ljudima ukaza Neptun bog. 


A1 uzalud vapaji svi i more, koje sve grabi, 
U valima odnese svojim i moj vapaj slabi. 


I evo, sve veći, sve grozniji talas k nebu se diže, 
I santo što ne zapljusne i navrh zvijezda siže. 


Već evo, evo, do oblaka rijeke nabujaše sada, 
I razmaka nikakva nema za kišu, da pada. 


Hajd' ustani, sestro draga, na Olimp se popnimo žurno 
Bježimo, dok nas nije more poklopilo burno! 


Ili još bolje, na vrhove parnasove Kire, 
Kojoj visoko još nad potopom vršci vire. 


Tu ću za leđa bacati kamenja tvrdo sjeme, 
Zemljine kosti, i od njega muško će nastati pleme. 


A. ti ćeš izroditi žensko kamenje bacajuć vješto, 
Ko i ja, al' po težini ipak lakše nešto. 


Tako ja drugi Deukalion, ti druga Pira budi, 
Tako će od nas dvoje novi nastati ljudi. 


59. 


DE MORTE RACACINI CUBICULARII 
ELEGIA VIII. 


urrite, festinet medicus, quid inepte 
moraris 
Tonsor? equo citius quam pedes ire 
potes, 


Omnia nunc ego te tibi per carissima rerum 
Oro, Machaonia si quid in arte vales: ; 

Si decus attendit, si mentem praemia tangunt; 
Quanta foret nostri, sit tibi cura sui. 

Incolumem quod si nobis Henrice repones, 
Tune mihi tu Paean, tune mihi Phoebus eris. 

"Tune ego te magni venerabor numinis instar, 
Virbius in lucem quo revocante redit. 

Fulmina nec metuas: perhibent nam saepe cyclopes 
Vindictae illius poenituisse Jovem, 

Jussa viri properant, sed quo tamen omine laevo, 
In terram e quercu fusca volavit avis. 

Nimirum vitam notat arbor opima Tonantis, 
Nam fertur priscos glans aluisse patres. 

Functorum locus est tellus, nigrantia lethum 
Significant, letho convenit ille color. 

Quam timeo auspicium, ne quid ferale minetur, 
Ni relevet melior tristia visa Deus. 

O facinus, moesti redeunt: ne dicite quicquam, 
Scimus, inest tacitum vultibus indicium. 
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SMRT SOBARA RAKACINA 


rčite žurno po liječnika, ne krzmaj, 
brijaču tromi. 


ŽAVA 

oli Trčite, možda će ipak osvijestit se 
=== obamro mladić. 
Možda na usni mu još slabi potitrava dah. 
Preklinjem te, o tako ti najdražeg, što je na svijetu, 
Ako ti ponešto bar zanat Mah'onov je znan. 

Ako te potiče slava i nagrada ako te mami, 

Liječi ga umijećem svim, kao što i ja bih sam. 
Ako li, Henriče moj, ti povratiš njega mi zdrava, 
Pean ćeš biti mi tad, Febo ćeš biti mi tad. 
Klanjat ću tada se tebi, ko velikom onom božanstvu, 
Onom, na čiji se glas vratio Virbij na svijet. 

Ne boj se groma, ta često zagrme kiklopi, kad se 
Jupitru nikako baš kazna ne dopada ta. 

Hrabri su brzi na djelu, al' zašto je ipak sa hrasta 
Sletio gavran crn, kakva tu krije se kob? 

Doista, Jupitrovo deblo je znamen života. 

Zna se, da drevni je rod hrastov blagovao žir. 
Umrlih mjesto je zemlja, crnina je samrtni znamen. 
Žalosti samrtnoj pak, crno je prikladan znak. 

Kako se znamenja bojim! Da pokopni nisu to znaci? 
Crnog me viđenja tog bolji očuvao Bog. 

Grozne li zbilje! Gle, tužni se vraćaju. Šutite samo! 
Znam, na usnama svim groznog priznanja je muk. 


61 


Occidit infelix, non formae profuit illi 
Gracia, non lenes et sine veste genae. 

En jacet, ut riguo languens amaranthus in horto, 
Improba quem verni subruit aura Noti. 

Aspice quam roseos nondum sua purpura visus 
Liquerit, et vivus spiret in ore decor? 

Hanc faciem feretro Pallans extentus habebat, 
Talis et ante rogos Parthenopaeus erat. 

Quae jam spes hominum, quae jam fiducia vitae, 
Quo se momento quis putet esse suum? 

Quam cito bullatae pluvius tumor interit undae, 
Tam postrema. cito cuilibet hora venit. 

Nos longos nobis stulti promittimus annos, 
Linquendas aliis et cumulamus opes: 

Sic, tanquam torvi nusquam sint ostia Ditis, 
Nauta nec in Stygia remiget ater aqua: 

Sic, tanquam nobis Junonia temperet Hebe, 
Quod potat sumpta Juppiter ambrosia. 

Haec nos credulitas et terris jactat et undis, 
Haec nostrae sortis nos meminisse vetat. 

Iile perosus humum, pelago natat: aequoris alter 
Impatiens, arvis applicat arva novis: 

Hunc levis ambitio tumidum popularibus auris 
Ventilat, in ferrum ferreus ille ruit. 

Excitat hic montes, et culmina nubibus altis 
Inserit, ad superos scandere velle putes. 

Interea totum Somni germana per orbem 
Haud ulli late conspicienda volat. 

Sternit et incautas nullo discrimine gentes, 
Naturae immitti vincula falce metens. 

Nec nitida specie, viridive aetate movetur, 
Non fortem ignavo serius illa rapit. 

. Nirea Thersitae, Paridem sed jungit Achilli, 

Troilus et tremulum mittitur ante patrem. 

Hic, hie, funereos qui nunc effertur ad ignes, 
Quam modo robustus, quam modo sanus erat? 

Non illo duras quisquam insertare palaestras 
Aptior, aut agili ducere frena manu. : 
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Izdahnu, jadan! O, ništa ljepota mu vrijedila nije. 
Ništa milina, ni tih ljupkih mu očiju draž. 

Eno ga, leži ko slomljen u vrtu opustjelom trator, 
što ga je južnjaka zlog divlji oborio huk. 

Gle, kako mladački lik mu se jošte svježinom rumeni. 
Licem odsijava živ čiste ljepote mu sjaj. 

Tiho na nosiljci spružen takav je Palant izgledo, 
Takav, pred lomače buk, bijaše Partenopej. 

Kakva već ljudima nada on bješe i ufanje kakvo! 
Kome sad ne bi drag bio, ko rođeni sin. 

Kao što na kiši časkom se vodeni raspukne mjehur, 
Tako svakoga nas posljednji sustigne čas. 

Snujuć o dugu životu gomilamo, ludi, bogatstvo, 

S kojim se rastaje svak, iduć na posljednji put, 
Kao da nigdje ne postoji Ditovo podzemlje grozno. 
Kao da brodar mrk Stiksov ne prelazi val. 

Ko da nam reduša Heba liva od pića božanskog, 

što ga sa ambrozijom uživa Jupiter bog. 

Ta nas vjetropirost nosi i baca nas kopnom i morem. 
Ne da nam ona, da svoj životni vidimo put. 

Netko je mrzitelj kopna, te morima plovi, a drugi 
Grabi za zemljom i ral samo gomila na ral. 

Jedan se, nadut slavoljubljem, bani na rukama puka. 
Drugi se ledeno krut s krućim još bori o vlast. 
Onaj podiže gore, vrhunci im u nebo strše, 

Misliš, u bogova dvor ovaj će nahrupit lud. 

Sestrica Sna, međutim, po čitavoj kugli zemaljskoj 
Lijeće i zagleda svud, nitko ne izmakne njoj. 
Bezbrižne narode ona i nedužne obara svuda. 

Žilavoj naravi toj oštricom presijeca sklop. 

Ne mari, bilo to staro i! mlađahno bilo čeljade, 
Hrabrog i slaboga s njim obara isti u hip. 

Niseja s Tersitom skupa, al Parisa s Ahilom smaknu, 
Troila obori pak očev pred skamenjen lik. 

Ovaj, gle ovaj, što sad ga uz posmrtne iznose baklje, 
Kako je maločas jak bio i kako li zdrav. 

Nitko mu dorasto nije u snažnom hrvanju bio. 

Niti je jahao tko vještije nego li on. 
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Hoc sibi Tyndarides dederat, Cyllenius illud, 
Ambos nam pueri torserat acer amor. 


Nunc etiam, cum jam supremum tempus agenti - 


Fatalem legeret Persephonea comam, 

Spartanae functus vivendi munere luctae, 
Per virides ierat currere laetus agros: 

Illic dum laxis per devia fertur habenis, 
Praecidere truces licia pulla deae: 

Praecidere deae simul, et simul ille volucris 
Colla super lapso candida fregit equo. 

Si vos coelicolae rerum status ordo juvabat, 
Fata super steriles cur statuistis anus? 

Mens secura sui misereri nescit alius, 
Quilibet exemplo fit pius ipse suo. 

Essent si matres audirent vota parentum, 
Affectu proprios respiciente metus. 

Nunc illas non thuris odor, vittatave placat 
Victima: non blandae, lenia verba, preces. 

Ultio si pateat, si vos ego vindice possim 
Crudeles vetulae corripuisse manu: 

Dilaniem canos rugoso a vertice crines: 
Confringam fusos, stamina, pensa, colum: 

Disjiciam tabulas solido ex adamante rigentes, 
Sed magis his ipsis pectora vestra rigent: 

Lumine qui primo talem fraudastis ephebum, 
Parsisset Libycis cui lea foeta jugis: 

Quem nec pro catulis laesisset Caspia tigris, 
Nec ferus adversa cuspide fixus aper: 


Non vigil Hesperidum serpens, non bellua Ponti: 


Nec quicquid saevum, terra, fretumve creat. 
Dicite qua culpa meruit tam funus acerbum? 
Cujus erat tanti criminis ille reus? 
Scilicet hic Delphos, triviaeve incenderat aedem? 
Mactaratve boves Sol venerande tuas? 
Poenigenaeve sacrum mento deraserat aurum? 
Dempserat aut summo pallia fulva Jovi? 
Scilicet hic Veneris violarat vulnere dextram? 
Pallada sanguinea surpueratve manu? 
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Ovo je tebi Tindarid, a ono ti Merkur je dao, 

Jer je obojicu njih mlađan očarao stas. 

Sada baš, kad je Persefona prela mu posljednje dane, 
Prela, doprela nit zadnju života mu tog, 

željan svagdanjih boračkih vježbi na spartanski način, 
Poletno iđaše mlad jahat kroz zeleni kraj. 

Dok je niz bogaze jureć, opustivši uzde, prolijeto, 
Strahotne boginje prst strga mu životnu nit. 


*Strga je učas i učas na konju se zanese krilat. 


Pokliznu kopita bat, slomi on bijeli svoj vrat. 

Ako se, bogovi, vama baš svidio uređaj svijeta, 
Zašto sudbinu ste svih stavili u ruke tih 

Ukletih baba? Zar bezbrižan osjeća nevolje brižnog? 
Istom uz vlastiti bol tuđi nam postaje bliz. 
Majkama da su kad bile, tad čule bi molitve majki. 
Od straha i njih bi tad tuđi se kosnuo jad. 

Sad vas ni tamjanov miris ni svečana ne dira žrtva, 
Niti tronutljiv glas, vapaji, umilna riječ. 

Osveta da mi je slobodna, osvetnom, teškom bih rukom 
Sileno ščepao sad, okrutne starice, vas. 

S vaše bih uvele glave sijede počupao vlasi. 

Potrgo kobnu vam tu pređu, vretena vam sva. 
Razbaco ploče bih vaše, što ocjelnom šibaju jezom. 
Ali od čelika tog hladnija vaša je grud: 

Okrutne, vi mi oteste u zoru ljepotu mladića, 

Pred kim bi splasno i sav libijske lavice bijes. 

Ne bi ni kaspijski tigar zbog tigrića dirno ga svojih, 
Niti pak ranjenog vepra smrtonosni zub. 

Ni Hesperida prebudna zmija, ni pontijska neman, 
Ne bi ni najgora zvijer ikad što vidje je svijet. 
Recite, zašto mu tako se strahotno završi život? 
Zašto, zbog kojeg je on zločina toliko kriv? 

Možda je Delfe zapalio ili hram Hekate tajne? 
Goveda zaklo ti sva, Sunčani Čobane moj. 

Ni je osvetnoj boginji zlatni razbio pehar? 

Jupitru svemoćnom sam blistavi odnio plašt? 
Možda je zlokobno ranio Veneri desnicu ruku,? 
Krvavim rukama tim Paladin ukrao kip? 
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Sanctarum aut thalamos tentarat inire dearum? 
Aut arcana deum garrulus extulerat? 

Scilicet hic scopulis involuerat Ossan Olympi, 
Impius Japeti miles, et Enceladi? : 

Atqui nec dicto quenquam irritarat amaro, 
Mitis, et innocua simplicitate bonus. 

Sed quid vana queror? tu te furiose necasti, 
Dum nunguam nostris utere consiliis. 

Praecepi quoties, et te quam saepe rogarvi, 
Tam temere indomito ne rapereris equo. 

Exitiale adeo nullum mortalibus aegris 
Est animal, nullum quod mala plura ferat. 

Bella geruntur equis, vacuant quae gentibus orbem: 
Quae replent erebum, bella geruntur equis. 

Hoc genus effecit, caderet ter ut Ilia tellus, 
Agmine cum toto Rhesus ut occideret. 

“ Hoc genus Hippolytum, genus hoc Phaetonta peremit, 

Cum terras patriis ussit, et astra, rotis. 

Ipse Chimaeraeas potuit qui vincere ilammas, 
Pegaseam fertur non tenuisse jubam. 

Quis Diomedaei crudelia pabula nescit 
Armenti? et nullo gramine pingue pecus? 

Pontiadum rabiem quis non audivit equarum? 
Constat et, unde nocens defluat Hippomanes. 

Haec ego jactabam, sed te tua fata pericli 
Urgebant causas semper amare tui. 

Semper tu phaleras, semper tu lora volebas, 
Semper erat tergo dulce sedere tibi: 

Nec tergo pigrioris equi, sed naribus ignem 
Qui vomat, et summam vix pede signet humum. 

Nec te insuccussi requies tam lenta juvabai 
Pilenti, et remis molliter acta ratis: 

Quam fuga cornipedis, quam lata, vel ardua vincens 
Saltus, et in gyros colla reflexa breves. 

Respice nunc tua quid peperit tibi grata voluptas, 
Quae tibi deliciae lucra tulere tuae. 

Nempe quod Elysio volitas in pulvere victor, 
Automedon cursus et stupet ipse tuos. 
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I! je u odaje boginja svetih drzno se ući? 

Tajn& božanstvenih ključ na sav izbrbljao glas, 
Možda je survao stijene: na visokog Olimpa Osu, 
Japetov bezbožni taj i Enkeladov drug. 

Ipak, taj mladić nikada nikog uvrijedio nije. 
Nedužan bio je stvor, svakome nježan i mek. 
čemu se uludo jadam? Ta, pomama tvoja te sama 
Skrhala, na svaki moj savjet si ostajo gluh. 
Koliko puta naredih i kako te preklinjah često: 
Ne jaši ludo, ta kud bijesan te zanosi konj. 
Opasna ljudima nije nijedna životinja tako, 

Ini jedna, ko ta, zlu im ne donosi kob. 

Bijesno na konjima zemljom se razorni ratovi vode, 
S konja se zameće boj, s konja uništava smrt. 
Konji učiniše, da je Troja i treći put pala, 

I da sa pratnjom svom podlegne, pogine Res. 
Konj je Hipolita rastrgo, satro je Faetona, 

Kad je na očevim on kolima užgao svijet. 

Ni onom, koji je moćno savladao neman Himeru, 
Nije mu dostala moć sputati Pegasov skok. 

Tko li još ne zna, čime je hranio konje Diomed. 
Krdo i bez paše to gojazno bilo mu svo. 

Kome još poznata nije bjesnoća kobila pontskih? 
Znano je odakle taj konjski prosuktava bijes. 

O tom razmišljah, al' čemu, kad tebe sudbina je tvoja 
Tjerala uvijek, da sam srljaš u vlastiti grob. 
Opremu konjsku si sjajnu ti volio uvijek i konja, 
Čilo se baciti na nj uvijek je bila ti slast. 
Uzjahat, ali samo na hata strelovita, kome 

Vrca iz nozdrva plam, noga ne dotiče tla. 

Nisi ti volio nikad kočijati kolima tromim, 
Dosadan bio ti čun, vesala zamah ti mlak, 

Nego strelovito juriti dolom, strminom na konju, 
Upropanj skočiti s njim, naglo ga svitlat u krug. 
Pogledaj, što ti je sada to tvoje uživanje dalo, 
Kakvu si nagradu zlom stekao zabavom tom. 
Prekrasno, u Elisiju prvi sad jahač si posto, 
Jahanju čudi se tvom i sam Automedon. 
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Heu miserande puer, quo jam nitetur alumno 
Vestra domus, cui tu spes modo solus eras? 

Quando mihi similem continget habere ministrum 
Moribus, ingenio, sedulitate, fide? 

Morte tua totam resonant lamenta per urbem, 
Muta nec assuetis perstrepit aula jocis. 

Morte tua attoniti senior simul et puer horrent, 
Ille suis eadem dum timet, ille sibi. 

Sed mea praecipua formidine corda tremiscunt, 
Nulla fuit cui nox te sine, nulla dies. 

O quam saepe mihi reducem te somnia fingent, 
Somnia quae fallax irrita mittit ebur. 

Saepe expergiscens nota te voce vocabo, 
Ceu non aeternus sit sopor iste tibi. 

Quin et nunc flavos vidi si pone capillos: 
Protinus et flavo tu mihi crine subis, 

Alterius validos conspexi forte lacertos, 
Illius talis, dico, lacertus erat. , 

Ante igitur gelidae mea fient ossa favillae, 
Quam tua de nostro pectore cura cadat. 

Nec tibi, credo equidem, venient oblivia nostri, 
Non tu si Lethes flumina tota bibas. 

Unum est quod verear; nam dum mihi tempora vitae 
Spondeo longa tuae, dum reor esse deos, 

Tardavi demens meritas tibi solvere grates, 
Nec tribui obsequiis praemia digna tuis. 

Forsitan et tetricam Dictaei ad judicis urnam, 
Ingrati magno nos agis ore reos. 

Parce age, parce puer: vivo neglecta, rependam 
Exanimi, officium sentit et ipse cinis. 
Si mihi fas esset, quod diis licuisse quibusdam 
Traditur, in facies vertere membra novas: 
Non vaga tu volucris fieres, nec turbidus amnis, 
Non in flagrantes arbor itura focos: 

Sed crocus, aut smilax mollis, vel amaracus herba 
Sed tu Thesiphides, Oebalidesve fores. 

Vel nova odorati prodires gloria veris, 
Gloria nec violis, nec superanda rosis: 
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Jao, mladiću, na kog će dom se tvoj sada oslonit? 
S tobom, grozna li zla, propade nada mi sva. 

Da li ću ikada imati dvornika sličnoga tebi: 
Okretna, bistra ko ti, pomnjiva, vjerna ko ti? 
Smrću tvojom se leleci čuju u svakom domu, 
Predvorjem pao je muk, svagdanji utihnu smijeh. 
Smrću je zbunjeno tvojom i staro i mlado u gradu: 
Starog za mlada je strah, mladoga za sebe pak. 

Ali od sviju je najviše duša se potresla moja, 

Bez tebe nikad mi noć protekla nije ni dan. 

O kako često mi dočaran sanjama u snu dolebdiš, 
Sanjama, kojih je lik pusta i varava sjen. 

Na rad se budeći često ću poznatim zvati te glasom, 
Kao da nisi u svoj vječni utonuo san. 

I sada, spazim li blizu nečije uvojke plave, 
Pomislim, ono si ti. Tvoja, gle, ono je vlas. 

Spazim li slučajno negdje mišice nečije snažne, 
šapnem: onakve je mlad imao nekada on. 

Prije će kosti se moje u pepeo raspasti hladni, 
Negoli za tobom bol nestati iz srca mog. 

Vjerujem čvrsto, da ni ti zaboravit na mene ne ćeš, 
Kad bi posrkao čak Letin i posljednji val. 

Jednoga samo se stidim: dok vjerovah, da ćeš dugovjek 
Biti, i vjerovah lud silno u bogova moć, 

Ne hoteć tako, zakasnih ti platit za usluge vrijedne, 
Nikakav ne dadoh dar dostojan zasluga tih. 

Možda mi sada pred podzemnim sucem spočitavaš glasno, 
Kriviš me da sam ti tvrd platiša bio i škrt. 

Prosti, oprosti mi momče! što živom uskratih, to mrtvom 
Dajem. Na dužnost me tu zove i pepeo tvoj. 

Kada bih moćan bio, ko bogovi neki, da mijenjam 
Tijelima oblik star davajuć novi im lik, 

Ne bi ti ptica lakokrila bio ni brzica rijeka 

Niti bi bio panj, spremljen za ognjišta plam, 

Nego šafran, tetivika nježna i! mažurana, 

Narcis bi postao ti ili Hijacint mlad. 

I! bi, ko neviđena ljepota proljeća novog, 

Sinuo ljepši od svih ruža i ljubica svih, 
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Quam produxerunt nondum Zephiritides aurae, 
Quam nondum carpsit pollice Flora suo. 

Nec magis e quoquam strueret sibi germine virgo 
Serta, puellares implicitura comas. 

Mella magis nec apes legerent e floribus ullis, 
Nec magis ulla mihi dulcia mella forent. 

Nune homini quoniam non est data tanta potestas, 
Accipe de domini carmina moesta lyra. 

Carmine adhuc Attis, et carmine vivit Adonis, 
Carmine Troiades, carmine claret Hylas. 

Sume simul lachrymas, fratri paulo ante negatas, 
His madeat tua qui contegit ossa lapis. 

Tum gemini extremo scribantur margine versus, 
Haud cuiquam siccis verba legenda genis: 

Hic Racacine jaces, vati gratissime Jano, 
Hic pariter Jani gaudia cuncta jacent. 


DE SE FEBRICITANTE 
AD BLASIUM MILITEM 


ELEGIA IX. 


um te castra tenent pictis fulgentia signis, 
Et trepida raucas excipis aure tubas: 

Nos Blasi aestifera correpti febre jacemus 
Desidis et lethi triste timemus iter. 


, 


Nil igitur prodest, quod longe bella gerantur, 
Si fata in media vivere pace negant. 

In Turcas utinam tecum simul arma tulissem, 
Non foret in tanto nunc mea vitu metu. 


Hic nec opinanti gelidos tremor occupat artus: 
Illic quam veniat cernitur ante malum. 
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Mirisa, kakvim još nije zapirio proljetni dašak, 
Nikada tako lijep Flora još ne ubra cvijet. 

Ljepši, no pupoljak svježi, od kojeg si djevojka svija 
Cvijeća rosnoga splet, svoju da nakiti vlas, 

Slađi no ikakvo cvijeće, na kojem se napaja pčela, 
Slađi mi nego li slast ikakva, ikakav med. | 

Kako sam čovjek samo bez moći, da likove mijenjam, 
Primi bar tužni taj pjev bolnog domaćina svog. 

U pjesmi živi još Atis, u pjesmi živi Adonis, 
Trojanke proslavi pjev, Hilasa proslavi pjev. : 
Ujedno primi i suze, što bližnji tvoj sada ih roni, 
Prožet će one i sam teški taj na tebi kam. I 

Nek se na kamenom rubu i stiha dva pisana vide. 
Svatko će zaplakat, znam, kada pročita im riječ: 
Ovdje leži Rakacin, ljubimac pjesnika Jana. 

Sreća Janova sva mrtva tu počiva s njim. 


VOJNIKU BLAŽU 


i si u taboru, što blješti pod šarenim 
zastavama. 

I uši tvoje zaglušuje promuklih truba glas. 

A ja, Blaže, bolujem, groznica ljuta me slama 

I u strahu očekujem dosadne smrti čas. 


Ništa ne koristi, dakle, što ratovi bjesne daleko, 
Kada ni usred mira meni nema života. 

O da sam naoružan pošao s tobom na Turke, 
Ne bi mome životu prijetila takva strahota. 


Mene ognjena groznica spopane iznenada, 
A ti svaku opasnost opaziš na vrijeme. 
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Nos pugnam inviti capimus: nisi tempora suadent, 
Vos detrectatis conseruise manus. 


Non ulla hic caecos astutia defugit ictus: 
Iilic vitari missa sagitta potest. 

Debilis a morbo semper prosternitur aeger: ' 
At miles fuso saepius hoste redit. 


Nobis praeterea certamine nulla molesto 
Lux vacat: in vestro est multa labore quies 
Luditis in mediae securi sidera noctis, 
Hostiles vallo nil metuente minas: 


Fert clypeus talos, dat pocula cassis, et altum 
Ebrius ante ignem carmina lixa canit: 

Succedit ludo somnus, pallentibus astris 
Curantur rapto corpora, fessa cibo: 


Praeda venit, totus laxatur in ocia mensis, 
Debita nec dives postulat aera cohors: 
Dicere nulla queas languentis gaudia, cujus 

Ipse fugit vini primus ab ore sapor. 


Fercula contortis libat male grata labellis, 
Prandia nec miseris questibus ulla carent. 

Decubat excluso commissis sole fenestris, 
Nec sinitur coelo liberiore frui. 


Membra gemens stratis versat, si membra vocamus 
Ossibus haerentem vix sine carne cutem. 
Pallia nune poscit, nune rursus pallia ponit, 
Lumina nec placidus mulcet abacta sopor. 


Verum sive tua est, seu sors mea durior, oro 
Nos tibi, te nobis, reddat ut una dies: 
Ac reduci sanus large nova musta propinem: 

Tempora signabit candidus ista lapis. 
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Ja u svoju bitku moram, a ti samo tada, 
Kad prilike ti za to čas povoljan spreme. 


Ja nikakvom varkom ne mogu izbjeći udarcima, 
A. ti svakoj strijeli možeš na put stati. 

Iznemogo bolesnik uvijek, slabašan, klima, 

A vojnik, razbivši dušmana, često se i vrati. 


Mene u bolesti teškoj stalno tegobe prate, 

A ti, u naporu ratnom, imaš i veselih sijela. 
Često se zabavljaš bezbrižan, sve do u sitne sate, 
Za opkopom se ne bojeći neprijateljskih strijela. 


Kockarskim stolom ti je štit, a čašom ti je kaciga 

X: ratna, 
Kraj visoke vatre se ori pjesma u glasu pijanom. 
Zatim slijedi san, a kad se zvijezde gase, 
Umorni ljudi se krijepe hranom opljačkanom. 


Gomila se plijen, u lastovanju prođe i mjesec dana. 
Obogaćen vojak više i ne misli, kada će plaća. 

A reci, kakva se bolniku radost pruža, 

Kad mu se i gutljaj vina iz usta vraća. 


Gadi se jela, jedva ga zgrčenim usnama dirne. 
Svaki mu zalogaj stvara nove bolove i strah. 
Sunca se kloni, za prozorima zatvorenim leži, 
Svježega zraka ne smije udahnuti ni dah. 


Jaučući prevrće ležajem bolno tijelo, 

Ako se mršavost bijedna može tijelom da zove. 
Čas pokrivač traži, a čas ga sa sebe zbaci, 

I uzalud sebi blage zaziva snove. 


Svejedno, čija je teža, tvoja il! moja sudbina, 
Želim, da se ja tebi, ti meni vratiš trajno, 

I zdrav da ti natočim pehar mladoga vina: 
Vremena će ova proslavit pero sjajno. 
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DE SE AEGROTANTE IN CASTRIS 
ELEGIA X. 


astra sequor Vates: non spicula castra 
sequentem 
Terrent, nec celeri barbarus hostis equo. 
< Tristia sed dirae torquent incendia febris, 
Saevior et ferro pectora flamma premit. 
Seu vivis, sit amara diu tibi vita Prometheu: 
Sive jaces, durus degravet ossa lapis. 


Tu generi humano tantorum causa malorum, 
Abs te feralis gentibus orta lues. 

Ante nec insani vexabant corpora morbi, 
Lurida nec macies, nec dolor ullus erat. 

Avia tunc nemorum mortalis turba colebat 
Inter montanas inviolata feras. 


Quippe cibos rami praebebant, pocula rivi, 
Antra casas, mollem gramina laeta thorum. 

Nulli tum arcanas radicum noscere vires, 
Herbarum aut medicas vellere cura comas. 

Nec cuiquam studium varios confundere succos, 
Ulcus et artifici praesecuisse manu. 


Nec dum etiam pressae redolenti merce carinae, 
Portabant Rubri quod creat ora maris. 

Vita rudis sed sospes erat, nec tabida pestis 
Angustum fati praecipitabat iter: 

Sera sed annosae cum venerat hora senectae, 
Solvebat placidus languida membra sopor. 


Tu, postquam aetherea nitidi de lampade solis 
Subduxti astuto lumina adempta dolo: 

Mox lethum, et lethi causas, diffudit in orbem 
Vindex decepti scilicet ira Jovis. 

Jure igitur Seythica vinctus sub rupe sedebas, 
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BOLOVANJE U TABORU 
E 


taborom idem ja pjesnik, ne bojim se 
oštrih strijela 

Ni brzoga na konju dušmana konjanika. 

“ Ali, ljuto me muči groznica bolna i vrela, 

Okrutnija od gvožđa vatra mi pritisla grudi. 

Ako si živ, Prometeju, život gorak ti budi, 

Ako si mrtav, bila ti preteška ploča grobna. 


Ti ljudskome rodu cijelom snaga bio si kobna, 
Zbog tebe pogubni pomor ljude je moriti stao, 
A prije tebe život samo zdravljem je cvao. 

Ni sušice nije bilo, niti kakva drugog jada. 

Na šumskoj osami čistoj ljudski je stanovo rod, 
Miran i nediran od zvjeradi gorske. 


Iz potoka je pio, sa grana ga hranio plod, 
Pećine bile mu stanom, a mekim ležajem trava. 
Nitko tad nije znao za korijenja snagu tajnu, 
Niti da znalački skuplja ljekovite vlati, 

Ni da od sokova razne tekućine stvara, 

Ni da razne otekline vještom rukom para. 


Tada još nije krcata nosila lađa 

Mirise, što ih obala Mora Crvenog rađa. 
Život je tekao prosto, i nikad mu bolest nije 
Otežala ili oduzela ma i jedan dan. 

Nego na koncu dugovjeka života 

Staračko tijelo blagi je gasio san. 


Ali kada si ti blistavom suncu kradom 

Uzeo vatru i ljudima donio je sjajnu, 

Gnjevni nas Jupiter kazni smrću i drugim jadom. 
Stoga zasluženo ležiš na Skitskoj okovan stijeni, 
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Qua riget aeterno squallida, Zona gelu. 
Nec quicquam Alcides minus hoc laudabile fecit, 
Quam quod ultricem tela tetendit avem. 


Verum prisca nimis queror, et communia cunctis, 
Ista fuit culpae debita poena meae. 

O ego ter demens, umbra qui et pace relictis, 
Tentarim lituos et fera bella sequi. 

Hic labor, et pallens metus, et deformis egestas, 
Hic furor, et vultu mors violenta truci. 

Nec dubito quin sol, quin aura, et pulvis, et imber, 
Laeserit insuetum talia ferre latus. 


Quanto erat o melius, densave sub ilice fusum, 
Aut ubi rauca levi murmure lympha sonat: 
Nune his, nunc illis, mentem oblectare libellis, 

Pomave curvatis demere ab arboribus? 
Dicebant multi, quae te vecordia ducit? 

Quo raperis? nervos consule tyro tuos. 
Seyria celatum quam lana decebat Achillem, 

Herculis aut validas Lydia pensa manus: 
Tam femori &ladius, capiti tam fulgida cassis, 

Fraxina tam detrae convenit hasta tuae. 


Ast ego praecludens monitis veracibus aurem, 
Aptabam suris aerea suta meis. 

Nec nisi duratum Lambro thoraca volebam, 
Nec nisi ferrato ferreus ire fero. 

Ergo animis fruor ipse meis, et justa profecto 
Optatae capio praemia militiae. 

Dum loquor, horriđulos sensim rigor occupat artus, 
Sentio tormenti praevia signa mei. 


Jam labra plus multo livent, jam mucidus alget 
Nasus, et incussae concrepuere genae. 


Nec minus ima pedum, manuum quam summa 
gelantur, 


Acrius et longe quam modo vena salit. 
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Opkoljenoj grozom vječnog leda i zime. 
I najmanje se Herkul može podičiti time, 
što je na osvetnicu pticu sasuo strijele. 


Ah, tužim se na zajedničko i svima odavno znano. 

Tu kaznu ja zaslužih za grijeh svoj. 

O trostruko luda li mene, što ostavih mir i sjene 

I pođoh za trubama bojnim u krvavi boj. 

Tu napor, tu nakazna bijeda, tu blijedoga straha 
krik, 

Tu bjesnilo, tu smrti silovite divlji lik. 

Bez sumnje, tu mi sunce, kiša, zrak i prah 

Povrijediše tijelo, nenaviklo na tolike tegobe. 


O da sam ostao leškareći u hrasta gustoj sjeni, 
Ili gdje romoni romona romon sneni, 

Ili sad ovom, sad onom knjigom zasladio čas 

Ili sa grana svijenih ubrao kakav plod. 

Ta kamo ćeš, luđače, mnogi me grdio glas: 
Priberi se, novače, ustavi bezglavi hod. 

Ko Ahilu, kad se u žensko preobuko skriveno, 
Ili Herkulu divu preslica i vreteno, 

Tako i tebi pristaje o boku mač i na glavi šljem, 
I desnici tvojoj koplje jasenovo. 


Na prijateljske opomene ostadoh gluh i nijem 
I na noge navukoh teške kundure tučane. 
Samo u tvrdome oklopu htjedoh biti vojakom 

I gvozden u gvožđu s gvozdenim otići divljakom. 
Pa eto mi, što htjedoh, sad trpim zasluženo. 
Ovo mi je ratovanje donijelo divan dar, 

Jer baš me sada spopada grčevita jeza. 

Skorih mi muka to je koban znak. 


Već usne mi blijede, iz mrzlog nosa slini, 
U očnicama lupa bila udar jak, 

Po nogama i rukama kao led se čini, 

A srce lupa, lupa, sve jače i jače. 
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Adjicite o famuli tremulis velamina membris, 
Post licet exigua rejicienda mora. 

Quin jam flagranti penitus succendimur aestu, 
Sulphura ut admotas cum rapuere faces. 

Nec late vibrata semel, cito flamma residit, 
Mulciber ut siccis cum strepit in foliis, 


Sed manet, et miseras urit sine fine medullas: 
Tolle molesta procul pallia, tolle puer. 

Num me flammivoma quisquam deus obruit Aethna? 
Per mea num Phlegethon viscera forte fluit? 

Uror, io: immensum restinguite fluctibus ignem: 
Da gelidum laticem, si quis amicus ades. 

Nunc quicquid voluunt Tagus, et Pactolus, et Hermus, 
Vilius est gutta frigidioris aquae. 

Talis in Oethaei Tirynthius aggere busti, 
Arsit Nessaea saucius a tunica. 


I. 


rudeles superi, merui quo crimine tantum? 
Quidve in me vobis displicuisse potest? 
Si scelera odistis, removete cruenta 
latronum 


Agmina, sacrilegos tollite mille viros. 


Me servate precor, Phoebi pia sacra colentem, 
Dum saltem in lucem carmina nostra volant. 

Plurima sunt nobis, summam poscentia limam, 
Sunt quae dimidia parte parata manent. 


Si vos ingenium, si florida tangeret aetas, 
Si species, certe vivere dignus eram. 
Quamquam haud inficior, patravimus improba 
quaedam, 
Improba, non nimium flagitiosa tamen. 
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O momci, drhtim, brzo mi dajte pokrivače, 

Pa makar ih odmah i zbacio sa tijela. 

I već mi sva nutrina jarom silenom planu, 

Ko sumpor, kad ga zahvati plamene zublje žar. 
I, brzo me stresavši jednom, vatra splasne, 

Ko u suhome lišću, kad učas bukne i zgasne. 


A1 ostaje tinjajući, žežući bolnom nutrinom. 

Skini sa mene, momče, tu ćebad tešku skidaj. 

Zar je bog neki, plamenu Etnu survao na me? 

Ii mojom utrobom žarki ključa Flegeton? 

Jao, izgorjeh. Opekline mi grozne vodom vidaj, 
Mrzlicom ledenom, o prijatelju, ako si gdjegod on 
Ni Taga, ni Paktola, ni Hermusa svi vali 

Ne vrijede, koliko sada hladne vodice jedna kap. 
Na gomili etske lomače tako je Herkulu bilo, 

Kad se od košulje Nesove užga i spali. 


I. 


(s bogovi okrutni, zbog čega vam toliko skrivih? 
4 | što vam kod mene nije tako po ćudi? 

WS E Ako mrzite zločine, uklonite krvave čete 
Razbojnika, smlavite tisuće lupeških ljudi. 


0 
= 


A spasite mene, Febova poklonika tiha, 
Barem, dok mi još pjesme lete bijelim svijetom. 
Kolike još su grube i hrapava stiha, 

A kolike tek upola uglačah svojim dlijetom. 


Da su vas cvjetna moja mladost, ljepota i um 
Taknuli, ja bih još vrijedan bio da živim. 
Priznajem, eto, drzak učinio sam čin, 

Al ipak, toliko vam ja ne mogoh da skrivim. 
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Verum quicquid id est, meminisse absistite, si quem 
Poenitet, hoc ipso desinit esse nocens. 

Oramus frustra, nec talibus atra movetur 
Atropos, et ventis irrita vota damus. 


Agnosco vicina meae confinia vitae, 
Spiritus et numero deficiente fugit. 

O coelum, o colles, et amicti gramine campi, 
O vitrei fontes, o virides syluae, 


Ergo ego vos dulci pariter cum luce relinguam, 
Nec reliquum de me jam nisi nomen erit? 

Heu quod nec frater, nec adest soror optima nobis, 
Quae digitis oculos condat, et ossa legat. 


Tu vero multum felix charissima mater, 
Cui cađere ante meas contigit exequias. 

Quid nunc, quid faceres, seu praesens ista videres: 
Sive esset subiti nuncia fama mali. 


Huc age ceratas quam primum afferte tabellas, 
Queis animi tradam vota suprema mei. 

At vos defuncto tumulum componite amici, 
Roscida qua multo gramine vernat humus: 


Frondosos inter saltus, et amoena virentis 
Prata soli, et Dryadum concelebrata choris: 

Assidue Zephyri spirent ubi mitibus auris, 
Semper ubi argutae suave querantur aves. 


Quin etiam tacita jaceam ne ignotus in urna, 
Signari hoc cineres carmine mando meos. * 

Hic situs est Janus, patrium qui primus ad Istrum 
Duxit laurigeras ex Helicone deas. 


Hunc saltem titulum livor permitte sepulto: 
Invidiae non est in monumenta 1ocus. 
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Bilo što bilo, oprostite, sve dajte zaboravu, 
Jer iskrenu pokajniku grijeh oprošten biva. 
Crna Suđenica nema za griješnikovu glavu 
Milosti, u vjetar se rasplinu molba živa. 


Osjećam, životu mome kraj se približava, 
Bilo sve slabije bije, dah mi vene. 

O bregovi, o livade bujne, o nebesa plava, 
O izvori bistri, o šume zelene! 


Dakle, ja vas ostavljam skupa s danom bijelim, 

I od mene će ostati samo imena pusti zvuk. 

Avaj, što uza me nema brata ni premile mi sestre, 
Da mi zaklopi oči i u vječni me položi muk. 


O, koliko si ti sretnija, majko moja mila, 
Koju prije mene sustiže zadnji čas. 

Što bi ti sada radila, kad bi tu prisutna bila, 
IL ti o mojoj smrti naglo stigao glas? 


Brzo, što prije donesite mi pločice voštane, 
Da zadnje na njima želje zabilježim sad. 
A vi, prijatelji, umrlome podignite humak 
Na mjestu, gdje buja trava i rosni hlad. 


Gdje su zelene livađe i lisnate gore, 
Na kojima veselo pleše kolo Drijada, 
Gdje zefiri neprestano blagim dahom lahore, 
I gdje cvrkutavih ptica zvonka pjesma vlada. 


A da u grobu ne ostanem samo neznanac vajni, 
Neka mi ovim natpisom sudbina bude sklona: 
Tu leži pjesnik Ivan, koji je na Dunav zavičajni 
Prvi donio pjesmu s božanskoga Helikona. 


O zavisti, bar ovaj spomen mrtvome ne spriječi: 
Spomeniku pristaju samo dobre riječi. 


6 anus Pannonius 8 1 


AD APOLLINEM 
CUM E PEDE LABORARET 


ELEGIA XI. 


rdua sacratae celebras seu moenia 
Cyrrhae, 
Seu colis excelsi moenia clara 


Rhodi, 


Parrhasium flexo seu lustras Maenalon arcu, 
Seu Claron, aut Lyciae templa sacrata colis, 


Seu quondam aequoreis fluitantem Delon in undis, 
Aurea seu magni tecta Tonantis habes: 


Huc ades intonsus Paean, formose capillis, 
Huc ades o medicae Phoebe repertor opis. 


Te coluisse mihi teneris rogo prosit ab annis, 
Atque Sabaea tuis thura dedisse focis. 


Scilicet auxilium Juno parientibus affert, 
Ruricolis dat opem Liber et alma Ceres. 


Lanigeras Pan curat oves, oviumque magistros, 
Persephone magicis artibus ipsa favet. 


Pastorem alma Pales, miserum Venus audit amantem, 
Quique volat toto notus in orbe puer. 


Facundos Hermes, bellantia pectora Mavors 
Respicit, et castos casta Diana juvat. 
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APOLONU 


) ho ilo da prisustvom svojim božanskim 
NS oČastiš svete Kire vrletni grad 

Ili među zidinama slavnim 
Visokoga Roda boraviš sad. 


Bilo da prolaziš, napeta luka, 
Kroz Menal Goru parasijsku, sam, 
I' si u Klaru il posjetom častiš 
Po cijeloj Likiji svaki hram, 


. Bilo da si u Delosu sada, 


Što je nekada plovio po. moru, 
Ili u silnoga gromovnika 
Zlatnome se nalaziš dvoru, 


Bilo gdje da si, o Peane, priđi, 
Bujnokosi, prekrasni ljepotane. 
O priđi, Febe, otkrovitelju lijeka, 
Vidaru prvi svake rane. 


Sjeti se, da sam od najmlađih dana 
Tebi se molio žarom svim, 

I u slavu tebi s oltara se često 
Sabejskoga tamjana dizao dim. 


Zna se, da je moćna Junona 
Porodilji svakoj spas i snaga, 
A težake pomaže uvijek 
Libera i Cerera blaga. 


Pan vunonosne ovce čuva 
I njihova budnog čuvara, 
I sama je Persefona sklona. 
Da pomaže vještinu vračara. 
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Pallas versato ducentem stamina fuso 
Spectat ab excelsi culmine diva poli. 


Quisque suos divum cultores spectat, et illis 
Propitio semper numine mitis adest. 


Tu quoque Phoebe pater lachrymas ne sperne u 
tuoruin, 
Neu sinito vacuas praeteriisse preces. 


Praemia digna manent, vinctum tibi cornua vittis 
Taurum ad thuricremos sacrificabo focos. 


AD SOMNUM 
CUM DORMIRE NEQUIRET 


ELEGIA XII. 


ymmeria seu valle jaces, seu 
Noctis opacae 
Axe sub occiduo mollia strata 
premis: 
Seu tua gentili madidum te 
nectare Lemnos 
Pasitheae tepido detinet in gremio: 
Seu Jovis ad mensas resides conviva supernas, 
Inter siderei numina sancta poli: 
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Blaga Pala usliša pastira, 

A ni Venera odbaciti ne će 
Dragana tužnog, ni krilati dečko, 
Koji po cijeloj zemlji lijeće. 


Okretne pomaže Merkur, a hrabre 
Mars, a čedne čedna Dijana. 

A nad prelcem i predivom bdije 
Palada iz svog nebeskog stana. 


Tako je, eto, svako božanstvo 
Štovatelju svome pri ruci, 

T prilazi uvijek i pomaže moćno 
Štićenika u svakoj muci. 


Ni ti također, o Febe oče, 

Ne ogluši se na moj vapajni glas, 
Ne prezri molitve moje, donesi 
Bolesti mojoj melem i spas. 


Uzvratit ću ti u dostojnom daru: 
Okićen vo će da se sruši 

Tebi za žrtvu, na tvom oltaru, 

S kojeg mirisni tamjan se puši. 


NEDOZOVNOME SNU 


tajnoj možda počivaš dolini, ili na mračnim 
| Stranama toneš, zavaljen, u ležaju mekotnom. 
tl Ili te opijenog nektarom na Lemnosu tvome 
Zabavlja Paziteja u toplom naručju svom. 
Ii si zasjeo, zvanik, na Jupitra gozbi nebeskoj, 
Gdje je božanstava zbor i zvjezdan blista se dvor. 
Ta tko bi te, miloga tako, u ledene tmuše odgurno, 
U paklene bezdani, gdje su strahotne nemani? 
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Nam quis tam mitem crudelibus inserat umbris; 
Orci qua fauces horrida monstra tenent: 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum: 
Huc ades, et placidus languida membra leva. 


Septima jam fulget pulsis aurora tenebris, 
Pectora ut in duro voluimus aegra thoro. 

Multum equidem morbus, sed plus insomnia torquet 
Ante diem vires obruit illa meas. 

Quod modo corpus erat, nunc est cutis ossibus 

haerens: 

Nunc tantum larva est, qui modo vultus erat. 

Comprimo saepe genas, et lentum invito soporem, 
Nec tamen in pressas labitur ille genas. 

Tantum dira meis monstra obversantur ocellis, 
Queis nasi ingentes, et Stygiae effigies: 

Qualeis Alemaeon, qualeis cernebat Orestes, 
Qualeis tu caeso Romule moeste Remo. 

Immites Superi, facileis per littora phocas 
Sternitis, et gliri tota cubatur hiems. 

Jam pecudum vobis major quam cura virorum, 
At genus hoc vestrae semina stirpis habet. 

Si tamen Endymion triginta dormiit annos, 
Causa erat ut Lunae gaudia longa forent. 


, 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum, 
Huc ades, et placidus languida membra leva: 


Quod fuit humanae totum tentavimus artis, 
Inventa est nostri nulla medela mali. 

Nil rosa, nil violae, nil semina lactucarum, 
Nil me cum lolio juvit hyoseyamus. 

Frustra aloe, frustra nobis fragravit anethum, 
Nec gelidis linier profuit unguinibus. 

Non habuere suas in me ulla papavera vires, 
In me mandragorae non habuere suaš. 

Ergo ego vel Phariae possim perferre venenum 

. Aspidis; unde tibi mors Cleopatra fuit: 
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Priteci, pomozi mi, Sne, o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 


Kroz oblačine, evo, sedma već prosinu zora, 
Kako, prebolne duše, na tvrdom ležaju bdim. 
Doista, bolesti strašnije nema od besanice. 
Prenaglo shrva me ona, snagu satra mi svu. 
Tijelo što maločas bješe, sad suha je koža o kosti. 
Prikaza sada je ovaj, domalo čovječji, lik. 

Često zaklapam oči i tihotan zazivam sanak, 

Ali na spuštene vjeđe ipak mi ne slazi on. 

Samo pred očima mojim lebde nemani grozne, 
Grdosije neke nosate, i strašnih utvara roj. 
Kakve je Alkmeon gledo, i Orest, i ti smućeni 
Romule, kada nedužan pogibe od tebe Rem. 

O bogovi kruti, vi obalama u san smirujete 
Okretne tuljane i olujni stišavate huk. 

Veća vam briga za zvjeri, nego za ljudska stvorenja, 
A ovo ljudsko pleme je i vašeg sjemena plod. 
Što je pak lijepi Endimion spavao trideset ljeta, 
To učini Luna, da što duže uživa njegov čar. 


Priteci, pomozi mi, Sne, o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 


Što god je ljudskog znanja u liječenju, sve sam oprobo, 
Ali boljei mojoj ne nađe se nikakav lijek. 

Ni ruže ne pomogoše, ni ljubice, ni ločike sjeme. 
Ništa nije vrijedio ni hijoscijam, ni ljulj. 

Uzalud miris udisah aloje, uzalud kopra, 
Koristila nije ni hladna na oblogu mast. 
Nikakvi opojni makovi na me djelovali nisu, 

Ni mandragore nikakav mi ne pružiše lijek. 

I farske otrovne zmije otrov bih podnio ljuti, 
Koji tebi, o Kleopatro, smrtonosan bje. 

Ni sirena zamamni pijev me ne bi uspavo, 

Ni čarobnice Kirke jutarnjih trava sok, 
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Blanda nec arguta Syren me voce resolvat, 
Nec Circe Eois Daedala graminibus. 

Nec si pollenti tangat mea corpora virga 
Mercurius, qua tu pervigil Arge jaces. 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum: 
Huc ades, et placidus languida membra leva. 


Te Lethaea parens ad flumina progenuit Nox, 
Cyaneos multo sidere.picta sinus. 
Praebuit et plantis alas, et cornua fronti, 
Ac ferrugineam texuit ipsa togam. 
Addidit et comites totis tibi moribus aptos, 
In quibus et segnis Torpor, et uda Quies. 
Sunt et mordaces pulsura Oblivia curas. 
Sunt testudineos Ocia nacta pedes: 
Muta sed in primis tibi adesse Silentia jussit, 
Assidue murmur quae procul omne fugant. 
His tu, quicquid agis, semper stipare ministris: 
His quicquid toto vivit in orbe domas. 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum: 
Huc ades, et placiđus languida membra leva, 


Serus ab obscuris te suscitat Hesperus antris, 
Clarus in atra iterum Lucifer antra fugat. 

Luce vacas ipsive tibi, dulcive Lyaeo, 
Facta e nigranti fulcra premens hebeno. 

In tenebris volitas, et latum spargis in orbem 
Lecta soporiferis grana papaveribus: 

Quae postquam in terras ceciderunt, oppida et Boom 
Aequoris et fluctus et nemora alta silent. 

Tu potes et patulo luctanteis aere ventos, 
Tu potes et rapidi sistere solis equos. 

Si libeat, stabunt jam fusi nubibus imbres, 
Haerebunt medio fulmina torta polo. “ 

Te quondam custos aurati velleris hydrus, 
Sensit et anguineis torva Medusa comis. 
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Ni Merkur, kad bi me dotako štapom čarobnim 
svojim, 
Što tebe, o prebudni Arge, u smrtni obori san. 


Priteci, pomozi mi, Sne, o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 


Tebe je majka Noć na Letinom rodila valu, 
U modrom krilu, što ga je zvjezdan išarao vez. 
Na stopala krila ti natakla, rogove na čelo, 
A sama, svojom rukom, taman ti otkala plašt. 
I pratioce ti dala, skladne živovanju tvome: 


* Među njima troma Mlitavost i rosne noći Mir. 


Tu su i Zaboravi, što raspršuju tegobne brige. 
I Dokonosti, kojima pretromo puzi hod. 

Po naredbi njenoj uza te bdiju nijeme Tišine, 
Kojima prići ne smije ni najtiši zvuk. 

Vrve one oko tebe, prateći čin ti svaki. 

Uz njihovu pomoć uspavljuješ svaki živi stvor. 


Priteci, pomozi mi, Sne,*o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 


Iz tamnih te spilja budi Večernjača kasna, 

Dok Zornjača sjajna se vraća pod crnih pećina svod. 
Danju si u se utonuo, ili u slatku opojnost 

Ležeć na logu, kome se crni ebanov rub. 

Noću se dižeš, izlijećeš i zemlje beskrajnim širom 
Rasipaš zrnje, što ga skriva uspavljivi mak. 

I čim se ono na zemlju spusti, gradovi, kule i mora, 
I rijeke i duboke šume u bezdan utonu muk. 

Ti možeš na visinama umiriti vihore bijesne 

I sunčevih brzih konja zaustaviti let. : 
Htjedneš li, stati će kiše već zapljuštale iz oblaka, 
I ostati nasred neba krivudast munje sijev. 
Jednom uspavo si Hidru, čuvaricu zlatnoga runa, 

I groznu Meduzu, kojoj zmijolika je vlas. 
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Dum tibi juneta fovet Tithonum longius Eos, 
In Jovis officium nox geminavit iter. 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum: 


Huc ades, et placidus languida membra leva. 


Non ego te hostileis jubeo defigere turmas, 
Caedibus ut subitis castra inimica premam. 
Fraude nec audaci magnum sopire Tonantem, 
Junonis toties quod meruere preces. 
Obsequium posco divum, quod nemo queratur, 
Quod pater aethereus consulat ipse boni. 
Obsequium posco tutum tibi, et utile nobis: 
Nam nec servari per tua damna velim. 
Quod nisi tu nostros claudas paulisper ocellos, 
Aeternum claudet mox tua furva soror. 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum: 


Huc ades, et placidus languida membra leva. 


Non ingratus ero, viridi de cespite surget 
Fumatura tuis haud semel ara sacris. 

Hic tibi ponetur tenerum jecur anseris albi, 
Altera cristatus victima gallus erit. 

Haec super adjiciam flavi duo cymbia mellis, 
Ac totidem lactis cymbia mixta mero. 

Alme pater rerum, miserae pars optima vitae, 
Mens simul et corpus quo recreante vigent: 

Index venturi, superas qui mittis ad oras 
Somnia per geminas illa vel illa fores: 

Sic tibi parva dies, et sic nox annua semper, 
Nec desit longae copia desidiae: 

Sic sine fine tuo facilem se praestet amori 
Inter Acidalias maxima Naiades. 


Huc ades, o hominum simul et rex Somne deorum: 


Huc ades, et placidus languida membra leva. 
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Pospana od tebe Zora, dok zakašnjava sa svanućem, 


.Skladno služeći nebu svoj put produžuje Noć. 


Priteci, pomozi mi, Sne, o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 


Ne zovem te, da protivničke obeznaniš čete, 

Da u dušmanski logor grunem, sijući smrt, 

Niti, da podmuklom varkom uspavaš Gromovnika, 
što davno već traži uzalud Junonin plačljivi glas. 
Djelo tronuća tražim, na koje se ne tuži nitko, 
Koje i samom nebeskom ocu je ugodan čin. 

Djelo tronuća tražim, nezazorno tebi, a korisno meni, 
Jer ne ću, da tebi bude na štetu moj spas. 

Ako na časak barem ne zaklopiš očice moje, 

Tvoja će Sestrica Crna vječnim ih sklopiti snom. 


Priteci, pomozi mi, Sne, o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 


Bit ću ti zahvalan, često će na tvome oltaru 

Sa busenja svježeg mirisati paljenice dim. 
Žrtvovat ću tebi nježna jetra bijeloga guska, 

A druga će žrtva biti pijetla kitnjasti soj. 

K tome ću dodati i dvije čašice žutoga meda 

I toliko mlijeka, s kojim je vinski pomiješan sok. 
O predobri oče, ti jedina srećo ovog života bijednog, 
Ti, koji krijepiš tijelo, osvježavaš duh; 

Ti vjesniče, koji tamo, amo i put sviju strana 
Sanje svoje puštaš u let na gornji svijet: 

Tako dan kratak ti bio, tako noć duga ti bila; 

I dokonosti imao obilno, svaki čas. 

Neka bez prestanka podatna pohoti tvojoj bude 
Venerina Najada, što najljepši ima stas. 


Priteci, pomozi mi, Sne, o bogova kralju i ljudi! 
O dođi, Sne, i umorno tijelo okrijepi mi, blag! 
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CONQUERITUR DE AEGROTATIONIBUS SUIS 
ELEGIA XIII. 


Ergo ego, quae nobis fuerint data tempora vitae, 
Infelix inter tot mala semper agam? 

Semper erit nostras urat quae flamma medullas? 
Nunquam ego non aeger, nunquam ego sospes ero? 


Ut taceam, mater pia quae narrare solebat, 
Aetatis tenerae mille pericla meae. 

Reddiderat patriae reducem vix Itala tellus, 
Damnavi reditus protinus ipse novos. 


Nam male profluvio ventris cruciatus amaro, 
Turbavi attonitae gaudia pene domus. 

Mox avibus laevis regalia signa sequenti, 
Funestae cantum non sonuere tubae, 


Sic gravis heu miserum fiammaverat hemitriteos, 
Tantus in accensis ossibus ardor erat. 

Saevior en rursus capiti Fortuna minatur, 
Incolumi tanquam faverit illa diu. 


Quippe velut telis costae punguntur acutis, 
Sputa simul large sanguinolenta fluunt. 
Additur his, pulmo quod vix respirat anhelus, 

Nec tamen interea torrida febris abest. 


At sopor almus abest, nec luce aut nocte quiesco, 
Sed vigil horrendis vexor imaginibus. 

Tristia morosi lucratur taedia morbi 
Aeger, cui pressit languida membra quies. 


In me nulla truceis interpolat hora dolores, 
Cogor et in gemitus pervigilare meos. 
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Ž 


JADI BOLOVANJA 


ar dakle ja, ma koliko dug mi bio 


život sav, 
Život provoditi moram uz tugu i bol 
3 . > sve veći? 
S Zar utrobom će mojom vrućica uvijek 
žeći? 


Zar uvijek ću nesretan biti, zar nikada biti zdrav? 


Da prešutim ono, što pričaše često majčin blagi glas: 
Opasnosti bezbrojne moga djetinjstva rana. 

Čim se vratih u domovinu od italskih strana, 

Ja osudih i prokleh svog povratka prvi čas, 


Jer. mučen bolešću želuca, mukama groznice grube, 
Radosnu kuću uzbunih svojom boljkom jakom. 
Odmah, zatim, nepromišljeno za kraljevim pođoh 

: barjakom, 
I umalo da mi pogrebne ne zatrubiše trube. 


Toliko teška je ognjica palila mene bona; 
Toliko srž mi kostiju vrućina jarosna steže. 
Sudbina čovjeka iznenada pogodi to teže, 

Što dulje ga je mazila, što dulje bila mu sklona. 


* Kroz rebra probode osjećam kao oštre strijele, 


Dok pljuvačka sukrvava obilno mi teče. 

Uz to i pluća mi sipljivo dahću i ječe, 

I ne prestaje mi tok žarki groznice vrele. 

Bez usnulosti sam blage, i danju i noću me moć 
Ta užasna muči, i grozna priviđenja more. 

To dodijavanje bolno trpi sve gore i gore 


“Bolesnik, čije umorno tijelo pritište noć. 


Ni jedan mi trenutak ne prestaju jadi mučenja kletog. 
U boli, jauku moram bdjeti po danu i noći. 
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Sic quondam Libyca fidei servator in urna 
Traditur abscissis excubuisse genis. 


Qualis erit nobis, si forte erit ulla, senectus: 
Cum sit in assiduis prima juventa malis? 

Tricenis geminos tunc annumerabimus annos, 
Cum peraget senas menstrua luna vias. 


Tollite me potius, nec in hos servate labores, 
O si quos tangunt inferiora, dei. 

His ego cum poenis vel Croesi regna recusem, 
His ego cum poenis nec deus esse velim. 


Nam quid me tam dura inter tormenta juvarent 
Ambrosiaeve dapes, nectareusve latex: 

Ipsa ministraret nobis licet Herculis uxor, 
Pennatove Jovi raptus in astra puer. 


Vita valetudo est, jugi qui peste laborat, 
Non vivit, lenta sed mage morte perit. 


AD ANIMAM SUAM 
ELEGIA XIV. 


ens, quae lactiferi niveo de limite Circi 
Fluxisti has nostri corporis in latebras: 
N Nil querimur de te, tantum probitate 
refulges, 
Tam vegeto polles nobilis ingenio. 


Nec te dum porta Cancri egrederere calentis, 
Lethaeae nimiim proluit humor aquae: 
Mystica qua rapidum tangit cratera leonem, 

Unde levis vestrum linea ducit iter. 


Hinc tibi Saturnus rationem, Juppiter actum, 
Mars animos, sensum Phoebus abunde dedit, 

Affectus Ericyna pios, Cyllenius artes, 
Augendi corpus Cynthia vim tribuit: 
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Tako je, kažu, u libijske pustinje samoći, 
U patnjama groznim probdio čuvar zakona svetog. 


Kakva će biti mi starost, ako uopće dug 

Doživim vijek, jer još od djetinjstva, zdravlja mi nije? 
Zbroju od trideset godina dodat ću skoro još dvije, 
Kada šest puta mjesec prijeđe svoj mjesečni krug. 


O bogovi, spasite me što prije mučenja tog, 

Ako vas uopće dira zemaljskih briga jeza. 

S patnjama ovim ne bih želio ni kraljevstvo imati Kreza, 
S patnjama ovim ne bih želio biti ni bog. 


O kada bih ovako uvijek bolovati morao, 

Gorka bi mi bila i ambrozija i nektar, gorka pjena, 
Pa makar za stolom služila me i samog Herkula žena, 
Ili dječak, što u nebo ga odnese Jupiter orao. 


Život je zdravlje, a onaj, koga boleština tre, 
Ne živi, nego mučno i polako mre. 


SVOJOJ DUŠI 


mliječnoga kruga, 
Ustruja u ovu tijela moga nutrinu, 
Ne tužim se na te, ti tolikom sijaš dobrotom, 


Nije te previše natopila rijeka Zaborava, 

Kad je iz Raka žarkog tvoja izišla bit: 

Rijeka Leta, što ušćem tajnim dodiruje bijesnog Lava, 
Odakle se životna tvoja ocrtava nit. 


Odatle Saturn ti dade razbor, a Jupiter volju; 
Od Marsa ti srčanost, a obilje čuvstva od Feba; 
Od Ericine ti nježnost, a na umjetničkom polju 
Merkur te vodi, a tjelesne ti snage, koliko treba. 
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Cynthia quae mortis tenet et confinia vitae, 
Cynthia sidereo subdita terra polo. 

Carnea prae coelo sed si tibi testa placebat, 
Hac melior certe testa legenda fuit. 


Nec me staturae, vel formae poenitet hujus: 

* Sat statura modum forma decoris habet. 

Poenitet infirmos teneri quod corporis artus 
Mole Promethaea texuit arte lutum. 


Nam mala temperies discordibus insita membris, 
Diversis causas dat sine fine malis. 

Continua ex udo manat pituita cerebro, 
Lumina nescio quo saepe fluore madent. 


Effervent renes, et multo sanguine abundat 
Sub stomacho caliđum frigidiore jecur. 
An te forte ideo gracilis compago juvabat, 
Ut saperes tenui_carcere clausa magis? 


Sed quid in aegroto sapientia pectore prodest? 
Non ego cum morbo Pittacus esse velim. 

Nec molem Atlantis cupio, roburve Milonis: 
Sim licet exilis, dummodo sospes agam. 


Aut igitur commissa diu bene membra foveto, 
Aut deserta cito rursus in astra redi. 

Verum ubi millenos purgata peregeris annos, 
Immemoris fugito pocula tarda lacus: 


Tristia ne priscis reddant te oblivia curis, 
Neu subeas iterum vincla reposta semel. 
Quod si te cogent immitia fata reverti, 
Quidlibet esto magis, quam miserandus homo. 


Tu vel apis cultos lege dulcia mella per hortos, 
Vel leve flumineus concine carmen olor: 

Vel sylvis pelagove latens, memor omnibus horis, 
Humana e duris corpora nata petris. 
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Daje Dijana, koja bdi između života i smrti, 
Dijana, koja je nebu podložila zemljinu grudu. 
No kad ti je od neba draži bio tijela oklop krti, 
U ljepšem ti je trebalo da se smjestiš sudu. 


Dosta mi godi, kako je njegov struk i oblik dan: 
U struku je dosta sklada, u obliku ljepote neke. 
Samo me ljuti, što mu je slabašna tijela svaki član 
Prometejskom vještinom složen od ilovače meke. 


Jer štetna mlakost, što prožima udove po srijedi, 
Iz uzroka raznih neprestano u nevolje goni. 

Iz moždana vlažnih sluz bez prestanka se cijedi, 
I tekućina neka često iz očiju se roni. 


Užgaju se bubrezi, i mnogom krvi buja 
Vruća jetra kraj želuca dosta ledna. 

Tli ti je sklop taj krhki bio bolji od sviju, 
Pa ti je milo u nutrini tog oklopa bijedna? 


U bolesnim grudima mudrost što mi vrijedi ona? 
S bolešću ovom ne bih ni Pitak htio biti, 
Ni orijaš Atlant, ni snagu imati Milona. 
O samo zdravlje, pa makar prognan živio u zabiti. 


Hi tijelo ovo izmučeno napokon snažno okrijepi, 
Ili ga ostavi i vrati se sama na nebesa plava. 

I kad očišćena tako proživiš tisuću ljeta, 

Kloni se budno one kobne vode Zaborava. 

Da se, prevarena Zaboravom, ne vratiš brigama starim; 
Da, vrativ se opet u tijelo, rob mu ne ostaneš dovijek. 
No, ako te ipak na zemlju sudbina satjera kruta, 
Budi što bilo prije, nego li nevoljni čovjek. 

Budi ili pčela i skupljaj med iz cvijeća šarena, 

Ii pjevaj labuđu pjesmu, budi labud sam, 

Ii morima, šumama lutaj i sjećaj se svakog trena, 
Da je čovječje tijelo lomni izrodio kam. 
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M. GEORGIO ET ANTONIOLO SCIENTAE 
RUSTICANTIBUS 


ELEGIA Xv. 


llos felices, illos reor esse beatos, 
Ante omnes, qui nunc rus geniale 
colunt. 
Nam ruri nihil est mage dulce, 


Rure manet genius semper, 
ab urbe fugit. 


Vos nunc aut canibus lepores agitatis odoris, 
Ast ego continue grammasin invigilo. 

Aut lentis virides peragratis passibus agros, 
Ast ego continue grammasin invigilo. 


Aut pingues turdos jucunda fallitis arte, 
Ast ego continue grammasin invigilo. 

Vos jocus et ludus, vos blanda fronte voluptas, 
Vos requies et pax, vos comitatur amor. 


Adsunt conspicuae formoso corpore nymphae, 
Quae vobis possunt oscula mille dare. 

Vos bene potatis, vos pingues manditis escas, 
Inde premunt mollem corpora vestra thorum. 


Ambo igitur superum merito scandetis olympum: 
Hoc mercedis habet, qui bene semper agit. 

Opto nimis placidae nunc rus celebrare Scientae 
Opto nimis vestra commoditate frui. 


O si Paegaseis liquido ferar aethere pennis, 
Et nunc ad vestros deferar ipse lares. 

Quis prohibet plures caera me jungere pennas, 
Et junctas humeris applicuisse meis? 
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molestior urbs est: 


BORAVAK NA SELU 


edino su sretni i blaženi oni ljudi, 

Koji u selu ugodnom dan svoj provode 
svježi. 

Ništa slađe od sela, u gradu je leglo 
studi; 

U selu je obilje uvijek, iz grada 
obilje bježi. 


Vi sada ili zečeve tjerate njuškavim psima, 

Dok ja neprekidno nad pustom slovnicom bdim, 
Ni po zelenim poljima hodate laganim koracima, 
Dok ja neprekidno nad pustom slovnicom bdim. 


Ili se zabavljate lovom na drozdove tuste, 

Dok ja neprekidno nad pustom slovnicom bdim. 
Vas igra prati i šala i omamne slasti puste, 

Vas odmor bezbrižni prati i strasna ljubav s njim. 


Tu su i zamamnoga tijela nimfe krasne, 
Koje vama mogu tisuću cjelova dati. 

Vi pijete dobro i jedete zalogaje masne, 
A zatim u krevet meki odlazite spati. 


Zaslužujete, dakle, na olimpsko stići sijelo: 
To nagrada je svakom, tko dobro uvijek radi. 
Slavi mi se sada, o Scijente, preblago selo, 

I željan sam silno, da me vaše uživanje sladi. 


O da mi je poletjeti zrakom, nad krajem vedrim 
i lijepim, 
Na Pegazu i k vama stići ovoga trena. 
Tko mi priječi, da voskom pera mnoga slijepim 
I složena, da ih nataknem na svoja ramena 
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Hoc tuus, ut memorant, certe pater Icare fecit: 
Et cur plus nobis ingeniosus erat? 

Atlantis facunde nepos, sate Pleiade pulchra, 
Aliger aligero qui pede carpis iter: 


Oro tuas nobis pennas concede parumper, 
Ipse Scientaeas donec adibo domus. 

Aureus inde tuas a me statuetur ad aras 
Taurus, Hyperboreis candidior nivibus. 


LAUS ANDREAE MANTEGNAE PICTORIS 
ELEGIA XVI. 


| ualem Pellaeo fidum cum rege sodalem 

|  Pinxit, Apelleae gratia mira manus: 

| Talis cum Jano tabula Galeottus in una 
Spirat inabruptae nodus amicitiae. 


, 


Quas Mantegna igitur tanto pro munere grates, 
Quasve tibi laudes nostra Thalia canet? 

Tu facis ut nostri vivant in saecula vultus, 
Quamvis amborum corpora terra u: 


Tu facis, immensus cum nos diićetninek orbis, 
Alter in alterius possit ut esse sinu. 
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Kao otac tvoj, o Ikare, kako pričaju iz davnine. 
I zašto je time od mene duhovitiji bio? 

O Atlantov spretni unuče, lijepe Plejade sine, 
Koji si krilat krilatim korakom svijet obilazio! 


Molim te, posudi mi časkom svoja krila, 

Da mi krilat bude ka Scientama bijeg. 

Zato ću tebi na žrtvenik žrtvovati krasnog bika, 
Bjeljega nego što je hiperborejski snijeg. 


Za i | akvog je s kraljem Pelejem vjernog druga 
Naslikao čudesni Apelejev kist, 

Takav i pjesnika Ivana složi s Galeottom, 
Nerazdvojno im drugarstvo sveza u jedan list. 


Ta kakvom da ti uzvratim, za uslugu toliku, 
O Mantegna, hvalom svoga stiha vrela? 

Ti nas činiš vječnim na slici, u liku, 

I kada zemlja prekrije naša mrtva tijela. 


Iako nas u stvarnosti razdvajaju daljine, 
Na slici ti si vezao u zagrljaj nas. 
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Nam quantum a veris distant haec ora figuris? 
Quid nisi vox istis desit imaginibus? 


Non adeo similes speculi nos lumina reddunt, 
Nec certans puro splendida lympha vitro. 

Tam bene respondet paribus distantia membris, 
Singula tam proprio ducta colore nitent. 


Num te Mercurius divina stirpe creavit? 
Num tibi lac, quamvis virgo, Minerva dedit? 

Nobilis ingenio est, et nobilis arte vetustas: 
Ingenio veteres -vincis, et arte, viros. 


Edere tu possis spumas ex ore fiuentes, 
Tu Veneris Coae perficere effigiem. 

Nec natura valet quicquam producere rerum, 
Non valeant digiti quod simulare tui. 


Postremo, tam tu picturae gloria prima es, 
Quam tuus historiae gloria prima Titus. - 

Ergo operum cultu terras cum impleveris omnes, 
Sparseris et toto nomen in orbe tuum, 


Ilicet accitus superas transibis ad arces, 
Qua patet astriferae lactea zona viae: 

Scilicet ut vasti pingas palatia coeli, 
Stellarum flammis sint variata licet. 


Cum coelum ornaris, coelum tibi praemia, fiet, 
Pictorum et magno sub Jove numen eris. 

Nec tamen his fratres cedent pietate poetae, 
Sed tibi post Musas proxima sacra ferent. 


Nos duo praesertim, quorum tua dextera formas 
Perpetua nosci posteritate facit. 

Interea haec gratam testantur carmina mentem, 
Vilior his Arabi thuris acervus erit. 
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Na njoj smo gotovo živi, samo još da se vine 
Sa usana naših riječ i glas. 

Ta, sličniji smo nego u zrcalu nam slika, 

Ili u vodi, što bistra kao staklo stoji. 

Tako je skladno smješten svaki nam dio tijela, 
I svaki sjajno izražen u prirodnoj boji. 


Možda iz Merkurove božanske loze niče, 

Ili te dojila Minerva, iako dijeva prava. ' 
Duhom i umjetnošću vremena se stara diče, 
Ali ih sjeni duha tvog i umjetnosti slava. 


Ti možeš izraziti pjenu, kako iz usta vrije, 

I naslikati kosku Veneru, punu čara. 

Ako tvoje slikarsko stvaranje vrijedno nije, 
Onda ne vrijedi ni ono, što sama priroda stvara. 


Napokon, toliko prednjačiš u slikarskoj slavi, 
Koliko u povijesti prednjači tvoj Tito. 

I djelima svojim kada ispuniš sve zemlje, | 
Cijelim će svijetom se pročuti ime ti uznosito. 


U nebeske visine uzvišen poći ćeš gore, 
Gdje je mliječnoga puta zvjezdan kraj. 
Možda tamo da slikaš beskrajnog neba dvore, 
Ma kolikom ih ljepotom obasjao zvijezda sjaj. 


Kad tako iskitiš nebo, bit će ti nebo plaća. 
Slikari će te častiti ko novu božansku vlast. 
Za njima ne će zaostati ni pjesnici braća, 
Odmah uz muze će tebi odavati čast. 


Pogotovo nas dva, kojima likove stvori, 

Da ih uništit ne može ni vremena pusti bijeg. : 
Međutim, zahvalnošću našom nek ova pjesma se ori. 
Skuplja je nego arapskog tamjana cio brijeg. 
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DE STELLA 
AESTIVO TEMPORE IN MERIDIE VISA 


ELEGIA XVII. 


Quod nam hoc tam claro sidus sub luce refulget? 
Nec timet in medio praenituisse die? 

Fulva Cleonaei certe per terga leonis, 
Celsis aestivos sol agit acer equos: 


Nec prodire vagas permittens longius umbras, 
In caput Aethiopum spicula recta jacit. 

Omnia nune flagrant, nec caligantia puri 
Aspectum coeli lumina ferre valent. 


Caetera caeruleam noctis variantia pallam, 
Praestrictum radiis occuluere jubar. 

Una tamen, longe reliquis audacior astris, 
Contempto Phoebi stella nitore micat. 


Quantus conspicuo rutilans fulgore cometes, 
Nunciat horrenda bella cruenta juba. 

Sed tu (sive Jovem mavis te forte vocari, 
Grata est Idaliae seu tua flamma deae, 


Sive novum coelo modo te Deus addidit ignem 
Ace solis fessae jussit adesse faci: 

Foelix, cui soli fas est haud caedere Phoebo, 
Non tantum noctis quae potes esse decus.) 


Nil dirum, nil triste feras: sed lumine dextro, 
Pelle procul, quicquid fata sinistra parant. 

Saturni tu frigus iners, tu Martis iniqui 
Ardores, placida corrige temperie. 
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Perfice ne terris noceant Arcturus et Hoedus: 
Arcturus ventis, saevior Hoedus aquis: 

Grandine flaventes ne pulset Scorpius uvas, 
Ne segetes nimio torreat igne Canis, 
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ZVIJEZDA USRED PODNEVA 


akva to zvijezda sa neba jasnoga odsijava, 
I tako sjajna se vidi usred bijela dana? 
Sigurno preko riđih leđa kleonejskoga lava 
To sunce juri na plamenim konjima 
dvoprega usijana. 


I nigdje ne puštajući kakvoj sjeni da izmili 

U tjeme Etiopljanima žarke odapinje strijele. 
Sve gori i zablješten pogled ne može da vidi 
Jasna nebesa, što se od užgalosti bijele. 


Sva ostala svjetla, što kite noćnu koprenu plavu, 
Stopiše se zrakama sa sjajem sunčeva plama. 
Jedna ipak zvijezda, sjajnija mnogo od sviju, 
Ne hajući za sunce, sred neba se blista sama. 


Sjajna kao zvijezda ona, što rumena sjaja 
Svojim krvavim repom nagoviješta bojni tresak. 
Ali ti, bilo da si Jupiter, zvijezda sjajna, 

Bilo da je idalijskoj boginji mio tvoj bljesak, 

Bilo da novom je zvijezdom Bog nebo ukrasio sada, 
Svjetlosti umorna Sunca da bude od pomoći: 

O sretna zvijezdo, koju jedinu ne zasjenjuje sunce, 
I koja nisi ukras baš samo tamne noći. 


Otkloni nam bol i tegobe i blistanjem sretnim 
Odagnaj sve što krije sudbina u svom jadu. 

Ti krutu zimu Saturnovu, ti Marsovo bjesnilo bojno 
Zauzdaj i ublaži, u blagome drži skladu. 


Ne daj, da zemljama naškode Arkturus i Hedus: 
Arktur bjesni burama, a Hedus pljuskove lije, 

Da grozdove plave Skorpion gradom teškim ne tuče, 
Da usjeve ne spali Zvizdan, što jarom užagreo vrije. 
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Neu miseros turbet nautas nymbosus Orion, 
Orion clava, nec minus ense ferox. 

Sed pius insanis defendat Castor ab undis, 
Limite quas certo duxerit Ursa rates. 


Semina centeno reddat cum foenore tellus, 
Unda ferat pisces, aura salubris aves. 

Per te vexato redeat concordia mundo, 
Janus et aeterna comprimat arma sera. 


Esto quidem late populis tu prospera cunctis, 
Sed magis afflictas respice Pannonias. 


Verte pharetratos. Phryxi trans aequora Turcas, 


Quos male nunc Ister submovet amne suo. 


Fac regem observent proceres, rex ipse fideli 
Consilio procerum se regat, et patriam: 
Omnia sic roseis cedant tibi sidera flammis, 

Sic tuus occiduas nesciat ignis aquas. 
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Neka na jadne mornare ne nasrće burni Orion 


: Orion, toljagom kao i mačem borac krut, 


Nego nek blagi ih Kastor štiti od valova bijesnih, 
I neka im Velika Kola pokazuju siguran put. 


Daj da stostrukom žetvom urađa zemlja i neka 
Zrak je pun korisnih ptica, a mora riba puna. 
Uzburkanome svijetu mir povrati i slogu, 

I daj da vrata ratu Jan zauvijek zakračuna. 


Raspi posvuda sreću, donesi je cijelom svijetu, 

A osobito našoj Panoniji, koja je izmučena, jadna. 
Odbaci preko Bospora bijesne, pune strijela,. Turke, 
Koje nam slobodno dovozi Dunaj, voda hladna. 


Nek plemići štuju kralja, a on po savjetu njinu 
Nek vlada i napretku vodi zavičaj. 

Tako blijedio kraj tebe rumeni plamen svih zvijezda, 
Tako se nikad ne ugasio tvoj blistavi sjaj! 


DE APRO ET CERVO 
ELEGIA XVIII. kJ 


Quantum Junoni Tegee, Calydonve Dianae 
Dicitur Aetolis progenuisse jugis: 

Tantum nostra suem fudit pagana juventus, 
Vix capiunt vastam stridula plaustra feram. 


Haec Melagraeo poterat procumbere ferro, 
Haec erat Herculea bellua digna manu. 

Aspice curvatos alte, duo fulmina, dentes: 
Aspice setosae spicula densa jubae. 


Abrupit quam saepe plagas, quam saepe morantes 
Turbidus obliquo discidit ore canes? 

Non illi solae praebebant pabula sylvae, 
Nec quae de patulis glans cadit ilicibus: 


Arva diu miseri flebant populata coloni, 
Saevior haec omni grandine pestis erat. 

Sed jam securos resonet pastoria cantus 
Fistula, respirant pascua, rura, greges. 


Nunc etiam timuisse juvat, cessante periclo: 
Dulce est praeteritos commemorare metus. 
Macte animi, dirum primus qui figere monstrum 
Ausus es, aeternum carmine nomen habe. 2 


Vos simul agricolae memores, victoris ephebi 
Populea meritum cingite fronde caput. 

Ecce sed ingentem pubes fert altera cervum, 
Sylvia qualis erat, vel Cyparisse tuus. 


Ardua bis denis assurgunt cornua ramis, 
Suspendenda tuo Cynthia diva tholo. 
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VEPAR I JELEN 


olikog vepra uloviše, kako priča vlada, 
Tegejci Junoni, a Dijani Kalidon, 
Tolikog naša seoska mladež svlada. 
Jedva u škripava kolica golem stade on. 


Onaj, od Melagreova mača oštrice britke, 

Pade, a ovaj bješe dostojan Herkulova mlata. 
Gledaj, iz ždrijela mu, ko munje, strše kljove vitke. 
Gle, čekinja oštra širinom gojnog mu vrata. 


Često je rušio zamke i, napete šije, 

Uplašene pse je gnjevan kidao oštrim zubom. 
Nije se hranio samo plodom, što u šumi zrije, 
Niti žirom, što pada pod hrastovim dubom. 


Polja je pustošio, seljacima zado silne muke, 
Nevoljom gorom je bio od svakoga grada. 
Čuj sa frule pastirove vesele sad zvuke, 
Odahnuše pašnjaci, seoca i stada. 


Sad ugodna je strepnja, kad opasnost minu; 
Slatko je sjećanje na strah, kad više ne mori. 
Živio mi ti, koji prvi u neman koplje rinu, 
Nek ti se vječno u pjesmi ime slavom ori! 


A vi, seljaci, jablanovim lišćem ovjenčajte kose 
Mladiću, dičnom junaku u pobjedi toj. 

Ali, gle, eno drugi mladići golema jelena nose, 
Kakav bje, Silvijo, tvoj ili, Kiparise, tvoj. 


Po deset ogranaka mu ponosni imaju rozi, 
Dostojni, o Cintijo, da vise u tvom hramu. 
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Jam foecunda fovet centesima semina tellus, 
Jam posuit totidem vinea laeta comas: 


Postquam hunce solliciti longe mirantur agrestes 
Ducere cornigerum per nemora alta pecus. 

Taedia nam longi quoties persenserat aevi, 
Noverat anguineo se renovare cibo. 


Nec modo veloces captum stravere molossi, 
Aut tenuere suam linea texta fugam: 

Quamvis alta levi superabat retia saltu, 
Ocyor aligero Bellerophontis equo: 


Sed magno e sylvis actus clamore sequentum, 
Incidit in fragili stagna adoperta gelu. 

Hic saepe incassum surgenti, et saepe cadenti, 
Succidit celeres lubrica testa pedes: | 


Sic tandem victus, toto dedit altera pago 
Gaudia, quae pariter contulit una dies. 
Una dies multos olim recolenda per annos, 
Quam niveus prisco signet honore lapis. 


Hanc vos unanimi mecum celebrate sodales, 
Dum favet hinc aetas, hinc genialis hiems. 

Dilutae Baccho fugiant ante omnia curae, 
Iile deus moestos exhilarare potest. 


Evo, već stoti put rađa grožđe na lozi, 
I stoti put zemlja u svom plodonosnom plamu, 


Kako vrijedni seljaci mu se dive izdaleka, 

Gdje rogato stado predvodi kroz duboki šumski hlad. 
Jer, kad god bi osjetio tegobu svoga dugog vijeka, 
Ljekovitim hraneć se biljem nanovo posto bi mlad. 


Nije ga savladao maločas čopor brzih moloskih pasa, 
Niti se, bježeći, zapleo u konopčani splet. 

Iako je sve zamke preskakao svojim skokom gipkim, 
Brži nego krilatog Belerofonta let, 


Ipak, iz šume istjeran hajke silnom vriskom, 
Na smrznutu baru, bježeći, nabasa i skoči. 

Tu, uzalud se dižući i padajući na ledu kliskom, 
Izlomi brze noge na klizavoj ploči. 


Tako, napokon savladan, pruži cijelome selu 

I drugu radost, koju nam donese jedan dan. 
Slavno zabilježen ući će on u pisanku bijelu, 
Vrijedan, da i budućnosti dalekoj ostane znan. 


O drugovi, taj dan složno proslavite sa mnom, 
Dok je mladosti, dok i zimi tuče obilja rog. 
Pijmo, Bakho je utjeha u trenutku tamnom. 
Tješitelj, nasmiješitelj je Bakho bog. 


AD GALEOTTUM NARNIENSEM 
ELEGIA XIX. 


i Galeotte meo, te collaudavero versu, 

\I Det veniam nobis, caetera turba precor. 

K\l Quippe licet multos habeam praedives amicos, 

: Vincitur a meritis, caetera turba tuis. 

Etsi versiculos facio, non prorsus inertes, 
Doctrinae fateor, munus id esse tuae 

Per te conscendi celsas Heliconis ad arces, 
Gorgonei fontem, pes ubi rupit equi. 

Per te Parnassi, peragravi roscida tempe, 
Tu monitor, tu dux, tuque magister eras. 

Accipe nunc carmen, quod nobis ante dedisti, 
Collati fructum muneris auctor habe. 

Par est ut carpat, de palmite vinitor uvas, 
Cultori messem, reddere debet ager. 

Et jam.ut.propositas, exordiar_edere_laudes, 
In primis Patriae, nobilitate nites. 

Nemo adeo est amens, quin Umbros praeferat agros, 
Omnibus Italiae, fertilitate locis. 

Nec quoque gauderet se hac gente Propertius ortum, 
Ni studio belli, ni foret apta togae. 

Urbs ibi consurgit, praerupti in vertice Saxi, 
Nobiliumque Ducum, Pontificumque Parens, 

Cui victrix fortes, transcripsit Roma colonos, 
Nar fluvius nomen, mons Nituusque dedit. 

Haec tibi sat clarae, genus haud ignobile stirpis, 
Praebuit, et quantas exigit usus opes. 

Quae cum corda fero, producat idonea Marti, 
Bella quibus semper, sanguinolenta placent. 

Tu potius Poebi, voluisti evadere miles,, 
Haud veritus cytharam, praeposuisse tubae. 
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DRUGARSKA HVALA 


(GALEOTTU IZ NARNIJA) 


Ni ko ti hvalu, Galeote, u svome zapjevam stihu, 

Ši Neka to primi dobrostivo znanaca cio krug. 

A,\ Bogme, makar presretan brojao prijatelja 
= mnogo, 

Ipak ih sve nadmašuje tvojih zasluga broj. 

I ako pjesmice pravim ne baš nevrijedne tako, 

Priznajem, to je tvoga podučavanja plod. 

Po tebi ja se popeh na Helikona visine, 

Gdje pod kopitom Pegaza provali izvora buk. 

Pomoću tvojom prođoh Parnasa rosne doline, 

Ti savjetnik mi bijaše, ti učitelj, ti vođ. 

Primi sad pjesmu, koju u meni pokrenu -prije, 

Majstore, evo ti ploda na uloženi trud. 

Pravo je da vinogradar sa čokota grožđe pobere, 

A polje rataru donese bogat žetveni rod. = 

I evo, da odmah ti započnem pohvale, koje naumih, 

Međ' prvim u domovini ti duhom velikim sjaš. . 

Nitko lud tako nije, a da potvrdio ne bi, 

Da je Umbrija najplodniji u Italiji kraj. 

Ni Properc ne bi se radovao, što potječe otud, 

Da tu ne bijaše narod vrstan za rat i mir. 

Tu, na vrhu strme litice, grad se diže, 

Od njega potječe vojvoda i papa blistavi niz. 

Kad zemlju mu pobjednik Rim seljacima podijeli 

snažnim, 

On dobi ime po Nitusu brdu i po rijeci Nar. 

On ti je gnijezdo savio prilično slavne loze, 

Imutak ti do. koliko ti treba za svaki damn. 

Pa premda u njem se rađaju ljudi bojovna Marsa, 

Kojima se uvijek dopada krvavi rat, 

diji ipak si radije odabro da Febov postaneš vojak, 

Ne bojeć se trubama bojnim pretpostavit citare zvuk. 


$ Ianus Pannonius ll 3 


Nam simul ac teneri, permisit flosculus aevi, 
Caepisti musis, invigilare sacris. 

Donasti viridem castris tamen inde juventam, 
Et satis hac etiam parte peritus eras. 

Rursus te saevis, studium revccavit ab armis, 

*: Et tibi Thespiadum signa ferenda dedit. 

Nec te militiae miror tentasse laborem, 

.  Herculeo dignum robore, corpus habes. 
Praecipue fortem, scis exercere palaestram, 
Et superas cunctos, strenuitate viros. 

Sed non est tantum robusto in corpore laudis, 
Ingenio qduantus semper habetur honos. 

Hoc te Bellonae, suasit praeferre Minervam, 
Doctaque posthabito, numina Marte sequi. 

Multa pererrasti, Latiae vagus oppida terrae, 
Pectora dans doctis, erudienda viris. 

Demum Ferrariam, felici es sorte profectus, 
Et Phaetontei, flumina clara Padi. 

Hic erat eloquio praestans, undante Guarinus, 
Pieridum Latio, summus in orbe parens. 

Hunc tu per geminos, audis cum sedulus annos, 
Luce tibi parcus, nocte soporis eras. 

Ipse ego tunc Italas, primum devectus ad urbes, 
In castris coepi, Tyro merere tuis. 

Magnus amicitiae, junxit nos protinus usus, 
Ex illo noster tempore crevit amor. 

Idem nos tenuit thalamus, tum mensa duobus 
Communem semper, praebuit una cibum. 
Saepius ad mediam noctem, vigilavimus ambo, 

Cum cuperent somnos lumina fessa dari. 
Saepius ante diem, ternis surreximus horis, 
Cum foret in tepido, dulce cubare thoro. 
Fidere cui possem, nullum te praeter amabam, 
Nullus qui curam, vellet habere mei, 
Tu pariter fratrisque vicem, patruique gerebas, 
Inque loco matris, inque parentis eras. 
a i Ime i i dicere vellem 
Ora prius nobis, mille petenda forent. 
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Jer, čim ti je to dozvolila bujnost mlađahnog doba, 
Počeo si da nad muzama svetim bdiš. 
Ipak si zatim krepko mladovanje vojništvu dao; 
I u tome si poslu pokazo se prilično vješt. 
Tad iznenada te nauka od oružja odvabi ljutog, 
I dade ti da poneseš Tespijada stijeg. 
Ne čudim se, što si se u vojništvu okušo krutom, 
Ta Herkula je dostojna snaga tijela tvog. 
Osobito vješt si vježbama na junačkom hrvalištu, 
Takmace svoje spretnošću pobjeđuješ sve. 
Ali nije za toliku pohvalu snaga tvoga tijela, 
Kolike je hvale uvijek dostojan tvoj duh. 

i/On_ti je svjetovo da Minervi zapostaviš Belonu 
1_da, odbacivši Marsa, slijeđiš znanja : 
Hodeći posvud prošao si Lacija gradove mnoge, 
Slušajuć učene ljude, da obrazuješ um. 
Napokon, sretnim slučajem, u Feraru stiže, 
Do slavnih voda, gdje sunčani je Pad. 
Tu bujne je rječitosti slavni bio Gvarinus, 
Ko prvak pjesnički po svemu Laciju znan. 
Ovoga, kako si- marno slušao godine dvije, 
Neprestano si učio bdijući dan i noć. 
I sam, prvi put stigavši u italske gradove tada, 
U taboru tvom stadoh služiti, kao novak mlad. 
Drugovanje svagdanje prijateljstvom veza nas odmah, 
I od tada se razvi drugarske ljubavi žar. 
U istoj sobi smo bili i trpeza bila nam ista, 
Za kojom smo blagovali zajednički kruh. 
Obojica često smo bdili sve do u sitne sate, 
Kad su nam umorne vjeđe za blagim žuđale snom. 
Počesto, prije dana, u tri smo se dizali sata, 
Kad bijaše još slatko u postelji toploj spat. 
Nitko mi odan tako, i nikog ne ljubljah ko tebe 
I nitko o meni nije toliku vodio skrb. 
Ti umjesto brata si meni i umjesto strica si bio, 
Zamjenjivo si zdušno i majku i oca mog. 
Da bih izraziti mogao, koliko si zaslužan meni, 
Trebalo bi mi za to tisuću jezika bar. 


, 
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Nec me alius docuit (soleo quod saepe fateri) 
Apta in legitimos, cogere verba pedes. 

Nunc quoniam vates, inter numerare vetustos, 
Imbutus monitis glorior esse tuis. 

Et merito: nam te fingendi carminis artem 
Callidius, quovis judice nemo tenet. 

Singula, tu proprias servare vocabula .vires, 
Cogis, et in sedes dirigis apta suas. 

Nec nisi delectos, curas adnectere sensus, 
Et quos antiqui, non posuere patres. 

Cum multa historici, cum scribant multa poetae, 
Iila tamen memori, pectore cuncta tenes. 

Nosti stagna, lacus, nosti aequora, flumina, montes, 
Quo populi jaceant, ille vel ille loco. 

Nil, cujus nequeas rationem reddere profers, 
Hoc et Maeonides fecit, et ipse Maro. 

Utile scis dulci brevitati jungere, lucem, . 
Seu sequeris summum, seu mediocre genus. 

Et velut ursa suos, narratur lingere partus, 
Consimili versus, sedulitate polis. 

Ergo fluunt, apteque sonant, quotiesque leguntur, 
Nescio quid tecti nectaris intus habent. 

Haec satis ad numeros, nunc carmine prorsus amisso, 
Enitar mores commemorare tuos. 

Hi nisi dicantur, simul ac moriere latebunt, 
Illud in arbitrio, posteritatis erit. 

Non ego divitias parvi te pendere miror, 
Quas tantum demens vulgus habere cupit. 

Sed ionge est ipsas, majus te spernere laudes. 
Quae sanctos etiam, Philosophosque movent. 

Nulla libido potest te frangere, nullus honoris 
Ambitus, argenti nulla domare sitis. 

Comis es ut Caesar, vincis pietate Metellum, 
Attiliumque fide, relligione Numam. 

Res hominum, praesens animo sic arduus alto 
Despicis, ut coelo jam videare frui. 

Nec tibi terrori est, horrendae mortis imago, 
Maximus in terris, sit licet ille timor. 
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Jedino ti me nauči, to često običavam reći, 
Prikladne riječi složiti u stopa pravilan sklad. 

A budući sad me ubrajaju u red pjesnika drevnih, 
Obilje pouka tvojih na ponos mi služi i čast. 

I s pravom, jer po općemu sudu nitko tako vješto 
Ne sklada stihove, kao što skladaš ih ti. 

Ti svaku prinuđuješ riječ, da vlastitu sačuva snagu, 
I smještaš je na njezino pravo mjesto i red. 

I samo birana osjećanja trudiš se reći u stihu, 
Kakva nije izrazio starih pjesnika stih. 

Premda povjesnici i pjesnici mnogo toga 

Napisaše, ipak držiš u svijesti, u pamćenju sve. 
Sve zatone znaš, jezera, znaš mora, rijeke i gore 

I poznaš svaki narod i koji obitava kraj. 

Ne iznosiš ništa, što ne bi objasniti razumno mogo, 
To je činio Homer, a i Maron sam. 


Znaš korisnom dodati ugodnu kratkoću i jasnost, 
Bilo da Slijediš uzvišen il' osrednji pjesnički sti. 


I kako, po pričanju, medvjedica mladunčad svoju liže, 
Sličnom brižnošću i ti stih uglađuješ svoj. 

I teku tvoji stihovi, i skladno zvuče, i koliko god ih čitaš, 
Kao da je nekakav opojni nektar u njima skrit. 
Toliko o tvome stihu, sad postrance pustivši pjesmu, 
Pregnut ću da o značaju tvome kažem koju riječ. 
Kad bi ga prešutio, on osto bi skriven, ko mrtav, 
Dok će o pjesmama ivojim spomen ostati živ. 


"Ne čudim se toliko, što bogatstvo prezireš pusto, 


Za kojim se bezglavo jagmi bezumni puk, 

Nego daleko više, što toliko prezireš slavu, 
Koja i uzvišene mudrace zavesti zna. 

Nikakva strast i častoljublje ne mogu slomiti tebe, 
I nikakva za novcem namamiti te žeđ. 

Ljubazan si ko Cezar, pravedniji od Metela sama, 
Vjerniji od Atilija, pobožniji no Numa kralj. 
Ljudske stvari, ponosan, s visine prezrivo gledaš, 
Kao da već samoga neba uživaš čar. 

I nije na užas tebi slika grozovite smrti, 

Premda je od nje na zemlji svakog najveći strah. 
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Qui cum virtutum tanto, sis agmine septus, 
Audes te cuivis, aequiparare deo. 


Quin etiam spes est, aevo te futuro 
Has _animi dotes,. A amo tui. 


Nunc tibi bis denis, successit septimus annis, 
Cum sis doctus, adhuc doctior esse_potes. 
Quod facere ut valeas, longaevam ducere vitam, 
Dent tibi torquentes ferrea fila Deae. 
Hoc Galeotte tuo, breve dedico carmen honori, 
gratae mentis, ne reus esse ferar. 
At vos lectores, ne fictis credite verbis 
ME illi blanditias, composuisse leves. 
Sic vivam Phoebo, sic vivam gratus Jacho, 
Ut mea de vivo, pectore dicta fluunt. 
Assentando quidem, nam cur ego vener amorem? 
Si me plus oculis, diligit ipse suis? 


AD T. VESPASIANUM STROZZAM 
ELEGIA XX. 


Dicite? quae sacro mittam responsa poetae 
Pierides? vestri numinis istud opus. 

Dicite? nam verbis coelo me talibus aequat 
Oblitus cogar, prorsus ut esse mei. 


Si quem sensisset, de se Maro tanta sonantem 
Signasset vatis, conscius ora rubor. 

Saxea quin etiam, potuissent signa moveri, 
Aut si quid saxo, durius esse potest. 


, 


Irrisitne meas, simulans extollere nugas, 
An potius nostri, falsus amore fuit. 
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Pa budući si vrlina tolikim obiljem krcat, 
Zaslužuješ, da te svrstam u božanstava red. 

Pa ipak stalno se nadam, da ćeš i u buduće dane 
Tih duševnih svojih darova još povećati broj. 
Sada je tebi dvadeset ljeta i k tome još sedmo, 
Pa premda si učen, možeš biti učeniji još. > 
Da snage uzmogneš za to, dugovjek neka ti život 
Ispredu Suđenice, što skraćuju životnu nit. 
Galeote, ovu kratku pjesmu posvećujem tebi, 

Da kao o nezahvalniku, ne pukne o meni glas. 
A ti, čitaoče, govorkanju ne vjeruj lažnom, 

Da je sve ovo samo laskanja šuplji zvek. 

Tako mi samoga Feba, i tako mi samoga Bakha, 
Da ove riječi teku sa dna srca mog. 

Jer ulagivanjem zašto bih stjecao njegovu ljubav, 
Kada me voli više od vlastita vida svog? 


SLAVA PJESNIKA 
(TITU VESPAZIJANU STROZZIJU) 


=> ecite, kako da odgovorim pjesniku uzvišenom 


2_|0 Pijeride, to djelo vašu naklonost znači. 
Recite, ta on me u svojim riječima 


Mora me on, posve mora, zaboraviti sad. 

Kada bi Maron čuo o sebi takvu hvalu zvučnu, 
Lice bi mu se od stida oblilo rumeno. 

Ta i kip kameni bi se od toga pokreno, 

I!' ako ima što kruće, no što je kamen krut. 
Ne ruga li se, kad pjesničke mi trice u zvijezde kuje 
Ni, još prije, ljubav svoju prema meni hini. 
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s nebom izjednači. 


Non est tanta ejus levitas in pectore, non est, 
Ut soleat similes, ille referre jocos. 


Ipsum praeterea, non cari fallit amici, 
Sed qui blanda manu, spicula torquet amor. 
Quod si tale mihi, fas est me credere solum, 
Restat, ut hortandi nomine, dicta rear. 


Hoc sancti mores, probitas, hoc insita linguae 
Hoc mens invidiae clausa, putare jubet. 

Qui cum sit nostri, longe doctissimus aevi, 
Exoptat plures, surgere posse Titos. 


Hinc me commendat titulis, ut. concita virtus 
Castaliam prono, largius ore bibat. 

An si pavo suas, spectari viderit alas, 
Expandet caudae, sidera picta suae? 


Nos nihil his stimulis, nihil hoc animabimur aestro, 
Haud adeo nobis, ferrea corda rigent. 

Sint tibi mille igitur, misso pro carmine grates, 
Quod duplicis meriti, pondus et instar habet. 


Nam semper cura, nitar studiosius omni, 
Laudibus inveniar, ne minor esse tuis. 
Aut si non dabitur, proprio clarescere versu, 
Nostra satis per te fama perennis erit. 


Vivus apud vivos, memorabile nomen habebo, 
Mortuus a sera, posteritate legar. 


Ne, tako lakoumnim srce mi se njegovo ne čini, 
Da bi mi pričinjavao takve šale i rug. 


Pa ni on se ne vara u ljubavi prijatelja vjerna, 
Nego u ljubavi, što maznom rukom odapinje strijele. 
Pa, ako je zaista vjerovati, što njegove hvale vele, 
Ostaje mi, da bodrenjem samo smatram svaku 

mu riječ. 


Na to me njegov častan život navodi i poštenje, 
I razumna riječ i misao mu, od zavisti daleka. 
Iako je daleko učeniji od ljudi našega, vijeka, 
On želi, da mnogi zabljesnu kao i taj Tit. 


Zato me hvalama uzdiže, da srčanost mi takne, 
Da žudno srknem Kastaliju, izvor pjesme žive. 
Ta zar paun, kad opazi, da mu se svi dive, 

Ne razapne baš tada svoj kitnjasti rep? 


No nimalo taj slatki mamac ne će namamit mene. 
Nije u mene srce tako drsko i slijepo. 

Na poslanoj pjesmi tisuću puta hvala tebi lijepo; 
Njome si dvostruku mi ukazao čast. 

Jer uvijek ću sve zdušnije upirat sve sile, 

Da budem tvojim velikim pohvalama ravan. 

Il', ako se ne dadne, da vlastitim stihom sinem slavan, 
Po tebi ostat će o meni trajan glas. 


Živ među živima ime ću imati jasno, 
A mrtvoga će me čitati i potomstvo kasno. 
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AD EUNDEM 
ELEGIA XXI. 


egimus o Vates! tua carmina, 
| carmina Phoebo, 
Digna, nec Orpheis inferiora sonis. 

Pulchra, quibus tenerae commendas 
= dona puellae, 

Grata refers animo, quae nimis esse tuo. 

Nec tantum dono, quantum donante moveris, 
Author momentum, munere majus habet. 

Ast ego pace tua, liceat modo vera referre, 
Quod sedeat nobis, commemorare velim. 

Nec quia Thersites videar moniturus Ulyssem, 
Hoc nostrum debes, spernere consilium. 

Cernere amor rectum te non sinit, ast ego cerno 
Plurima, quem vinctum nulla puella tenet. 

Censeo ut hoc dubium, suspectae munus amicae, 
A digitis jubeas, eminus esse tuis. 

Foemineae. mentes. multum levitatis abundant, 
Et semper varium foemina pectus habet. 

Foemineo impulsu (non est ea fabula falsa) 
Occidit prolem, trux Catilina suam. 

Tarquinius Socero, rapuit male regna necato, 
Tulla caput sceleris, Consiliumque fuit. 

Quem detestato, quocndam jugulaverat ense, 
Nunc gemit ereptum, garrula mater Itym. 

Ad Styga deportant, terebratas Belides urnas, 
Agmina, cognatos ausa necare viros. 

Quod fertur quondam, per saecula cuncta fuisse 
Orba viris Lemnos, foemina causa fuit. 
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VARAVOST ŽENE 


(TITU VESPAZIJANU STROZZIJU) 


ročitah, o pjesniče, pjesme tvoje, 
pjesme Feba 

Dostojne i skladne kao Orfejevih 
pjesama zvuk. 

U njima hvališ nježne djevojke darove 
divne, 

Koji su, kako veliš, predragi srecu tvom. 

No darodavac te je uzbudio više nego darovano, 

Donosilac dara više nego li darak sam. 

No ja ću, dopusti mi samo, istinu slobodno reći, 

Iznijet ću ti skriveni u srecu svome sud. 

Nemoj, što možda sličim Tersitu, koji je htio 

Svjetovati Uliksa, prezreti savjet moj. 

Ljubav ti ne da jasno razabrati, dok ja mnogo šire 

Gledam, jer ni za jednu djevojku nisam ljubavlju spet. 

Mislim, da opasni ovaj darak sumnjive ljubovce 

Odbaciš daleko, streseš ga sa prsta svog. 

Ženino mišljenje površnošću obiluje mnogom, 

I uvijek joj se nestalno leluja srce i um. 

Na poticaj ženin — ovo nije neka priča pusta — 

Dijete je ubio Katilina, bezdušan i krut. 

Tarkvinije, ubivši tasta, kraljevstvo mu ote, 

Tula je započela i smislila zločin taj. 

Sad cvrkutuša mati žali ubijenoga Ita, 

Kome je glavu odrubio njezin prokleti mač. 

Belide sad u podzemlju probušene krčage pune, 

Što se drznuše muževima svojim nanijeti smrt. 

Sve zbog žene, priča se, kroz cijelo vrijeme je nekad 

Otok Lemno bio bez ijednog muškarca, pust. 
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Quam simul insanis, tangens Venus improba flammis, 
Intima vibratas, fixit in ossa faces. 

Naturale malum, funesto augetur amore, 
Tune furit, ut patrio Thebais acta Deo. 

Tunc vel Chalcydicis, est inconstantior undis, 
Tunc est Hyrcana Tygride, saeva magis. 

Tunc levibus levior stipulis, et fronde caduca, 
Quam raptam praeceps, fert per inane notus. 

Nec curat famam, nullum patrare veretur 
Flagitium, caecus quidlibet audet amans. 

Esse potest aliquis, vestrorum inimicus amorum, 
Invidus esse potest, aemulus esse potest. 

Qui te forte alias, confingit amare puellas, 
Et rem vaesanam, deferat ad Dominam. 

Illa fidem falsae, tribuit temeraria culpae,: 
Quisquis amat, nimium credulitatis habet. 

Inde venenatam, simulato munere gemmam, 
Imposuit digitis, insidiosa tuis. : 
Nec mirare quidem, tam magna audere puellam, 
Non famam ex tanto crimine, prima feret. 
Cum relegas veterum, divina poemata vatum; 
Qualibet exemplum, de muliere cape. 

Quam male sanus amor, diras committere caedes 
Impulit, et promptam fecit ad omne nefas. 

Scylla suum roseo spoliavit crine parentem, 
Ausa Mycenaeum, nupta necare ducem. 

Sanguine natorum polluta est barbara mater 
Privignum letho, Cressa noverca dedit. 

Ustus in excelsa, cecidit Tiryntius Oeta, 
Caussa fuit mortis, Deianira malae. 

At non sse tuam, tam prava mente puellam, 
Et bene te mores, nosse loquere probos. 

Non erat Aeolido conjux suspecta marito, 
Induit arma tamen, proditione sua. 

Ne te securam, tanto in diserimine praesta, 
Nec nimium dominae, credulus esse velis. 

Quae minime sperant, freta sunt infesta carinis 
Qui minime rentur, piscibus esca nocet, 
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I čim ju je bludna Venera takla mahnitom vatrom, 
U srž kostiju prože je razbuktala strast. 

Prirodno zlo se povećava ljubavi onom kobnom, 

Tad bjesni žena ko Tebanka, što je zavede domaći bog. 
I od halkidskih valova tad je nestalnija ona, 

Tad je pomamnija nego hirkanske tigrice bijes. 
Tada je lakša od slamke lake i od opalog lista, 

što ga vitla po zraku jesenjeg vjetra dah. 

Nije njojzi do glasa i svaki učinit će zločin, . 

što ga bezumno čini svaki ljubavnik slijep. 

A može se neki pojavit i dušmanin ljubavi tvoje, 

I zavidnik može biti, i takmac ti biti ljut, 2 
Pa lažno pronijeti glas, da druge djevojke voliš, 

I djevojci tvojoj tu ludu dojaviti vijest. 

A ona, neoprezna, lažnom će vjerovat glasu, 

Jer zaljubljenik je uvijek lakovjeran i lud. 

Zatim će himbena ona tebi na prst nataći 

Otrovan prsten podmuklo hineći dar. 

Ta ne čudi se, što djevojka na takva je zlodjela spremna, 
Ne će ni prva ni posljednja steći o sebi takav glas. 
Kada uščitaš božanstvene pjesme pjesnika drevnih, 
Znaj, od žene je u njima svaki primjer i čin: 

Kako je bolesna ljubav na pokolje krvave goni, 

I čini je spremnom za svaki zločin Klet. 

Scila je ocu svome zlaćanu zgulila kosu, 

A od žene bezdušne svoje pogibe mikenski vođ. 
Krvlju je djece poprskana surova majka, 

Kretska maćeha smrti predade pastorka svog. 
Tirintski užgao div na visokoj pogibe Eti, 

Ljepotica Dejanira mu bijaše nesretna kob. 

Da djevojka tvoja nije tako opake duše, 

Tvrdiš i uvjeren si u njezinu poštenu ćud. 

Ni muž Eolović nije u svoju posumnjao ženu, 

Pa ipak, izda ga ona, oružjem nasrnu na nj. 

Ne misli, da ti je ona u odlučnom sigurna času, 

Ne uzdaj se u gospođu takvu, povjerljiv ne budi njoj. 
Gdje mu se najmanje nada, tu brodolom snađe brodara, 
Gdje najmanje ribica sluti, u meku zagrize joj žvak. 
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Dum secura sedet, ramo super arboris ales, 
Aspicit implicitas, aucupis arte pedes. 

Dum penitus misso, gaudebat laeta timore 
Capta fuit Grajo, Dardana: Troja dolo. 

Excute de digitis, malesanae dona puellae, 
Excute, amara sub hoc melle, venena latent. 

Quis demens adeo? quis tam vaesanus et excors? 
Ut velit in proprium, ferre venena caput? 

Fac tamen, occultis ea dona carere venenis, 
At magicum certe, carmen habere queunt. 

Quod te posse aliam, quamvis adamare puellam, 
Et quam nunc ardes, deseruisse vetet. 

Infelix! cura torquebere semper eadem, 
Et nulla aeternum, finiet arte malum. 

Cantatas, alio transferre vetabere flammas, 
Sic semper turpis, te retinebit amor. 

Et cum legitimas, poscent tua corpora taedas, 
Tardabit justas, fax inhonesta faces. 

At nec Sisyphidem. Circe, nec Jasona Colchis, 
Carminibus potuit, detinuisse suis. 

Sic erat in fatis, tenuisset Jasona Colchis 
Sisyphidem Circe, tres vetuere Deae 

Tu bene per magicas, in amore teneberis herbas, 
Nec tu Parcarum, stamine tutus eris. 

Aspice Thessalicis, sit quanta potentia succis, 
Carmina ne tantum juris, habere neges. 

Carmine Sol pallet, traducunt carmina messes, 
E coelo lunam, carmina saepe trahunt. 

Haec stellas fuscant, nebulas ex aethere pellunt, 
His pluviae in terras, vel sine nube cadunt. 
Carmine terra tremet, juvenescet carmine Nestor, 
Carmine tranquillum, cum tumet, aequor erit. 

Eliciunt manes, refraenant flumina cantus, 
Et faciunt hominem, protinus esse lupum. 
Hae te non poterunt artes in amore tenere? 
Quae coelum,.:terras, aequora, tota tenent. 
Pone, quod hoc donum nullum cum carmine virus 
Portet, ut amoveas, altera caussa monet. 
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Visoko, stablu na grani dok ptica sigurna sjedi, 
Osjeti, da su joj noge upale zamci u splet. 

Dok se odahnula Troja predala sasvim veselju, 
Od grčke prevare pade taj dardanski grad. 
Stresi sa prstiju darove te nerazumne dijeve, 
Stresi, u među tome gorak je otrova sok. 

Tko je takova luda, tko bezuman tako i mahnit, 
Da želi otrove ove survati na sebe sam? 


* Zamisli, makar i ne bilo u daru tom otrova tajnih, 


A ono se u njemu, sigurno, basmeni krije zov. 

Taj bi ti spriječiti mogao, da zavoliš neku drugu 

I da napustiš ovu, za kojom izgaraš lud. 

Nesretniče, uvijek će ista te svijati briga, 

I nikakvim umijećem ne ćeš se riješiti toga zla. 

Ine ćeš na drugog moći taj obajan baciti plamen, 
Tako će uvijek te držati ta zlohuda strast. : 
I kada društvo tvoje zatraži, da se zakonski vjenčaš, 
Ta sramotna veza smetat će ti, da stupiš u zakoniti brak. 
Ni Sisifa, ni Jasona nije zadržati mogo 

Ni Kirke, ni Medeje basmeni vab. 

Tako je suđeno, jer je Sisifa od Kirke, a Jasona 

Od Medeje spasila triju Suđenica moć. 

No tebe u strasti će držati stalno čarolijske trave, 

A siguran biti ne će ni tvoj suđeni čas. 

Promisli, makar i bile tako čarovne tesalske trave, 
Moraš priznati, da je moćan i basmeni glas. 
Basmama sunce se potamni, basmama odgađa žetva, 
Basmama s neba se dovabi mjesečev srp. 

Od njih zvijezde se zamrače i oblaci sa neba bježe, 


* Od njih iz vedra se neba izlije pljuskova slap. 


Basmama zemlja se potresa, pomladi Nestor se stari, 
Basmama splasne, utihne mora burnoga šum. 
Basmama vabe se dusi, basmama rijeke se krote, 
iBasmom od čovjeka učas postane vuk. 

Ta zar te umijeća ova ne će u ljubavnoj strasti 
Moći zadržati, kada drže nebo i svijet? 

Recimo, da u tome daru ni basmi ni otrova nema, 
Drugi razlog ti zbori, da ukloniš taj dar. č 
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Quod tecumque solum, quae te loca euneta tenebunt, 
Sive propinquus eris, sive remotus eris, 

Immitem ex animo, numquam delere puellam, 
Te sinet, in digitis gemma locata tuis. 

Continueque suum, coget succurrere nomen, 
Cum pene ex animo, fugerit omne tuo. 

Ac velut extinctum, levis aura resuscitat ignem, 
Quem super inductus, texerat ante cinis; 

Sic recrudescent tua vulnera, semper in horas 
Quae te sollicitet, causa perennis erit. 

Quos tunc infelix, quos tunc effundere questus? 
Singultu vocem, praepediente gravi. 

Quos dare cogeris gemitus, suspiria quanta? 
Invitis quoties, illachrimare genis? 

Pone age de digitis, malesanae dona puellae, 
Quae te sollicitum, saepe retenta dabunt. 

Gemma laborato, quae clausa refulget in auro, 
Cur te delectat? sola ea causa subest. 

. Quod fuit in digitis carae, gestata puellae, 

Quod dedit hanc digitis, cara puella tuis. 

Quo magis ingenuas, animum debemus ad artes 
Flectere, quas nobis magnus Apollo dedit. 


Quas bona Melpomene, quas caetera turba sororum, . 


Pectore, quas gestat Calliopeia suo. 

Nec quod ad has sacras, esses minus impiger arteis, 
Id me nunc verbis insinuasse puta. 

Sed tamen humanas, per saepe retardat et arcet 
A studio mentes, desidiosus amor. 

Quare age non solum, malesanae dona puellae, 
Munera de digitis excute, quaeso tuis. 

Sed cum te haud lateat, quae sit male blanda voluptas, 
Cum bene perspicias, quam sit acerbus amor. 

Excute damnosas captivo e pectore curas, 
Deme cupidineis, et tua colla jugis. 

Prorsus et ingenuas, convertere totus ad artes, 
Et grave neglecto, carmen amore cane. 

Quisnam cui se se redimendi est ulla facultas, 
Malit servili, subdere colla jugo? 
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U kakvu god kraju se našo, u kakvoj god našo se zgodi, 
Bio ti ili daleko, il! bio sasvim bliz, 

Prsten taj na tvome prstu nikada ne će ti dati, 

Da iz duše iščupaš te nemile djevojke lik. 

Stalno ćeš morati da se imena njezina sjećaš, 

I kada se u tebi ono u prazan raspline zvuk. 

I, kao što laki dašak raspiri dogorjelu vatru, 

Koju je zapretanu pokrivao pepela prah, 

Tako i rane će tvoje buktati svakoga časa, 

Stalno ćeš zbog toga osjećat nemir i bol. 

Jadniče, koje ćeš tada kuknjave dizati k nebu, 

Od jecanja teškog tvoj će mucati glas, 

Koji li jauk izvijati, koje li uzdahe bolne, 

I nehote roniti suze iz oka svog? + 

Daj, skini de s prstiju dar te sulude djevojke kobne; 
Zadržiš li ga, bit će ti nesreća samo i jad. 

Taj dragulj, što optočen zlatom tako se raskošno sija, 
Zašto te raduje? Zar samo isprazni sjaj? B 

I! zato, što je na prstima dragane djevojke bio? 

I! zato, što ga je ona na prst natakla tvoj? 

U toliko prije duh svoj plemenitom umijeću onom 
Priklonimo, što ga veliki dade nam Apolon, 

Što dobra Melpomena. i ostala družba. sestara, 

Dade, i Kaliopa što nosi u srcu svom. 

Ne misli, da ove ti riječi, možda, upućujem zato, 
što smatram, da u tebi gasne za umjetnošću žar. 
A1 ipak, počesto odvraća pažnju ljudskoga duha 

I njegovu želju za znanjem jalovi ljubavni plam. 
Zbog toga nije dovoljno, da samo streseš sa prstiju tvojih 
Mamene djevojke ukras, o počuj mi, molim te, glas, 
Nego jer sad ti je jasno, da naslada zamamna nije, 

I jer uviđaš, da je u ljubavi otrov žuk. 

Iščupaj iz sputana srca te tegobne, opasne brige, 
Strgaj sa svoga vrata tog ljubavnog jarma teg. 
Odvrni pogled i sasvim u umjetnost krasnu utoni, 
Prezri ljubav i snažnih pjesama izvijaj pijev! 

Ta tko bi, kome se zgoda slobode takove pruža, 
Htio pod ropski jaram svoj povinuti vrat? 
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At deus est, referes, et habet sua tela Cupido, 
Non valeo tantum, vincere numen homo. 

Vulnificos arcus, celeres, quibus evolat, alas, 
Nec non ignitas, fertur, habere faces. 

Esse deum, genitumque Dea, confinxit amorem 
Servitio obscoeno, caeca, libido favens. 

Numinis et titulo, voluit velare furorem, 
Dignior ut venia, liberiorque foret. 

Scilicet aligerum, terras Erycina per omnes, 
Admissis, natum gressibus ire jubet. 

Ille levem rapido, conscendens aethera cursu, 
Contorquet tenera, spicula lenta manu. 

At genus humanum, et superos dominatur in omnes, 
Et quicquid pascunt sidera, terra, fretum. 

Hoc hominum quondam, finxit temerarius error, 
Et Venerem, et pharetras, nude Cupido tuas. 

Ocius abscedant commenta cupidinis arma, 
Ocius abscedat luxuriosa Venus. 

Pegasides veniant, veniat cytharaedus Apollo, 
Et cum Moenalio, candide Jache deo. 

Quos gravis ingenti, comitetur gloria passu, 
Et late rapido, quae pede fama volat. 

Scribere quae valeas, sunt plurima praeter amorem, 
Sive nova arrident, sive vetusta placent. 

Bellica sive juvat, clarorum gesta virorum, 
Carmine materiae, conveniente suae. 
Sive referre togam, per quas tua naviget undas 
Cimba, dabit Latium, terra Pelasga dabit. X 
Sunt quae Cecropidae, sunt quae Spartana juventus, 
Et Rhodos, et populus, clare Corinthe tuus. 

Sunt et quae magnae, quondam gessere Mycenae, 
Oedipodionidum, plurima facta vacant. 

Forte minus te prisca juvant: nova multa dabuntur, 


S laris, nostra referta viris. 
Rex Alphonsus adest, sunt quos atesta propago 


Edidit, et princeps Mutina clara tuus. 
Seditiosa gerit, civile Bononia bellum, 
Par Genuae status est: haec memorare potes. 
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Ali bog je Kupido, veliš mi, strijele taj ima, B 
A ja sam čovjek preslab, da pobijedim takovu moć. 
Kažu, da opasan ima luk i brzokrilo leti, 

I da užegljivu ima i raspaljivu luč. 

Da je Kupido bog i od boginje rođen, to smisli 
Pohota slijepa služeći bestidni blud. 

Ime božanstva mu dade, da prikrije razbludu bijesnu, 
Da bi izgledala časnijom, uze božanstva lik. 
Svakako je Venera naredila krilatom dečku, 

Da po svim zemljama oblijeće brzi mu let. 
Lepršajući u zraku u naletu brzome pušta 

Iz ruke nježne strijela opojnih zuj. 

No on vlada nad ljudima i nad višnjima svima 
I nad svime, što hrani nebo, zemlja i val. 

Ovo je smislila nekada grdna zabluda ljudska: 
I Veneru i tulac tvoj, o Kupidone nag. 

Brzo, što brže odstupi ti ljubavi oružje lažno, 
Brzo, Venero, i ti odstupi u isti čas. 

A priđite, vi Muze, i s kitarom, ti Apolone, 

I ti, iskreni Bakhe, a s tobom i bog Pan. 

Njih korakom silnim prati veličanstvena slava, 
I posvuda se učas pronese o njima glas. 

Nije samo ljubav, o kojoj si pisati moćan, 

Još mnogo dopadna ima i novi i stari vijek. 

Ili ti prija, da opjevaš bojeve muževa slavnih, 
Tako, da predmetu tome bude prikladan stih. 
IV želiš djela mira, to dat će ti Lacij i zemlja 
Pelazga, kamo će tvoj zaploviti čun. ' 
Tu su i djela Atenjana, tu je i spartanska mladež 
I Rodos i narod, Korinte slavni tvoj. 

Tu je i ono, što nekada učini slavna Mikena, 

A još je u mnogom neopjevan i Edipov rod. 
Manje li prija ti staro, novo će mnogo ti dati, 
U našem vremenu velik je ljudi čuvenih broj. 
Tu je kralj Alfonz, potomci tu su Malatestine loze, 
Tu je i tvoj, o slavna Modeno, vođ. 

Bolonja, buntovni grad, ratove građanske vodi, 

T u Genovi je slično: evo ti građe za spjev. 


» 
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Florentina potes, Venetum potes arma, referre, 
Et potes anguigerum, concelebrare ducem. 
Plurima Lydorum, Persarum plurima restant, 
Et Macedum gentes, multa canenda dabunt. 
Sunt res Albanae, Carthaginis acta supersunt, 
Et dare quae referas, maxima Roma potest. 
Roma triumphatas, inter celeberrima gentes, 
Terrarum domitrix, imperiale caput. 
Nam quota gestorum, pars est memorata Quiritum 
Cantatis, longe plura canenda vacant. 
Ecce autem gentes, adversum justa profanas, 
Numine pro vero, Pannones arma ferunt. 
Horum bella potes, mansurae tradere famae, 
Et tot praestantes, occubuisse viros. 
Cum quibus et Regem, validis cecidisse sub armis, 
Pro sacra aeterni, relligione Dei. 
Quippe ego non possum, tantis me accingere rebus, 
Cum meus in primo, pulvere sudet equus. 
Tu potes hoc longo melius, decurrere campo, 
Nam tuus e stadio saepe recurrit equus. 
Neve externa sequar, pelago dare vela propinguo 
Incipe, et Estenses tolle age ad astra viros. 
Quorum, qui nunc populos in pace gubernant, 
Et Musas, et te pulcher Apollo colunt. 
Nos toga delectat, Martem coluere priores 
Et bello magnum, promeruere decus. 


? 


Quam vis materiam, domus haec celeberrima praebet, 


Sive velis Martem dicere, sive togam. 

At desunt vires numeris, nec credere se se 
Audet tam vasto, nostra carina salo. 

Solve ratem, curret, nervos intende valebunt, 
Inceptis aderit, Calliopea tuis. 

Quid tamen ingenio valeas, bene novimus omnes, 
Tu fingis Clario, carmina digna deo. 

At sine me paulum, tantis praeludere rebus, 
Ut sternant magnis, metra minora viam. 

Labuntur sensim dum te praeludere fingis 
Tempora, sic aetas praeterit omnis iners. 
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Florentinsko možeš i mletačko oružje možeš, 

I zmijonosnog vođu može tvoj proslaviti stih. 
Mnogo ti toga lidijskog i perzijskog ostaje mnogo, 

I u Macedoniji mnoga je pjesme dostojna stvar. 
Tu su i albanske zgode i Kartažana djela, 

A može te nadahnuti i najmoćniji Rim. 

Rim, taj pobjednik najveći od pobjednika, sviju, 
Pokoritelj zemalja, vrhovna vladarska moć. 

Jer koliko god mu junačkih djela već opjevano bilo, 
Daleko više ih čeka na pjesničke strune zvuk. 


Evo pak Panonskog naroda, što protiv dušmana kletog, 
"Za istinu pravu Praveqari bije boj. 
“Njihova junačka djela budućnosti dalekoj predaj 


I tolikih odličnika pogibiju i slom. 

A s njima i smrt kralja, što pade u okrašju ljutom 
Za vječnoga Boga i njegov zakon svet. 

Zaista, ja se ne mogu upustit u takove posle, 

Jer pri prvome naporu konja mi oblije znoj. 

Ti si daleko bolji trkač na trkalištu tome, 

Jer konj tvoj često trkački dostigne cilj. 

Da ne tražim strano, de domaćim hrabro se otisni morem, 
Te estenske ljudine prave u zvijezde kuj. 

Neki sad od njih u miru vladaju, oni sad štuju 

I muze i tebe štuju, moj Apolone lijep. 

Mene raduje mir, a pređašnji voljahu Marta 

I u ratu zavrijediše veliku čast. 

Koji god predmet zaželiš, ta preslavna kuća ga daje, 
Volja ti opjevat Marta, volja ti opjevat mir. 

Mom stihu. nedostaje snage i moj se ne ufa čamac 
Žaploviti na pučine beskrajan šir. 

Ti se odvaži, možeš, zategni strune snažne! 

Kaliopa će biti tvom pothvatu u pomoć. 

Koliko duhom pak vrijediš, dobro je svima nam znano, 
Klarskoga boga je dostojan svaki ti spijev. : 

A sad mi predigru malu dopusti, pred velike stvari, 
Da stihovi mali prokrče velikim put. nk 
Neprimjetno prolazi vrijeme, dok se ti spremaš da pjevaš, 
Tako se pusto, neplodno završi vijek. 
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Praelusum est, ventis pelagus patet omne fugatis, 
Strataque carminibus satque superque via est. 
Incipe, quid metuis? Phoebus favet, incipe tandem 

Et freta de parva magna palude pete. 
Post molles rixas, certamina magna canantur. 
Et quae sunt alio, bella canenda pede. 
Sit finis ludo, valeat lasciva Dione, 
Summe gravem plectro, cum graviore lyram. 
* 


* *e 
Nox erat, irriguo dederam mea lumina somno, 
Est deus ante oculos, visus adesse meos. 
Phoebus erat certe, Phoebum Chelys ipsa probabat, 
Et pharetra, et lauro, nexa virente coma. 
Hos ad te incomptos, monuit me seribere versus, 
Excipe tu placido, carmina nostra sinu. 


AD EUNDEM 
ELEGIA XXII. 


uae lento partu, genitrix natura profudit 
Ille solent multos, vivere firma dies. 
| Tardius Acteae, quia crescit truncus olivae 
Ši Arboribus reliquis, saecula plura videt. 
Corrigitur spatio durandi segnior usus, 
Pensat crescendi, longa senecta moram. 
Sic tu sera meis, reddens responsa tabellis, 
Misisti dignos, posteritate sonos. 
Lentum appellabam quondam, nune fingere miror, 
Tam cito, tam doctos, te potuise modos. 
Si vel septenos, esses cunctatus in annos 
Ignavi nomen, vix subiturus eras. 
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Dosta već igre, burno se napokon smirilo more, 
Nad njim se prostire put u pjesnički kraj. | 
Na posao! Ne boj se! Febo te štiti, počni već jednom! 
Iz uzane bare u širok se otisni svijet! B ve 
Poslije mekušnih svađica junačka kreševa pjevaj, 
Ratove, kojima treba drukčija stopa i sklad. 
Zbogom ljubakanje, reci, i raspusna Venero, zbogom, 
Drugu sad prihvati liru, kojoj silan je jek! 

* * 
Bijaše noć i oči mi umorne san je obaro, 
Kad mi se učini, da mi, sanenu, prilazi bog. 
Da, zaista, Febo je bio, s lirom zvonkom u ruci, 
S tulcem, a svježi lovor krasio kose mu pram. 
On me tače, da ove ti hrapave stihove skladam. 
Kakvi su da su, srdačno primi ih sam. 


SNAGA LJUBAVI 


(TITU VESPAZIJANU STROZZIJU) 


to je polakim rađanjem priroda majka dala, 
To obično u trajnoj snazi živi puno dana. 
Na primjer, atička maslina zbog svoga 
izrasta tromog, 
Stablom svojim durašnim vjekove mnoge vidi. 
Dugim se radom postizava vještina u poslu, | 
Tromost u rašćenju starošću se nadoknadi trajnom. 
Tako ti, odgovarajući kasno na moja pisma, 
Posla mi pjesme, dostojne da ih potomstvo slavi. 
Smatrah te sporim, a sada se čudim umijeću tvome, 
Koji si tako hitro tako učenu složio pjesmu. 
Da si oklijevao baš i čitavih godina sedam, 
Jedva bih te i tada imenom lijenčine nazvo. 
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Ah nimis argute blandum defendis amorem, 
Dispeream si jam crimen amare puto. 

Quantum non ulli vates habuere vetusti, 
Tantum dicendi, tu Tite, robur habes. 

Aegrius humanas siquidem crudelibus iras 
Frangi posse feris, multa pericla docent. 

Non potuit Bacchus, placavit. Cerberon Orpheus, 
Asperior monstro barbara turba fuit. 

Non potuit nautas, flexit Delphinas Arion, 
Piscis opem tribuit cui nocuere viri. 

Jam video nil est sermone potentius ipso, 
Jam video nimium lingua, diserta valet. 

En ego qui fueram Veneris durissimus hostis, 
Cedo, relanguescit spiritus ille meus. 

Haud tamen idcirco similes delabar in ignes, 
Invidiam fuerit deposuisse satis. 

Sed te quis divum docuit tam nobile Carmen? 
Quis tibi dictavit? Phoebus, Amorve fuit? 

Discipulum teneri jam me profitebor Amoris, 
Si tam facundos efficit ille sonos. 

Hactenus alterno decuit contendere versu, 
Certandi hic fiat, dulcis amice, modus. 

Exin pacifero placidus me carmine visas, 
Et crebro a nobis te patiare legi. 

Quippe tuas quanti faciam, doctissime, Musas, 
Alterius fias certior ore volo. 

Ipse ego contineo conantem erumpere vocem, 
Ne qua blandiri me tibi parte putes. 

At tu cum molli velox genitrice Cupido, 
Figite de nostra nulla trophaea fuga. 

Quod cessi, haud ideo laetos agitate triumphos, 
Nec vestros currus florea serta tegant. 

Non me captivum, sed amicum ex hoste parastis, 
Pacem vobiscum conciliatus ago. - 
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Ah, i previše oštroumno ti ljubav zamamnu braniš, 

Bog me ubio, ako mislim, da je ljubav grehota. 

Koliko nekad su izražajne snage imali drevni 

Pjesnici, tolika je snaga i u tebi, Tito. 

Da se, zaista, ljudska srđba slomiti može 

Teže nego li zvjerska, to mnoge pokazuju zgode. 

Nije mogao Bakho, no Kerbera umiri Orfej, 

Surovija od nemani bila je prosta rulja. 

Arion ukrotiti nije mogao mornare, ali delfina 

Ukroti, i riba spasi onog, koga nehtjedoše ljudi. 

Već vidim, baš ništa nije moćnije od govora sama; 

Već vidim, okretan jezik i previše je moćan. 

Evo, ja, koji sam bio Venere dušmanin ljuti, 

Odstupam, umorih se, ponestalo mi daha. 

Al ipak, ja zapasti ne ću u sličnu ljubavnu vatru, 

Dosta je, što sam prestao njezin mrzitelj biti. 

Al tko te od bogova nauči tako prekrasnoj pjesmi? 

Tko ti je reče u pero? Da li Febo ili Amor? 

Priznat ću, da sam samo učenik Amora nježnog, 

Ako je on doista tako rječitu spjevao pjesmu. 

Dovle je vrijedilo, da uzajamno takmimo se u stihu, 

A sada s tom utakmicom je svršeno, prijane dragi. 

Odsada me se, umiren, sjećaj umirljivom pjesmom, 

I priliku mi pružaj, da pjesme ti počesto štijem. 

Naravno, učeni moj, koliko tvoje pjesme ja cijenim, 

želim, da o tome dočuješ iz drugih usta. 

A ja sam se zauzdavam, da glasno reknem,što hoću, 

Da ne bi gdjegod pomislio, da ti laskam i kadim. 

A ti s nježnom majkom, krilati Kupidone, 

Ne gledaj u mome povlačenju pobjedu svoju. 

Što uzmakoh, ne tražite stoga za se pobjedne vijence, 

I kolima cvjetnim neka se ne razmeće vaš hir. 

Ne učiniste me robom, nego od neprijatelja stekoste 
prijatelja. 

S vama, evo, ja častan sklopih mir, 
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AD FRANCISCUM DURANTUM FANENSEM 
ELEGIA XXIV. 


uas tibi pro tali referemus carmine grates, 
O decus, o patriae gloria magna tuae? 
Ut placido cantu nostras demulseris aures, 
Grande foret verbis explicuisse meis. 
N: me adeo gelidae demulcet spiritus aurae, 
Nec me adeo murmur lene sonantis aquae, 
Nec me delectant aestivae gratius umbrae, 
Arbore nec mollis sub viridante sopor, 
ec suavis tepidi veris mihi gratia, nec Sol 
Dulcior hybernis est mihi temporibus. 
Terque quaterque tuos uno stans in pede versus 
Perlegi, et fixo. lumine semper hians: 
Protinus obstupui, cujus de gurgite fontis 
Fluxerit ingenii copia tanta tui. 
Et merito obstupui: numerus jucundus in illis, 
Et lepor, et gravitas, et sonus ipse facit. 
Au tu grandisonum servas sub corde Maronem, 
Aut tibi in arcano pectore Homerus adest. 
Non opis est nostrae dignas tibi reddere grates, 
His me qui studiis invigilare mones. 


AD ANTONIUM MARIAM 
DE CONJUGE DUCENDA 


ELEGIA XXV. 


En novus ad nostras perfertur nuncius aures, 
Te studium sacris applicuisse thoris, 

Gaudeo, et hoc coeptum ne mens tua deserat, hortor, 
Propositum laudo, consiliumque tuum. 

Est bona pars hominum thalamos quae damnat, et odit, 
A quorum numero me procul esse velim. 

Ipse Deus fertur lectum statuisse jugalem, 
Cum lutulenta hominem composuisset humo. 

Neve aliquis seros caelebs remaneret in annos, 
Romanae cautum legibus urbis erat. 
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PJESNIK ZAHVALJUJE NA PJESMI 
(FRANJI DURANTU) 


NA a takvoj pjesmi kako da ti se zahvali moj duh, 
O, ti diko, o velika slavo roda svoga. 
Kakvimsiblagoglasjemdivnimpomilovomisluh, 
k >) To izreći velik bi napor bio duha moga. 
Ni svježega lahora dašak tako ne dira mene, 
Ni potoka žubor tihotan tako mi nije drag, 
Niti u jari ljetnoj hlada duboke sjene, 
Niti pod krošnjom zelenom san mi tako blag. 
Ni meka dražest proljetna, ni sunca zračak mio 
Tako mi nije, u danima zimske studi. 
Uzastopce, mnogo puta, pjesmu sam tvoju štio 
Bez predaha, ko čovjek, što se čudom čudi. 
] stalno u čudu pitah se, iz kojeg se izvora sliva 
Tvoj duh, što tolikim izobiljem vlada. 
Is pravom se divih: tolika draž u tvome stihu se skriva, 
Toliko ljupkosti, krepkosti i toliko zvonka sklada. 
] Iti je u srcu Vergil, velebne riječi i glasa, 
Ii ti je u dnu duše i sam Homer s njim. 
Nije mi u moći, da dostojnom ti hvalom uzvratim sada, 
Kad me još upućuješ, da nad knjigom bdim. 


MOLBA VENERI 
(ANTUNU MARIJI) 


vo, sad glasovi novi mojemu stigoše sluhu, 
Da si sklopiti sad sveti naumio brak. 
Radujem se i zovem te, naum taj samo ostvari. 
Pohvale vrijedan je taj, smišljen i razborit čin. 

Veliki dio je ljudi, što ženidbu prezire, mrzi. 

Takovih ljudi u broj nikako ne spadam ja. 

Kažu, da i Bog je sam ustanovio postelju bračnu, 

Gline kad sastav je mek slio u čovječji lik. 

Da tko slučajno ne bi neženjom ostao, Rim je 

Protivu neženja svih zakon propisao strog. 
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Ergo et Romulidis sacratae vincula taedae 
Constat, et aeterno complacuisse Deo. 

Jure tua est igitur cuivis laudanda voluntas, 
Jure igitur conjunx, ex pater esse cupis. 

Sed festas matura faces cum tempora poscent, 
Luxque celebrandis venerit apta thoris. 

Quilibet egregio tecum certabit amicus 
Munere, dans animi pignora certa sui. 

Nos nec ebur nitidum, nec fulvi dona metalli, 
Nec dabimus culta tegmina facta manu: 

At saltem argutum numeris Hymenaea canemus, 
Dicemusque aptos ore sonante modos. 

Sed tamen interea superos orabimus omnes, 
Fundemusque preces, et pia vota Deis: 

Ut te dignentur casta donare puella, 
Quae referat mores, non aliena, tuos. 

Praecipue nostris offertur idonea votis, 
Diva, domum cujus sustinet altus Eryx. 

Hanc igitur votis, et supplice voce vocabo, 
Haec placido justas excipit ore preces. 

Alma Venus, cujus quicquid fert Pontus, et aether 
Quicquid alit tellus, gignitur officio. 

Nata tonante Venus, qua nulla potentior alto 
Regnat diva polo, nata tonante Venus: 

Sive Cytheriaca segnis spaciaris arena, 
Sive Gnydi celebras littora, sive Paphi, 

Sive sub Idalia requiescis molliter umbra, 
Sive in Acidalio corpora fonte lavas: 

Huc ades, et niveas fraenis adjunge columbas, 
Te Charites, geminus te comitetur Amor. 

Et quoniam duce te Phrygius sua premia judex 
Vexit ad Iliacas, per freta longa, domos: 

Da valeat castam duce te reperire puellam 
Hic, pro quo blandas fundimus ore preces. 

Tu cultus matrum, tu formas Diva recenses, 
Tu loca sidereo iumine cuncta notas. 

Quicquid agunt terrae, coelo specularis ab alto: 
Cernis quo maneat bella puella loco. 
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Dakle se zna, da i Rimljanu ženidba bijaše sveta, 

I da čvrsti taj vez vječni odobrava Bog. 

Ukratko, svatko će s pravom pohvaliti odluku tvoju, 
S pravom želiš, da muž budeš i roditelj drag. 

Ali, budući svadbu već zrelo ti zahtijeva doba, 

Evo ti stigo je čas, pogodan svadbeni dan. 

Svaki će prijatelj sada se takmiti s tobom u daru 
Svadbenom, dajući dar, ljubavi iskrene znak. 
Slonovaču ti sjajnu ja donijeti ne ću, ni zlato, 

Niti pokrovca šar, spretna što ruka ga ika. 

Ali ću barem ti donijeti Svatovke stihove zvučne, 
Punih iz grudi će tad zvoniti veseli poj. 

Svekolike, međutim, zazvat ću molitvom višnje, 
Molbenih riječi mi slap salit ću njima u sluh: 

Da te obdariti izvole djevojkom čistom i čednom, 
Koja će sukladna bit značajem značaju tvom. 
Posebno molbi je mojoj pogodna boginja ona, 

Što joj podupire stan Eriksa visoki vrh. 

Nju ću prizvati, dakle, molitvom odanom, smjernom, 
Ona će s milošću moj molbeni poslušat glas. 

Venera rodna, po kojoj izbija život u svemu, 
Zemlja, što nosi i zrak, morski što sakriva. val. 
Venera, kćerka Gromornog, koja je na nebu cijelom 
Ljepša od boginja svih, Venera, Gromornog kći. 
Bilo da sada se dokona šetaš po Kiterskom žalu, 

Ili posjećuješ Gnid, ili pak pohađaš Paf. 

Bilo da podatna, meka, u idalskom počivaš gaju, 
Ili ti umiva stas akidalijskog izvora mlaz. 

Amo sad priđi i nježno zapregni golube bijele. 

Nek su i Gracije tri s tobom i Amor ti sin. 

Kako pod tvojim je vodstvom trojanski junak po moru 
Sretno svoj donio plijen čak u trojanski grad, 

'Tako pod okriljem tvojim nek pronađe djevojku čednu 
Ovaj, zbog koga te moj umilan zaziva zov. 

Uzore majčinstva biraš, ti, Divo, i ljepojke krasne, 
Očima blistavim svud ponireš u svaki kut. 
Promatraš sa visine nebeske, što zemljom se zbiva, 
Razbireš, gdje li je skrit kakve ljepotice struk. 
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Tu sis monstratrix, tu mutua foedera junge, 
Tu compone suo corpora bina thoro. 

Hoc precor efficias, sic dum cum Marte jacebis 
Impediani lectum vincula nulla tuum, 

Sic habeas juvenes semper tua signa sequentes 
Militiamque tuam multa puella colaft. 

Sic tua Panchaeis nunquam vacet ignibus ara, 
Nec timeat saevos Idalis umbra Notos. 
Sic semper niveis superes Tritonida membris, 
Nec vincat formam Juno superba tuam. 
Sic nunquam trepidae fugiant tua fraena columbae, 
Sub juga nec jussus ire recuset olor. 

Disce tuam, qualem poscant mea vota puellam, 
Ne te quaerentem devius error agat. 

Effice praeclaris sponsum- virtutibus aequet, 
Labe vacent mores, corpora labe vacent. 

Nobilis est, sponsus, generosam quaere puellam, 
Est facilis, facilem quaerere, Diva, stude. 

Est pius, est prudens, gravis est mođeratus, et aequus, 
Sit pia, sit prudens, aequa, modesta, gravis. 

Fac servet castos plusquam Lucretia mores, 
Quippe vir est ipso castior Hippolyto. : 

Integer est sponsus, sanctam perquire puellam, 
Est mitis, mitem quaerere Diva stude. 

Et quoniam ingenuas sponsus non negligit artes, 
Quodvis foemineae calleat artis opus. 

Stamine praegnantem norit bene voluere fusum, 
Et Tyrium Phrygia pingere tegmen acu. 

Palladio raras denset bene pectine telas, 
Velleraque artifici molliat alba manu. 

Sit facie praestans, ut sidera vincat ocellis, 
Ejus sit formae forma secunda tuae. 

Purpureisque genis candorem misceat: aequent 
Lactea colla nives, rubra labella rosas. 

Haec si praestiteris, violas et lilia passim 
Spargam, devota per tua templa manu. 

Tum laudes cantabo tuas, et thura cremabo: 
Quae legit in sylva divite mollis Arabs. 


3 
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Savjetnica ti budi, ti sastavljaj saveze dvojne, 
Dvaju ljubljenih put spajaj na krevetu svom, 

Ovo te, molim, učini, tako ti ne bilo smetnje, 
Mekom na dušeku tvom, s Martom kad počivaš ti. 
Tako mladež se jatila uvijek za tvojim barjakom, 
Mnogoj se djevojci sjaj milio vojništva tvog. 

Tako ti Panhajskim tamjanom uvijek žrtvenik plamso, 
Miran pred Južnjakom zlim stajao Idale lug. 

Tako natkrilila uvijek Tritonidu svojom ljepotom, 
Uvijek Junonim se gord pred tobom skrivao lik. 
Tako ti plašljivi golubi uzdama pokorni bili, 
Upregnut labud nek tvoj poslušno provozi spreg. 
Kakvu sad od tebe djevojku tražim, počuj me pomno, 
Da ti, tražeći nju, izbor ne ispane kriv. 

Daj, da sjajnim vrlinama jednaka bude ženiku, 
Uzornu značajem daj, tijelom prikladnu daj. 

On je plemenita roda, pa nađi i djevojku vrsnu, 
Zgodan je, zgodnu mu ti, boginjo, djevojku daj. 
Pobožan je, mudar, pravedan, umjeren, viđen, 
Neka je mudar i njen, čedan i pravedan duh. 

Više od same Lukrecije neka neporočnost gaji, 

Jer je on čedniji muž, nego li Hipolit sam. 

On je neiskvaren, stoga i djevojku takvu mu nađi, 
Nađi mu, boginjo ti, blagu, jer i on je blag. 
Budući ovaj se prosac i lijepim umijećima bavi, 
Daj i ona da zna ženski posao sav. 

Vješto nek vrtjeti znade vreteno otežalo pređom, 
Iglom nek nizati zna platnu na tirijskom vez. 
Paladinom na stanu usitniti tanano tkanje, 

Bijeli vuneni pram vješto da razvući zna. 

Neka zvijezde zasjenjuje očiju krasnih joj sjajnost, 
Neka njezin je lik najbliži obličju tvom. 

Bijelo joj lice nek obliva blistava rumen, i neka 
Sniježne bjeline je vrat, usnice rumeni cvijet. 

Ovo li učiniš, obiljem ljubica, ljiljana bijelih 
Pobožno tada ću tvoj svaki obasuti hram. 

Tada ću hvalospjev pjevati tebi i paliti tamjan, 
štono ga sabire svud raskošnog Istoka čar. 
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AD EUNDEM 
ELEGIA XXVI. 


ensimus, Antoni, Romanam pergis ad urbem, 
Felices dextro sidere carpe vias. 

Sed quoniam Romae pollet tua plurima virtus, 
Est tibi cum summis gratia magna viris. 


Te norunt omnes, et amant, te maximus unum 
Praeses Romanae diligit Ecclesiae. 

Quare age cum dominam terrarum intraveris urbem, 
Ne mea Laetheis nomina trade vadis. 


Esto memor Musae, quae te cecinitque, canetque, 
Succurrant animo munera nostra tuo. 


AD BORSIUM ESTENSEM MARCHIONEM 
FERRARIAE, JOANNES DE GAIBANA, 
PER JANUM PANNONIUM 


ELEGIA XXVII. 


archio magnorum decus immortale 
parentum, 
Marchio Ferrariae portus, et 
aura tuae: 
Unde meum sumet primordia debita carmen, 


Dum _studeo laudes commemorare tuas? 


Justitiamne tuam coner prius edere, qua nec 
Immunes pravos, nec sinis esse bonos? 

Qua fraus supplicium, qua fert sua munera virtus, 
Qua reddis cunctis premia digna viris. 


An potius referam, salvo quod jure sacratae 
Justitiae, pergas non tamen esse ferox, 
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SRETAN PUT 


(PRIJATELJU ANTUNU) 


oznadoh, Antune, da putuješ u Rim grad. 
Pod povoljnom zvijezdom neka te sretno 
putevi vode! 
Pa budući u Rimu silno te svi cijene, 
Tvoj ugled je velik tamo kod odlične gospode. 


Svi dobro te znaju i vole, tebe hvali i štuje 

I sama rimske crkve vrhovna glava. 

Stoga, kad uđeš u grad, tu maticu sviju zemalja, 
Ne daj, da ime ti moje utone u vale Zaborava. 


Sjeti se Muze, što ti je pjevala i ne će da stane, 
Sjeti se katkad ljubavi moje, tebi iskazane. 


BUKTAVA ZAHVALA 


IVAN OD GALBANE PO PJESNIKU IVANU 


(2) 


Da pokušam najprije slaviti tvoju pravednost, kojom 
Prav nikada ne biva kriv, niti kriv ikada prav? 
Koja krivnju kažnjava, a vrlini nagradu daje, 
Kojom dostojno uzdarje dobiva narod sav. 


kneže, ti vječna diko svojih predaka slavnih, 

O kneže, ti okrilje, ti ljubavi Ferare svoje. 

Odakle dužnu tebi pjesmu da započnem sada, 

Dok želim, da sve redom prodičim kreposti 
tvoje? 


Ii ću prije iznijeti kako, držeć se zakona strogo, 
Ne nastojiš ipak biti sudac neumoljiv i krut, 


10  Ianus Pannonius 14 5 


Sed persaepe reo poenae de parte relaxes, 
Et caedas virgis qui cruce dignus erat, 


Quam doleas cum te cogunt scelera esse ferocem? 
Parcere quam properes, laedere sero velis? 

Quanta tuumne canam decoret prudentia pectus? 
Quam clarus canas factus es ante comas? 


Cuncta per nane praesens, quae fert, intelligit aetas 
Ipse fui aspectus ausus adire tuos. 

ft me qua. reliquos, Regum placidissime, fronte 
Excipis, et dulces fundis ab ore sonos. 


Quando loqui volui, pro voto cuncta loquebar, 
Et tua erat verbis auris aperta meis. 

Obtuleram quae sunt a paupere dona ferenda, 
Quantula erant, vidi grata fuisse tamen. 


Verum quae tandem meritorum summa tuorum 
Erga me fuerit, commemorare juvat. 
Optavi medicas perdiscere saepius artes, 
Quae multum ante omnes utilitatis habent. 


Opto, sed est nostris paupertas invida votis, 
Et nullo tenuis asse crumena tumet: 

Me tua sancta manus largo relevavit egentem 
Munere, quae multos saepe levare solet. 


Quippe emptis, rex magne, tuo fruor aere libellis, 
O rex coelitibus aequiparande Deis: 

Et tua quotidie foribus stat aperta reclusis 
Ingredienda meo Bibliotheca pede. 


Nec tua Laetheas fluitant benefacta per undas, 
Nec nant a rapidis per freta rapta Notis. 

Vel lux est, vel nox, et nocte, et luce laboro, 
Ingratae mentis ne reus esse ferar. 
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Nego počesto krivcu olakšavaš, smanjuješ kaznu, 
Te iako križ je zaslužio, osuđuješ ga na prut. 


Kako žališ, kad te na neumoljivost zlodjela sile, 
Kako si hitar na poštedu, a oklijevaš nanijeti jad. 
Zar da opjevam, kolika mudrost srce ti krasi, 

I koliko slavan si postao, dok si još bio mlad? 


Svemu, što o tom se priča, svjedokom je današnje 
vrijeme. * 

I sam se bijah usudio pred tvoje lice doći. 

Onako si me, o preblagi kneže, primio, kako primaš 

I druge, dok slađana. riječ iz usta tvojih se toči. 


I kada ti počeh govoriti, sav govor mi bijaše molba, 
Svaku je moju riječ sluh tvoj primio pomni. 
Donesoh ti darove, koliko siromah dati ih može. 
Vidjeh, dragi ti bijahu, iako bijahu skromni. 


Napokon, koliko mnoštvo ti dobrih mi učini djela. 
Silno mi prija, da sve ih iskažem po redu. 

Češće je želja mi bila, da liječničko naučim znanje, 
Koje više od sviju ljudsku uništava bijedu. 


Htjedoh, ali me moje siromaštvo u tome spriječi, 
Jer mršava kesa uvijek zija u prazninu. . 
Mene oskudnog obdari obilno tvoja ruka 
Darežljiva, koja mnoge u napredak vinu. 


Bogme, služim se knjigama, koje su tvojim kupljene 
novcem, 

O veliki vladaru, jednak nebeskim bogovima. 

I svakodnevno otključana, otvorena mi širom, 

Knjižnica tvoja uvijek pripravno me prima. 


Dobročinstva tvoja ne plove utonula u vale Zaborava, 
Niti ih pučinom pustom raznose vjetrovi ljuti. 

Bio dan ili noć, i danju i noću se irudim, 

Neka me nitko ne okrivi, da nezahvalnik sam kruti. 
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Ut permulta tuam perducanit saecula vitam, 
Quod possum superos supplice voce rogo. 
Cum nequeam dignas verbis persolvere grates, 
Est saltem meritis mens mea grata tuis. 


Est, et semper erit, donec mea vita sub auras, 
Evolet, et flamma totus edace cremer. 

Plus ego Thitono quamvis, et Nestore vivam, 
Et mea praetereat saecula terna colus. 


Ante Padus gelidas cursum reflectet ad Alpes, 
Ante petet vetitum Parrhasis Ursa mare: 
Quam cesset mea Musa tuas percurrere laudes, 

Et te quae poterit concelebrare lyra. 


Praecipias, saevis pro te freta turbida ventis 
Ingrediar, telis pectora nuda dabo, 


Scyllam atque adversam Scyllae haud horrebo Charybdim, 


Et quas eructat Sicelis Aethna faces: 


Quin etiam postquam tenuis me clauserit urna, 
Non parcam laudes enumerare tuas. 


Quicquid ero, aut rursus me membra humana tenebunt, 


Sive fugax cervus, sive volucris ero. 


EPITHALAMIUM IN MATHAEUM HERBAM 
MEDIOLANENSEM, ET MARGARITAM 
COSTABILEM FERRARIENSEM 


ELEGIA XXVIII. 


on opus est cytharis ad sacra jugalia vestris, 
Bellerophontaei turba verenda chori: 
Huc potius roseo redimitus tempora vinclo, 
Legitimas dextra concutiente faces, 
Huc ades, et taedis faveas Hymenaee maritis, 
Haec est tutelae subdita cura tuae. 
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Da život se tvoj u mnoga otegne ljeta, 

Koliko god mogu, bogove molim toplo i marno. 

Kada ne mogu da riječju ti uzvratim dostojnu hvalu, 
Dobročinstva tvoga je vrijedno barem srce mi harno. 


Jest i uvijek će biti, sve dok zadnji svoj dah 

Ne izdahnem, i tijelo mi razorni plamen proguta. 
Makar živio dulje od Nestora i Titona, 

I život makar mi bio stoljetan i tri puta. 


Prije će Pad skrenuti tokom prema Aipama hladnim, 
I parasijska medvjedica utonuti u nedostižno joj more, 
No što će moja muza prestati da te obasipa hvalom, 
I zvuci moje lire da ti slavu širom zbore. 


Zapovjedi, i skočit ću u valove mora burna, 

Za te ću izložiti strijelama grudi gole. 

Ni Scile se ne ću plašiti, ni suprotne joj Haribde, 
Ni sicilske Etne, što riga ključe uzavrele smole. 


Pa ni onda, kad tijelo mi zaklopi urna mala, 

U hvalama tebi ja štedljiv ne ću biti. 

'Što god budem, vratim li se u ljudsko tijelo opet, 
Ili postanem ptica, ili plašljivi jelen viti. 


SVADBENA RIJEČ MATIJI HERBI 
I MARGARETI COSTABILI 


a svadbenom slavlju nije mjesto vašim 
kitarama, 
O vrijedna družbo Belerofontova kora. 
: Već naprvo ti, ovjenčan ružičastim viticama, 
Z mašući svadbenim zubljama u desnoj ruci, 
O priđi, Svadbeniče bože, ženidbu ovu pomozi, 
Briga je tvoja, da je u tihoj zaštićuješ luci. 
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Tu mea plectra move, dignis ut versibus aequem 
Sponsorum laudes, tu mea plectra move. 
. "Te duce, pulcher Hymen, Matthaeo jungitur Herbae 
Costabilis casto casta puella viro. 
Ambo pares, ambo multa virtute decentes, 
Congruit hic nuptae, congruit illa viro. 


Sive velis formam, sanctosque requirere mores, 
Praestat et illa nurus, praestat et ille viros. 
Sive domos veteres, et stemmata noscere mavis, 
Nobile Sponsa genus, nobile Sponsus habet. 
Demum sive genus maternum, sive paternum 
Quaeras, et matre est, et generosa patre. 


Ipse etiam amborum vir nobilitate parentum 
Pollet, et antiquis inclitus extat avis. 

Patria non eadem est, Ferraria protulit illam, 
Anguigerae pater huic urbis alumnus erat. 

Una puellarum formas supereminet omnes, 
Postquam in virgineo constitit apta choro. 


Non aliter totum cum plena receperit orbem, 
Condit fraternas obvia luna rotas. 

Ne tamen ignores, cujus sit nata parentis, 
Costabilis genuit Bartholomaeus eam. 

Vir gravis, et prudens, fortis moderator, et aequus 
Multum principibus gratus et inde suis: 


Cum foret Orator Venetam legandus in urbem, 
Anguigerumve ducum, Bartholomaeus erat, 

Omnes vero quibus Ferraria pulchra superbit, 
Costabilem notum est exuperare domos. 

Sive vetustatem, grandesve requiris alumnos, 
Haec vetus, haec claris est generosa viris. 


Sed mora longa foret percurrere singula verbis, 
Nec caperet tantum grande volumen opus. 
inem_igitur faciam, videar ne longior aequo, 
Sermonem longtim non amat hora brevis. 
f a miksa A 
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Ti moje struni pokreni, da dostojnim stihom uznesem 

Pohvale mladenaca, ti moje strune pokreni. 

Pod tvojim vodstvom, o Svadbeniče lijepi, čedna se 
djevojka sklanja 

U zagrljaj Matije, čedna mladića, a on u zagrljaj njeni. 

Jedno je, kao i drugo, oboje vrlina su puni u svemu, 

Njoj prikladno stao je muž, a mlada prikladno njemu. 


Za njihov li uspitaš izgled ili čistoću života, 
Ona uzor je snaha, on muža uzor je pravi. 
Želiš li starinu im znati, rodoslovlje im cijelo, 
I u nevjeste i u ženika plemićka krv se plavi. 
Za podrijetlo oca joj i majke, ako tko pita, 

I po ocu je ona i majci od roda plemenita. 


I muž njezin također je od roditelja plemenitaša, 
čuven je on po svojoj lozi drevnoj i slavnoj. 

Samo su zavičaja drugog, iz Ferare ona je rodom, 
A otac njegov iz krila zmijonosnoga grada. : 
Usred ljepotica sviju ljepotom ona vodi, 

Otkad u djevojačkom kolu se pojavi, puna sklada. 


Baš kao Luna, puna sjaja posred neba, kada 
Bratovljeva sjeneći kola, blistajuć nebom brodi. 

A budi ti znano i to, otkuda potječe ona. 

Otac je njezin Kostabil Bartolomej, 

čovjek ugledan, mudar, hrabar, u svakoj pravičan stvari, 
I zato ga uvelike cijene njegovi glavari. 


Kad poslanika je trebalo poslati u grad Venećana 
Ili vojvoda zmijonoša, Bartol bje izabran. 

Zaista, svaku kuću, kojom je Ferara lijepa uzveličana, 
Natkriljuje, to se zna, Kostabile dom. : 
Istražuješ li starinu njegovu ili potomke mu slavne, 
čuven je po muževima dičnim i ugledu loze davne. 


No predugo bi bilo sve ovo riječima iznijeti redom, 
Niti stvar krupna može stati u ovaj opseg mali. 


Završit ću dakle govor, da ne bude previše toga, 
Govore duge ne trpi ovako kratak čas. : 
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Ante tamen, cui terra fretum, cui sidera parent, I 


Supplice communem voce rogabo Deum, 


Sospitet ut nuptam tranquilla pace, virumque: 
Et duo chara bona pectora jungat ave. 


EPITHALAMIUM IN LIBERAM GUARINAM, 
ET SALOMONEM SACRATUM 


ELEGIA XXIX. 


oelicolae magni, thalami queis foedera curae, 
| Vos primum coeptis, quaeso, favete meis. 
Te voco post Divos Italae Dux inclyte gentis. 
Quem virtus illis reddidit alma parem. 
Tertius ad tantos accede, Guarine, favores, 
Post superos merito proxime, postque Duces. 
Quem si consilio mortales ante putabam 
Vincere, nunc ipsis praefero jure Deis: 
Quod talem natae delegeris ipse maritum, 
Quo te non poterat dignior esse gener. 
Ipse est en Salomon, quem praesto hic stare videtis, 
Cui semper cordi est intemerata fides. 
Vir locuples, facilis, justus, sectator honesti, 
Antiquo prudens nec Salomone minus. 
Non cupiebat opes, quas si illi fata dederunt, 
Fundit non parca munera multa manu. 
Hunc autem genuit, talique superbit alumno, 
Sacrata haud falso nomine dicta domus. 
Qua non hac tantum, nulla excellentior urbe, 
Sed ferme tota floret in Ausonia. 
Haec Maiola fuit prius appellata propago, 
Cum coleret terras, Parma beata, tuas. 
Jam bis centenos exegit Cynthius orbes, 
Ut liquit patrium seditione solum. 
Pars inde Anguigeram, pars hanc migravit in urbem, 
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No prije ću prizvati onog, koga slušaju nebesa, zemljaivali, 
Zazvat ću smjernim glasom zajedničkog nam Boga. 


U okrilju mira neka štiti i mladu i ženika, 
Dva draga srca neka združi dobra sreća i dika. 


SVADBENA RIJEČ 
U ČAST LIBERE GUARINOVE 
I SALOMONA SAKRATA 


eliki nebesnici, braka vi moćni čuvari, 

Najprije zazivam vas, napor poduprite moj. 

Za njima tebe, ti preslavni vojvodo italskog 

: puka, 

Koga vrline je sjaj s njima izravnao sam. 
Slavlju ovom pristupi ko treći i ti, Gvarine, 
S pravom iza njih ti baš pripada počast i red. 
Ako sam smatrao prije najmudriji da si od ljudi, 
Samih od bogova sad mislim, da jači si ti. 
Jer si za svoju kćerku odabrao takova muža, 
Od njega ne će ti bit nitko dostojniji zet. 
Evo, ovaj, što pred vama stoji, Salomon se zove, 
Njemu je na srcu sveđ čiste vjernosti žar. 
Čovjek pouzdan, uslužan, ljubitelj pravi poštenja, 
Tako baš mudar je on kao sam Salomon kralj. 
Želio bogatstvo nije, no kad mu ga usud je dao, : 
Dijeli ga, rasipa svud, nije vam štedljivac taj. 
Njega pak rodi i takvim se potomkom posvuda diči 
Ovaj neporočni dom, čistog mu imena glas. 
Od njega nema uglednijeg ne samo u ovom gradu, 
Nego i dokle se god italski prostire kraj. 
Ova nekada loza Majola se imenom zvala, 
Kad je, o Parmo, u tvom obilju imala stan. 
Dvaput je svojih po stotinu krugova obišo mjesec, 
Kako je djedovski svoj drevni napustila prag. 
Jedan ih dio u onom zmijonosnom gradu se smjesti, 
Drugi u ovom, i tad jedan se i drugi grad 
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Ornavitque altis oppida bina viris. 

Sunt huic tot clari tanta de stirpe nepotes, 
Sunt Priamus fratres, Laomedonque simul. 

E quibus ille reos, aegrotos iste tuetur, 
Has illis artes magnus Apollo dedit. 

Nece quod terdenos sponsus transegerit annos, 
Optio Guarini corripienda venit, 

Haec est conveniens taedis genitelibus aetas, 
Haec extrema fugit, temperiemque tenet. 

Nec matura nimis siguiđem, nec cruda videtur. 
Sed media aetates tangit utrinque duas. 

Namque senectutem citra est, ultraque juventam, 
Corporis hine pollet viribus, inde sapit. 

Nune sponsae. ad dotes, animos convertite vestros, 
Quae re, non casu Libera nomen habet. 

Sunt illi castusque pudor, moresque probati, 
Artificesque manus, formaque digna Dea. 

Si tamen haec deessent pater extat nempe Guarinus, 
Hoc uno posset laudis habere satis. 

Quem nisi de summo nobis misisset Olympo 
Jupiter, in tenebris lingua Latina foret. 

Sed fateor, veniam tribuat, precor, ille fatenti, 
Haud statui laudes nunc memorare suas. 

Seu quod, quo potui, prius illas carmine dixi, 
Seu quod diffido viribus ipse meis. 

Nec me mulita loqui patitur vis parva canendi, 
Nec fas de tanto dicere pauca viro. 

Sat fuerit Divos miti rogitasse precatu, 
Ut tribuant istis omnia laeta thoris. 
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Proslavi ljudima sjajnim, što otud potekoše brojni. 
Prijam tu vrsni je brat i Laomedon je s njim, 

Od kojih onaj okrivljene, a ovaj bolnike štiti, 
Sjajni Apolon im bog dađe tog umijeća dar. 

Zato, što ženik je prešao triput već po deset ljeta, 
Nije Gvarinova riječ pristanka trebala tu. 

Doba to sasvim baš prikladno pristaje vezama bračnim, 
Bježi od krajnosti to, srednji podržava put. 

Nije ta doba ni prestara niti pak premlada nije, 
Nego je osrednja sad njena i njegova dob. 

Ova, dob nije ni stara, a nije ni mlađahna tako, 
Stoga je muževna sva, razbor je u njoj i um. 
Pogled'te sada na dare vrlina njezinih krasnih, 
Zbog njih, a slučajem ne, Liberom zove se ta. 

U nje je prečista čednost i u nje vrijedan je značaj. 
Ručica spretnih je ta, boginji sličan joj lik. 

Kad bi i bez toga bila, tu otac joj dični je Gvarin, 
Zbog njega bila bi već dostojna pohvala. tih. 

Njega da nije sa vrhova Olimpa Jupiter poslo, 
Jezik na latinski sav pao bi zaborav gluh. | 
Priznajem sada, i stoga mi ovo dozvolite, molim, 
Ne mislim njemu u čast pohvala nizati niz. 

Bilo to stoga, što sam spomeno ih, koliko mogoh, 
Bilo to stoga, što znam, za to da nisam baš jak, 
Mala mi snaga ne dopušta mnogo da o njemu zborim, 
A tek poneka riječ nije za vrsnika tog. 

Dovoljno nek je na koncu zamoliti bogove smjerno, 
Srećom i radošću svom ovaj da obaspu brak. 


EPITHALAMIUM AD GULIELMUM CALEFINUM, 
ET FLORDEMILIAM GUARINAM 


ELEGIA XXX. 


rinceps magnorum laudes transgresse 
parentum, 
Inter Romuleos Dux numerande Duces, 
Horum praeclaras sponsorum expromere 
dotes 


Constitui, et nulla dicere verba mora, 

Nec vero sammum Phoebum de culmine Cyrrhae, 
Non dulces Musas, non Hymenaea voco. 

Ad mea metra tuum, princeps memorande, favorem, 
Confer, inexpertae dirige vela ratis. 

Tu nobis Hymenaeus eris, tu magnus Apollo, 
Tu mea Castalio nectare labra fove. 

Vos autem nobis placidas praebebitis aures, 
Sic major nostro vis erit ingenio. 

Offert se primum nobis Calefina propago, 

. Quae vetus, et claris est generosa viris. 

Ferrariae civem quae te Gulielme creavit, 
Cui datur haec lecto grata puella vito. 

Quem probat effectus, doctorem insignia monstrant, 
Hoc tibi sacra decus Philosophia dedit. 

Accedit quod avus Calefina e stirpe Joannes 
Est tibi, quem gravitas lustrat et alma fides. 

In quo tanta viget virtutis opinio, tantum 
Justitiae nomen cuncta per ora volat, 

Ut princeps gravium majora negotia rerum, 
Ejus mandarit semper agenda fide. 

Nunc quia tota tuas callet Ferraria laudes, 
Majoresque tuos, progeniemque tuam: 

De te haud plura loquar, nec quae te forma decoret 
Edam, cum formae cedat Apollo tuae. 

Sed sponsae egregias percurram ex ordine laudes, 
Cujus me nomen metra referre vetant. 
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SVADBENA RIJEČ 
VILIMU CALEFINU I FLORDEMILIJI GUARINO 


rvače, koji slavom zasjeni svoje pretke dične, 

Vodo, dostojan da stupiš u romulskih 
vojvoda red, 

= _| Odlučih, evo, da prodičim vrline obaju ženika 

Sjajne i da odmah započnem hvalbenu riječ. 

Ni sam preslavni Febo sa vrha Kire mi nije 

Potreban, a ni slađane Muze ni Svadbenik bog. 

Ti, znameniti vođo, sad stihu mome pomozi 

I nespretnih mi pjesničkih jedara upravi lijet. 

Ti Svadbenik bog ćeš meni i Apolon veliki biti, 

Ti mi pomozi, da obilno srknem kastalijski mlaz. 

A vi blagohotno i sklono posluhnite mene, 

Tako će još poletnije moj se vinuti pijev. 

Najprije pred nas, evo, kalefinska izlazi loza, 

Drevna je, vrsna, i u njoj slavnih muževa zbor. 

Građaninom Ferare ona učini, Vilime, tebe, 

Kog djevojka ljupka, evo, odabra za muža svog. 

Djelima stječeš priznanje, odličja doktora imaš, 

Sveto mudroslovlje dade ti takovu čast. 

Uz to od loze kalefinske i djed tvoj potječe Ivan, 

Kog dostojanstvo krasi i pravednosti dar. 

Tako je snažan glas o njegovoj kreposti, tako 

O njegovu pravdoljublju se ime rasprostire svud, 

Da mu je vladar sve teže državne poslove predo 

Vjerujuć uvijek u njegovu savjesnost i sud. 

Zato, što Ferara cijela za slavu tvoju i tvojih 

Djedova i tvoga plemena dobro zna, 

Ne ću o tebi više govoriti niti o tvojoj 

Vanjštini, iako si ljepši no Apolon sam. 

Nego ću redom iznijeti sve mladine krasne vrline, 

Ime njeno spomenuti ne da mi stihova sklad. 
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Ast valeat nomen, praestet cognoscere mores, 
Et quam forte nequit nomen, imago notet. : 

Ut flos de mille una gravi redimita pudore, ; ' 
Inter matronas nomen adepta micat. K 

Formosa huic formam tribuit Cytheraea decentem, 
Huic pharetrata sacram Diva pudicitiam. x 

Huic Pallas multo replevit pectora Phoebo, 
Edocuitque artes Penelopeia tuas. ; 

Huic Regina Deum conjunx Jovis aurea Juno 
Matronale decus cum gravitate dedit. 

Cernitis eximias spacioso in corpore dotes, 
Qualis et in niveo splendeat ore decor? 

Sed tamen has animi superat virtutibus altis, 
Nec minus ornatum pectore corpus habet. 

Cum quid acu insignit Choas superare videtur, 
Sidoniasque simul, Dardaniasque nurus. 

Haec pietate Deum colit, haec pietate parentes, 
Et formam morum nobilitate premit. 

Forte roget quisguam, quo sit generata parente? 
Aitenta voces imbibat ore meas. 

Hanc de doctiloqguo genitam sciat esse Guarino, 
Mercurius geminum cui dedit eloquium. 

Quem loquor, en praesto est, quis nam de sanguine natum 
Humano talem censeat esse virum. 

Hune genuit Verona parens, aluere Camoenae, 
Hunc docuit resona pulcher Apollo lyra 

Hune genus, integritas, hunc forma augusta decorat, 
Et gravitas, et cum religione fides. 

Quid tantum sanctos stupet urbs Romana Catones? 
Quidve stupet septem terra Pelasga viros? 

Socrate quidve suo doctae laetantur Aihenae? , 
E quibus huic aliquem praeposuisse nefas. 

Doctus Romano, doctus sermone Pelasgo, 
Sive velit prosa scribere, sive metro. 

Cum dicit prosa, Ciceronem dicere jures, 
Cum cantat numeris creditur esse Maro. 

Plurima conseripsit per se sermone Latino, 
Plurima de Graia transtulit historia. 


158 


Ali pustimo ime, upoznajmo narav sad njemu, 

I što ne može ime, to pojava njena nek da. 

Od tisuću njih se ko cvijet ukrasila čednošću punom, 
Među gospama ostalim sad novim imenom sja. 
Kiterska ljepotica ona lik joj udijeli skladan, 

I boginja ona s tulcem čednosti dade joj žar. 
Palada joj ispuni čuvstvom pjesničkim grudi, 

O Penelopo, i tvoje ona umijeće zna. 

Njoj kraljica je bogova, Jupitra prekrasna žena, 
Visoku gospođinsku s plodnošću dala čast. 

Gle'te u pozamašnu joj tijelu vanredne plodnosti dare, 
I gle'te na snježnom joj licu, kakav odsijeva čar. 
A1 više od ovoga svega je krase vrline duha, 

A tijelo joj resi također vrednoća i mar. 

Kada što veze, čini se, da sve vezilje koske 

I sidonske i dardanske nadilazi njezin vez. 

Boga štuje ona i roditelje svoje štuje, 

Ljepotu joj nadmašuje krasna, plemenita ćud. 
Možda će tkogod upitati, tko li je roditelj njezin. 
Pozorno moje riječi njegov nek osluhne sluh. 
Znaj, od učenoga je rođena ona Gvarina, 

Kome Merkur dade obaju govora dar. 

Tko bi mislio za nj, gle, tu on prisutan stoji, 

Da ga je obična ljudska rodila pit i krv.. 
Veronjanka majka ga rodi, othraniše ga Kamene, 
Njega je učio zvonke Apolonove lire zvuk. 

Njega rod, neporočnost, njega stasitost velebna krasi, 
I dostojanstvo i vjernost i pouzdan, pobožan duh. 
Zašto se Rim toliko božanskim Katonima divi? 
Zašto sedmorici muževa divi se Grčki rod? 

Zašto se Sokratom svojih učena diči Atena? 

Zar bi ovoga, s pravom, nadvisiti mogao tko? 
Latinskoga je on i grčkoga jezika znalac, 

Bilo da želi pisati prozu, bilo pak stih. 

Kada zbori u prozi, misliš, Ciceron zbori, 

A kada stihove sklada, misliš, Maron je to. 
Mnogo toga je ovaj latinskom riječi napiso, 

Iz grčkih povijesnih spisa mnogi je preveo list. 
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Inclita semper erunt rerum monumenta, vigebunt 
Cum tot magnificis scripta voluminibus. 

Semper erunt libri, qui scilicet ipsius omnes 
Praescriptum summo margine nomen habent. 

Per quos aeternum vivet mage splendida fama, 
Donec erit Poebus, sidera donec erunt. 

Nec plus a magno scripti Cicerone libelli 
Stabunt, aut nomen Quintiliane tuum , 

Et“ćum Getulo saevus Catilina Jugurtha, 
Et cum Romana Livius_ historia. 

Ciartis-ab Eois qua Sol jubar exerit undis, 
Qua rubro emeritos gurgite condit equos, 

Zona vaporifero qua subjacet ardua Cancro, 
Qua micat in gelido Maenalis ursa polo: 

Hunc.omnes novere hominem, nec laudibus_ullis, 
Clara potest.tanti crescere fama, viri. 

Finem igitur praestat.longis.imponere verbis, 
Ne reus immensae garrulitatis agar. 

Sed prius aeterno qui colligat omnia nexu, 
Orabo summum supplice voce patrem: 

Ut det conjugibus concordem ducere vitam, 
Vos placido dictis ore favete meis. 


JANI PANNONII DE RERUM HUMANARUM 
CONDITIONE 


ELEGIA XXXI. 


ederat omnipotens medio sublimis olympo, 
Subbideratque oculis condita cuneta suis. 


“ | Lustrabat tractusque maris, terrasque patentes 
Quidquid et astriferi clauditur axe poli: 


Paulatimgque hominum defixit lumina rebus, 
Ut studia humani cerneret ingenii. 


Ut vitam et-mores, ut vota et gaudia nosset, 
Quod quisque effugeret, quod sequeretur opus. 


160 


Slavni će ostati uvijek dogođaji i, buduć' 
U sjajnim su zapisani knjigama, živjet će vijek. 
Trajne će ostati knjige, koje na hrptu svojih 
Korica nose utisnut imena njegova žig. 
Po njima živjet će vječno, u sve blistavijoj slavi, 
Sve dok sunca bude i zvijezda sijao sjaj. 
Ni velikog Cicerona ne će trajnije ostati knjige, 
Niti, Kvintilijane, o tvome imenu glas. 
Niti s Getulcem Jugurtom onaj podivljali Katilina, 
Ni Livije sa Rimskom povjesnicom svom. 
Slavan od istoka, gdje sunce se žarko rađa iz mora, 
Do zapada, gdje umorno, u rujni se utapa val. 
Od pojasa, koji se prostire pod jarom žarkoga Raka, 
Do ledena kraja, nad kojim sjeverno zviježđe sja: 
Čovjeka toga svi znaju, i nikakvom hvalom više 

€ že slavniji postati imena njegova glas. 
Kraj učiniti, dakle, tom dugome govoru valja, 
Da se ne rekne, da sam brbljavac laskanja pun. 
Ali ću najprije onoga, koji vezom vezuje vječnom, 
Pobožno zazvati, tog vrhovnog tvorca svih. 
Supruzima nek podari složan, dugovjek život, 
A vi blago i sklono primite moju riječ. 


LJUDSKI UDES 


M | vemogući na Olimpu svome je sjedio visoko 
44 I pod sobom na sve osnove ljudske 
4 upirao oko. 
Promatro je prostranstva mora i zemalja 

: širine 
I zvijezde, što god ih se Krije sred zvjezdane visine. 


Pokatkad bi duboko prozro u ljudska zbivanja razna, 
Da težnje ljudskoga duha otkrije i sazna. 


Da život, običaje, da želje i radosti upozna, 
Od čega tko bježi i što slijedi, da dozna. 
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Conspicit implicitum tam multis fraudibus orbem, 
Tot scelerum facies, et mala tanta videt. 


Insanas hominum curas, vota improba cernit, 
Et nullo in terris esse in honore Deos. 


Hic petit excidiis urbes, per tela, per ignes 
Tendit, ut innumeras undique cogat opes. 


Ille armis violat leges, hominesque deosque, 
Subdat ut imperio regna aliena suo. 


Ense petunt alii fratres carosque parentes, 
Cumque suis alii bella nefanda gerunt. 


Furta juvant multos, foenus, saevaeque rapinae 
Fanaque direptis proh spoliata deis. 


Decipit hic dominum, fraudem parat ille parenti, 
Emptori varios injicit ille dolos. 


Pars amat ingentes sumptus, luxumque superbum, 
Laetaque magnificas aedificare domos. 


Pars Venerem sequitur, caecique cupidinis ignes, 
Pars sequitur rabidam luxoriosa gulam. 


Hi spernunt stigiosgue lacus, paenasque malorum, 
Quaeque manent animas praemia certa pias. 


His Pater attonitus studiis, votisque virorum, 
Hoc doluit vili posse licere luto. 


Indoluit simul, et magnas exarsit in iras, 
Aestuat ira gravi mista dolore fremit. 


Ut quondam pleno fluctus furit actus (aeno?) 
Aut ubi sulphureis mons sonat intus aquis: 
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Opazi, da je zemlja u mrežu mnogih obmana pala, 
I vidje oblike tolikih opačina i toliko vidje zala. 


Bezumne ljudske brige i želje nevaljale svuda vidi, 
I nigdje nijednog čovjeka, koji se bogova boji i stidi. 


Ovaj traži, da gradove smrvi mač i ognja sila, 
Da bezbrojna odasvud blaga sebi nagomila. 


Ovaj oružjem zakone krši, nit ljude nit bogove časti, 


“I teži, da države tuđe podvrgne svojoj vlasti. 
ai u O PV o i 


Jedni na braću oružjem srću i na roditelje mile, 
Drugi sa svojima bojeve ljute vode, Klete sile. 


Mnogima se lopovluk sviđa, dobiti, grabeži ljuti. 
Avaj, i hramovi su opljačkani, a bogovi svrgnuti. 


Gospodara ovaj vara, roditelja vlastito dijete, 
A onaj kupcu razne prevare podmeće i plete. 


Drugima se rasipnost silna sviđa i raskoš sjajna, 
Pa zadovoljni podižu sebi zdanja veličajna. 


Drugi za pohotom gramze, u strasti izgaraju bez duše, 
A treći se oblaporni u silnoj proždrljivosti guše. 


Ovi za zlodjela preziru kaznu na drugom svijetu 
I nagradu, koja sigurno čeka dušu svetu. 


Težnjama ovim i djelima ljudi preneražen Otac nato, 
Zažali, što se toliko osililo ovo prosto blato. 


Rastuži se i ujedno gnjevom silenim planu, 
Grudi mu srđbom teškom uzbukte, i bolom zavijati 
stanu. 


Kao u času, kad vrenje zabuči sred uskipjela kotla, 
I! sumporna voda, kada zašumi udno gorskoga grotla. 
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Tandem ubi conceptus paulum deferbuit aestus 
Concilium toto convocat inde polo: 


Undique conveniunt superi, circaque residunt, 
Incipit a solio sic prior ipse suo: 


Ecquid coelicolae vestros spectatis alumnos? 
Cernitis humanum quo ruat usque genus? 


Quem tandem inveniet nostra haec patientia finem, 
Aut haec ducemus quam toleranda diu? 


Quis jam virtuti locus est toto orbe relictus? 
Quis toto sceleri non patet orbe locus? 


Quid non dira fames, auri, regnique cupido 
Fas putat? imo sibi quid putat esse nefas? 


In venerem ruit omne genus, gula conficit omnes, 
Vitaque pro rapida perditur ingluvie. 


Jam mores, legesque omnes, jura omnia pulsa 
Religio, pietas, canaque pulsa fides. 


Caedibus et bellis, et fuso sanguine flagrat 
Terra, nec est nati tutus ab ense parens. 


Concurrit ruptis inter se legibus orbis, 
In clademque ruunt omnia versa suam. 


Mersa est flagitiis tellus, de culmine summo 
Pendet, et in praeceps corruit omne genus. 


Nos neque jam norunt, nec coelo vivere credunt, 
Aut quenquam aetherei sceptra tenere poli. 


Fulmina contemnunt, paenas et tartara rident, 
Et quisquam in terris numina nostra colat? 
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namo 


Napokon, čim se u njemu malo umiriše srđbe ove, 
Sa sviju strana nebeskih božanski zbor sazove. 


Odasvud pristižu nebesnici, i sve k njemu povrvi, 
Tada sa prijestolja svoga on progovori prvi: 


»Da li što pazite nebesnici na ljude, na vaš plod? 
Zar ne vidite, dokle je već dosrljao ljudski rod? 


Zar naše strpljenje ne će najzad pronaći tome kraj? 
I! možda i dalje treba podnositi zločin taj? 


Da li je za krepost na zemlji cijeloj i jedan ostao kut? 
Zar zločinu na zemlji nije svuda otvoren put? 


Da li mamena glad za zlatom, ili za vlašću strast, 
Smatra nešto nepravdom? Kome je na srcu čast? 


Proždrljivost zarazi sve, svi ljudi u blud greznu, 
Život propade sav u grabežljivog zjala bezdnu. 


Već običaji, zakoni svi i sva prava su odagnana, 
Vjera, ljubav i vjernost ona iz prastarih dana. 


Pokolji, ratovi bjesne, krv obilno zemljom se lije, 
Od vlastite djece roditelj siguran više nije. 


Skršivši među se zakone čovječanstvo se srazi, 
I sve obrnuv naglavce u propast svoju gazi. 


U nevaljalstvo zemlja tone, već visi samo o niti, 
I sav ljudski rod u bezdan strmoglavo hiti. 


Nas niti znaju nit vjeruju, da u nebu živimo sada, 
Niti da vladar postoji, koji nad svim nebesima vlada. 


Preziru sile nebeske, svak paklu se ruga i psuje, 
I recite, tko li na zemlji moć našu i volju štuje. 
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Heu genus ingratum, nostra sub imagine cretum 
Poenitet, a facili compositumque luto, 


Nonne mare, et terras, quemque ipsi habitamus 


olympum 
E nihilo nostrae constituere manus? E 


Quisnam opibus terram, quis piscibus imbuit undas? 
Quis posuit nitido sidera clara polo? 


Edita sunt nostro quis nescit numine cuncta, 
Sunt tamen ingratis edita cuneta viris. 


Nos illi gravidam numeroso munere terram, 
Nos dedimus latum qua patet usque mare. 


Spem quoque praebuimus regni post omnia nostri 
Atque hujus socios jussimus esse poli. 


Lili autem elati imperio, rebusque secundis 
Vertere in cladem munera nostra suam. 


Segnitie, mollique animos deperdere luxu 
Coepere, et miris degenerare modis. 


Sed neque destitimus carum praestare parentem, 
Humanumque omni parte juvare genus. 


Tradidimus sacras coeli de vertice leges, 
Sed sprevit leges impia turba meas. 


Misimus et vates, vates sprevere sacratos, 
Misimus atroces nec timuere viros. 


Denique conceptum divini numine verbi 
In terras natum mittere non piguit. 


Imo ego descendi, pariter descendimus ambo: 
Sedimus et gremio Diva pudica tuo. 
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_—+ 


Jao, taj nezahvalni rod mržnja sada tače, 
što ga na svoju stvorismo sliku i od meke ilovače. 


. I more i zemlju, i sam naš stan vrh Olimpa brijega 


Zar ne stvoriše naše ruke, same, ni od čega? 


Tko blagom opskrbi zemlju, tko ribama ispuni more, 
Tko zvijezde sjajne postavi na blistavo nebo gore? 


Tko ne zna, da je sve stvoreno milošću našom i moći, 
Pa ipak su, uza sve ovo, ostali ljudi u zloći. 


Dadosmo im zemlju, prepunu raznoga ploda, 
Dadosmo more, sve dokle mu se široka prostire voda. 


Obećasmo im i samo kraljevstvo naše na kraju, 


"I odredismo, da sudionici budu u našem raju. 


A oni, zanijeti gospodstvom, u sreći, u obilju svom, 
Dobrotu našu zamijeniše metežom i zlom. 


U lijenosti dušu gube, sred rasipnosti bludne, 
Izopačuju se, propadaju na načine čudne. 


Ali ja ipak ostao sam dobrim ocem svima, 
I ljudski rod i dalje od mene obilje pomoći prima. 


S vrhunca neba predadoh zakone im svete, 
AP zakone moje prezre glas te gomile proklete. 


Poslasmo im i proroke, proroke prezreše bogodane, 
Poslasmo ljude grozovite, no nitko da uplašen stane. 


Najzad, nije me mrzilo nit moglo da me spriječi, 
Da i sina pošaljem, začetog od božanske riječi. 


Sišao samo odozgo, na zemlju siđosmo oba, 
Sjedištem bila nam, Dijevo, djevičanska tvoja utroba. 
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Vos mihi coelicolae testes queis me impia poenis 
Sustulerit laeto turba redempta meo. 


Sed mea praetereo, pereunti debita mundo 
Fata, quis e vobis non mala mille tulit? 


Quot ferro, quot aqua absumpti, quotque igne 
cremati, 
Corpora quot rapidis dilaniata feris? 


Ecquid ut aetherea pellant nos sede moramur, 
Et coelo admotis montibus arma ferant? 


Tollamus scelerum auctores, causasque malorum, 
Deleat invisum flamma inimica genus. 


Jam satis humani tulimus ludibria fastus, 
Sat vobis superi, sat tibi Diva datum. 


Desine me genitrix lacrimosis flectere verbis, 
Desinite ingratas vos mihi ferre preces. 


Consulite in medium, et varias deponite mentes, 
Solvatur tantis terra, polusque malis. 


Talibus aitoniti dictis, diversa fremebant, 
Obscuroque dabant murmura caeca sono. 


Ut procul in silvis cum surgere ventus opacis 
Incipit, aut imis murmurat unda vadis, 


Atque ibi dejecto mater moestissima vultu, 
Suppliciter tales fundit ab ore sonos: 


Nate tuae, quid enim superest, spes unica matris, 
Quo solo videor nomine freta logui, 


Nate quid indignas mitissime surgis in iras? 
Quae nova tam subiti causa furoris adest? 
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O sveci moji, vi ste svjedoci, kakvim su mukama mene 
Te gomile mučile, mojom smrću otkupljene. 


AY šutim o svojoj kobi, baš njome je moro da strada 
Ovaj propali svijet; no tko od vas nije bezbroj podnio 
jada? 


Kolike pogubi mač, kolike voda, kolike uništi vatra, 
Kolike ljude žvalo divlje zvjeradi satra? 


Zar da čekamo, da sa neba nas oboriti stignu 
I da, navalivši brda do neba, na nas oružje dignu? 


Uklonimo tvorce zločina, uzroke, zbog kojih patimo, 
Mrski taj rod razornim ognjem smlatimo. 


Već dosta nam je te ljudske oholosti i bruke, 
Dosta i vama, nebesnici, i tebi, Dijevo, dosta muke. 


Prestani, majko, riječima me suznim salijetati, 
Prestanite i vi molbe mi uzaludne slati. 


Pomislite na dobrobit opću, među se nađite sklada, 
Zemlju i nebo izbaviti valja od tolikih jada«. 


Zgranuti riječima takvim zažagore uzbunom brujno, 
U potmulom zvuku se gušilo mrmljanje jedva čujno. 


Kao što vjetar se digne daleko u tamnoj gori, 
I u dubini se voda zaljulja, zašumori, 


Tako i ovdje pretužna majka, poniknuvši nikom, 
Ponizno ovo progovori prigušenim krikom: 


»Sine, ta što mi još osta, ti majci si jedina nada, 
Jedino u tvoje ime se uzdajuć govorim sada. 


Preblagi sine, što u jarost nedostojnu planu? 
Kakav to novi je uzrok tvom gnjevu nenadanu? 
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Et quae tanta tuum laeserunt crimina numen, 
Ut nullus veniae jam locus esse queat? 


Quid tua non omnem superat clementia culpam? 
Anne animum minuit noxa aliena tuum? 


Vlcisci quos nate paras, quos perdere tentas? 
Cum quibus o superum maxime bella geris? 


Nonne hominum genus ecce tuum, tua pignora perdis? 
Duxerat e molli quos tua dextra, luto? 


Quid juvat invalido Martem exercere sub hoste, 
Quid juvat in praedam saevior esse tuam? 


Quae tibi cum vili bella ac certamina gente? 
Aut quae deletis laus tibi parta viris? 


Cui mare, cui terras, cui caetera tradis habenda, 
Quae rerum facies nate, quis usus erit? 


Frustra igitur magni moles erit edita, mundi, 
Frustra erit ad motus irrequieta suos. 


Fulgebunt nitido nequicquam sidera coelo, 
Et peragent notas per sua signa vias. 


Cui feret innumeros tellus uberrima fructus, 
Servabit tantas cui gravis alvus opes? 


Cui pecudes alet ille suas, volucresque, ferasque, 
Et vaga cui pisces nutriet unda suas? 


Sublatis tot nate viris tua dona perire 
Et squallere tuum sic patieris opus? 


Ferre potes vacuum caesis cultoribus orbem, 
Haeredem tantis nec superesse bonis? 
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Kakva uvrijediše tvoje božanstvo zlodjela golema, 
Da nikakve milosti više ni za koga nema? 


Zar blagost ne pobjeđuje tvoja svaku zloću i krivnju? 
Zar tuđa šteta i bijeda ne umanjuje tvoju kivnju? 


Koga kazniti, koga uništiti spremaš se, moj sine? 
S kime to ratuješ, o najveći u carstvu nebeske visine? 


Zar zalog ljubavi svoje da gubiš, djecu ljudskoga 
= : puka, 
što ga od gipke, mekane gline, izvaja tvoja ruka? 


što ti koristi s dušmaninom nejakim voditi boj? 
što ti koristi bjesniti sve više na plijen svoj? 


Zar še ti rat s tim prostim rodom koristan da bude? 
Ii, kakvu ćeš hvalu steći uništivši te ljude, 


Kojima mora, kojima kopna i sve ostalo preda. 
O sine, zar će od koristi biti zemlja pusta, bez reda? 


Dakle, uzalud napori, koji stvoriše ovaj svijet, 
Uzalud zemlja će neumorno svoj kružni vršiti let. 


Besciljno će sijati zvijezde sa neba blistavo plava, 
Putanjama će poznatim svojim kružiti one badava. 


Kome će bezbrojni nositi plod zemlja od plodnosti 
svijena? 
Za koga će tolika blaga čuvati krcata utroba njena? 


Kome će hraniti stada svoja: ptice i divljač, kome? 
Kome će ona hraniti ribe u valu nemirnome? 


Bez ljudi tako sva dobra će tvoja propasti, moj sine. 
Zar ćeš dopustit, da djelo tvoje tako u truleži gine? 
Zar ćeš, i pobožne smlativši, dati da zemljom pustoš 
m hara, 
I nikakav da baštinik ne ostane tolikih tvojih dobara? 


171 


Sed tibi sic placitum: sint omnia condita frustra, 
Et pereat tanti nate laboris opus. 


Tune etiam poteris coelo delapsus ab alto, 
Nequicquam in nostro procubuisse sinu? 


Num poteris laceros variis cruciatibus artus 
Nequicquam indignae nate dedisse neci? 


Nequicquam tantos poterit tolerasse dolores 
Obsequitur jussis dum pia turba tuis? 


Si te nulla movet tantorum causa laborum, 
At moveat, debet quem tibi mundus, honor. 


Quis tibi sacra feret, quis templa, arasque dicabit? 
Quis sparget nomen cuncta per ora tuum? 


Nemo aderit qui vota ferat, qui numen adoret, 
Quin nullum in terris jam tibi numen erit. 


Ocia ages coelo, duces inglorius aevum, 
Et tua te facient munera nullum Deum. 


Cui veniam dabis, admisso quem crimine plectes? 
Ostendes cui te per tua jura Deum? 


Jactabis vacuis nequicquam fulmina terris, 
Fulminibus nemo qui moveatur erit. 


Non pater exhausto non rex, non arbiter orbe, 
Quid multa? exhausto non erit orbe Deus. 


Non faciunt simulacra deos, non templa, nec arae 
Imperium in cunctos, arbitriumque facit. 


Cui porro imperites, tua quem sententia damnet, 
Si tibi subjectum deleat ira genus? 
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No, tebi tako se svidje: nek je sve sazdano uzalud, 
I neka, sine, propane toliko djelo, toliki trud. 


Zar si doista mogao sa neba na zemlju saći, 
I uzaludno iz moga rodnoga krila izaći? 


Uzalud zar si dao se mukama raznim strti, 
O sine, i umrijeti onako nedostojnom smrti? 


Zar će uzalud trpjeti tolike patnje i boli 
Pravedna družba, što tvoje zakone štuje i voli? 


Ako već misao na tolike napore potaknula te ne bi, 
A ono neka te potakne hvala, koju zemlja duguje tebi. 


I tko će ti služiti službe, tko štovati mjesta ti sveta? 
Tko li će ime tvoje raznositi širom svijeta? 


Nikada više ti proštenik ni poklonik ne će doći, 
Božanstvo tvoje i moć na zemlji zauvijek će proći. 


Na nebu ćeš dokoniti, neslavno vući dane vijeka 
svoga, 
I djela tvoja ne će od tebe činiti nikakva Boga. 


Kome ćeš milost pružiti, kog krivca kaznom šinuti, 
Pred kim ćeš, u božanskoj moći, kao Bog sinuti? 


Besciljno ćeš munje svoje na zemlju pustu survavati, 
Nit će biti koga, tko će se tvojih gromova užasavati. 


Ni oca više, ni kralja, ni suca sred svijeta nestalog. 
Što da duljim? S propalom zemljom prestat će i Bog. 


Božanstvo ne čine kipovi, ni hramovi, ni oltari, 
Već svevlašće, već vrhovništvo iznad sviju stvari. 


Nad kim ćeš dalje vladati, kome će sud tvoj da sudi, 
Ako gnjevom nestane tebi podložnih ljudi? 
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At vitiis intenti homines, jacet obruta virtus, 
Nec quisquam toto jam colit orbe Deum. 


Labitur interdum, varioque errore tenetur 
Infirmum fateor, desipiensque genus. 


Quid faciant vili membrorum carcere septi? 
Quid faciat vili massa subacia luto? 


Tu quoque deposito fateamur vera timore, 
Das tantis causam, materiamque malis. 


Imbelles homini sensus, stimulosque dedisti, 
Duxisti a fragili mollia membra luto. 


Quid referam tot opes insani pabula luxus, 
Quid Veneris stimulos, ingluviemque gulae? 


Praeterea quamvis obnoxia vita periclis 
Me miseram quantis continuata malis. 


Et mirum est siquid mortalia pectora peccant? 
Quis valeat tantos exuperare dolos? 


Sed tamen agnoscunt crimen, culpamque iatentur, 
Et facti veniam, suppliciumque petunt. 


Nec sunt magna tamen mortalis crimina culpae, 
Si modo de miseris cređere vera potes. 


Quae virtus totum, pietasque est magna per orbem, 
Totaque delubris terra referta tuis. 


Aspice quae plenis hinc atque hinc sedibus omnes 
Circumstant animae, quis nisi terra dedit? 


Sed sane sint magna hominum peccata, nec usquam 
Sit pietas, esto, sit tibi nullus honos. 
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Dakako, ljudi revno griješe, vrlina leži na tlima, 
I nitko više na zemlji da Boga se boji i štima. 


Posrće katkada i po raznim bespućima bludi 
Slabašni ovaj, priznajem, čovječji soj ludi. 


što da rade ti sužnji u bijednoj tamnici tijela? 
što da radi ta smjesa od blata smiješana cijela? 


Pa i ti također, bez straha potvrdit ću to smjelo, 
Ljudima dao si povoda i gradiva za zlo djelo. 


Slabe si čovjeku sposobnosti i poticaj dao mu mali, 
I mekušne mu udove od krhke ilovače sali. 


što da iznosim te mahnite im raskoši tolika čuda, 
Proždrljivost nenasitivu i neutažive nagone bluda? 


Osim toga, taj život, ma koliko izložen pogiblima, 
Kolikim samo nevoljnu mene neprekidno bije zlima. 


I zar je čudno, što ljudsko srce katkad u grijeh pada? 
Ta tko može tolike lukavštine da svlada? 


No ipak, uviđaju prestupke, grijehe svoje ne taje 
I oproštenje i milost mole za svoje prekršaje. 


I nisu ipak tako velike krivice ljudskih mana, 
Ako ti samo istina o jadnim ljudima nije strana. 


Kreposti njihove i pobožnosti velike po cijelom 
svijetu ima, 

I sva je zemlja krcata posvuda tvojim svetištima. 

Pogledaj, kako odasvud okružuju nebeski dvor 


tvoj svet 
Pobožne duše! A tko ih je dao, ako ne ovaj svijet? 


No, nek su i veliki ljudski grijesi, i neka nigdje 
na svijetu 
Pobožnosti nema, i neka ti nitko ne odaje poštu svetu. 
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Suppliciis sontes (nisi mavis parcere cunctis) 
Da, decet: hoc omnes aequius esse putant. 


Si tamen haud ullae possunt te flectere causae: 
Et certum est poenas sumere ab orbe graves, 


Affice suppliciis sontes, et noxia tantum 
Corpora, at immeritum perdere parce genus. 


Magna fuere quidem, et quae ullis promittere votis 
Vel quamvis avidus non foret ausus homo. 


At quantum est minimo totum se immittere pani, 
Et magnum exiguo claudere in orbe Deum? 


Quantum est se nobis totum praebere fruendum, 
Et tamen a toto comminuisse nihil? 


Cum dedit illa quidem, vicit sua munera Christus, 
Cum dat se donis vincitur ipse suis. 


O amor, o pietas, post omnia se dedit ipsum, 
Qui se jam dederat plus dare quid poterat? 
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Kazni krivce, ako ti do općeg pomilovanja nije, 
To ti je dolično, i svi smatraju, da je to pravednije. 


Ako ipak baš nikakvi razlozi ne mogu te saviti, 
I čvrsto si riješen cijelu zemlju teškom kaznom 
smlaviti, 


Ošini griješne kaznama i samo škodljiva tijela, 
A nedužne neka poštedi tvoja pravedna strijela. 


Veliko je bilo, štogod si kome na molbu zajamčio bio, 
A čime se čovjek, premda pohlepan, koristit nije smio. 


A koliko je tek to, da je sav ušao u koricu kruha tog, 
U kružić se uzani zatvorio sam veliki Bog. 


Koliko je to, da nam se tako sav na uživanje daje, 
A da pri tome ipak nimalo manji ne ostaje. 


Darovavši ono Isus je zasjenio ljubavi svoje plam, 
Dajuć nam sebe darima svojim natkriljuje sebe sam. 


Na kraju žrtvovao sebe je sama. O ljubavi, tko da te 
shvati! 

On, koji žrtva bješe već jednom, što mogaše više 
još dati?« 
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LANE PANNONII 
SIVE LUSUS JUVENILES 
IVAN: PANONAC 
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DE SUIS EPIGRAMMATIS 


udimus ecce jocos, ades huc non 
tetrice Lector, 
Tu procul hinc contra tetrice 
Lector abi. 


Triste supercilium cum sit tibi, ne lege nugas, 
Aut si forte legis, pone supercilium. 


DE IISDEM 


Non est hic studiosa turba, non est 
Festissimus ille Martialis; 

Verum Simia Martialis haec est, 
Cui tu, non quoties sacro Poetae, 


Sed duntaxat ea vacabis hora, 
Qua cum simiola voles jocari. 


DE VINCENTINO QUODAM NAVIGANTE 


Vincentinus eques tumidi rudis ante profundi, 
Miratus Venetae, dum redit, urbis opes: 

Post vomitus crebros, et versum pene cerebrum, 
Post fractum rigido robore molle latus, 

Contigit ut littus, non me vehet amplius, inquit, 
Ad culum quisquis frena caballus habet. 


MOJI EPIGRAMI 


ajd" amo, veseli čitaoče! 

| Smijeh i šala sad mi se zbija. 
(A bježi, ukloni mi se što dalje, 
Ti, čitaoče, kome šala ne prija. 


Kada si pogleda mrka i tužna, 
Ne čitaj moje vesele zbrke. 

Ili pak, ako ih slučajno čitaš, 
Razvedri svoje obrve mrke. 


OPET MOJI EPIGRAMI 


Nije ovo baš nešto po izbor; 

Nisu ovo sjajne dosjetke Marcijala, 
Nego je to samo majmun Marcijalov. 

I on te ne će, ko naš pjesnik dični, 
Nagnati tako u smijeha zvonki prasak. 


Al ipak se s njime zabavi bar toliko, 
Koliko si, eto, šaliti se viko 
S majmunčićem kakvim koji časak. 


PLOVIDBA VINZENTSKOGA KONJIKA 


onjik vinzentski nevikao na morsku 
pučinu, kad 
Zaprepašten stiže u Mletke, 
bogati grad, 
Poslije bljuvanja teškog i skoro izvrnuta mozga, 
I poslije burne vožnje, koja brodić skoro zdrozga, 
Kad se dočepa obale, viknu: »Nikad se više na kljusici 
Takvoj voziti ne ću, koja ima uzde na stražnjici. 
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DE SE IPSO: 


Tu qui nocturnum tentas accendere lychnum, 8 
Ne silicis venas quaerito, neve focos. 

Cor tribuet nostrum lumen tibi, nam mihi saevis 
Flammavit facibus pectora durus amor. 


PTOLEMAEUS: 


Novi ego mortalem, nec me esse ignoro diurnum, 
At cum sidereas mente requiro vias: 

Non jam tellurem pedibus contingo, sed alma 
Cum Jove discumbens impleor Ambrosia. 


AD ORINTUM: 


bin cerva, canis Cyrum, Lupa nutriit illos, 
Quos gravida armifero Silvia Marte dedit. 

Par Diis cura Orinthe tui, nam sic tibi parvo 
Admovit mammas sus lutulenta suas. 


AD ANELLUM: 


Donec Anelle tibi solus portabat Asellus 
Flava volubilibus farra terenda molis, 

Nunquam justa domum misero mensura redibat, 
Aut erat externo semine mixta Ceres. 

Hoc et praetori longo narrare libello, 
Vicino et memini te mihi saepe queri. 

Sed nunc egregiam vafer invenisse videris, 
Qua caveas posthac talia damna viam. 

Nam custos conjunx molitoris furta dolosi, 
Servat et ad saccum pulverulenta sedet. 

O quam salsus homo es, cui credere granula centum 
Non potes, uxorem credere Anelle potes. 
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O SEBI 


Ti, što želiš upaliti svjetiljku noćnu, 

Ne traži kremen ni ognjišta plam, 

Jer srce moje ljubavnim žarom plamti: 

I svjetiljku ću ti srcem svojim upaliti sam. 


PTOLEMEJ 


Znam, da je čovjek smrtan, a ja da sam trajan, g 
Kad promatram zvijezde, kako se svojim putanjama viju. 


Već noge mi zemlju ne dotiču, nego sjajan, m 
Sa Jupitrom sjedeć za stolom, blagujem ambroziju. 


ORINTU 


Ibina je dojila košuta, Kira kuja, a vučica one, 
Što ih je dala Reja zatrudnjela uz Marsa bojna. 
Tako su bogovi i za te se brinuli, Orinte, 

Jer ti je malome davala dojke svinja gojna. 


ANELLOVO MAGARE 


Dok ti je magare samo nosilo kući nešto mliva, 

Nešto zrnja samljevena ispod žrvnja okretljiva, 

Nikad ti jadnom nije stizala kući mjera ista, mi 

I uvijek ti je sa stranim brašnom Cerera miješana čista. 
O tome si pritužbu dugu na službeno poslao mjesto. 
Sjećam se, o tome si i meni, susjedu, pričao često. 

Ali sad misliš, da si našao sredstvo osobito sretno, 
Kako ćeš odsada prevaru sprečavati spretno. 

Na magare ženu si stavio, da čuva ti vreću brašna 

Od prevare mlinareve na vreći sjedeći prašna. S 

O kako si dvoličan, kad ni šaku zrnja magaretu lijenu 
Povjerit nisi mogo, a sada si mu povjerio ženu. 
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AD JOAN. ARCHIEPIS. STRIGONIENSEM 


Quo tibi tot duros et luce, et nocte labores, 
O curis nunquam non agitate pater? 

Hoc ave Caucasia est sine fine Promethea rodi, 
Hoc fulcire humeris semper Atlanta polum. 


Tam ne juvat mentem nulla requiete remitti ? 
Sic leve continuis insenuisse malis? 

Nil est in terris, quod non aerumna fatiget: 
Nec tua perpetuo membra adamante rigent. 


Trux quondam Alcides, vagus et requievit Ulysses: , 


Credimus et dominum saepe vacare Jovem. 
Si sapis, ex aliqua tuus esto parte, nec unquam 
Sic aliis vivas ut tibimet pereas, 


DE IMMUTATIONE SUI NOMINIS 


Joannes fueram, Janum quem pagina dicit, 
Admonitum ne te, lector amice, neges. 

Non ego per fastum sprevi tam nobile nomen, 
Quo nullum toto clarius orbe sonat: 


Compulit invitum mutare vocabula, cum me 
Lavit in Aonio flava Thalia lacu. 


EPITHAPHIUM THADDEAE 


Hic tumulata jacet magni Thaddea Guarini, 
Sero secuturum laeta praeitque virum. 


Nullum se tanto jactabit nomine marmor, 
Artibus haec vicit Pallada, prole Rheam, 
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IVANU NADBISKUPU OSTROGONSKOME 


Zašto tako tegobno radiš i noć i dan, 

O oče, koga neprestano teški poslovi more? 

Ti si kao Prometej od kavkaskog jastreba kljucan, 
Ti si ko Atlant, što na plećima nosi nebo i gore. 


Zar ti ne prija, da malo odmoriš umornu dušu? 
Zar ti je lako ostariti noseći briga beskrajni lanac? 
Nema toga na zemlji, koga napor umoriti ne će, 

Pa ni tvoje tijelo nije vječni kamen stanac. 


I snažni se Ahil odmarao nekad i lutalica Uliks, 

A vjerujem, da i gospar Jupiter često uživa odmora slasti. 
Razborit čovjek i na sebe misli i ne radi za drugog 
Baš toliko, da svoju snagu upropasti. 


O PROMJENI SVOGA IMENA 


Ivan mi bijaše ime, a sada se pišem Jan. 
Prijatelju čitaoče, nek ti je ovaj slučaj znan. 
Nisam od oholosti neke odbacio to ime, 

Ta nijednim zemlja se ne diči, koliko .njime.. 


Nevoljkog nagnala me je na promjenu tu malu 


Plavokosa Talija, kad me okupala 
U pjesničkom valu. 


EPITAFIJ TADEJI 


Gvarina slavnog Tadeju humak ovaj krije. | 
Sretno je umrla ona od svoga muža prije. 


Nijednim imenom ne zasja mramor ko imenom Tadeje. 
Umjetnošću nadvisi Paladu, a porodom slavu Reje. 
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EPITAPHIUM GUARINI 


Calliope, Clio, Polyhymnia flete, Guarinus 
Ecce jacet vestri gloria, vester honos. 


Occiderit licet ille senex, absolvere nemo 
Fata potest, semper vivere dignus erat. 


AD GUARINUM 


ur Guarine tuos, indulgentissime patrum, 
Non cohibes natos turpibus a vitiis? 

An nescis pridem quid fecerit unus eorum: 
Fecit ut ancillae sis socer ipse tuae. 


Ut verus sis fecit avus, jam fabula tota 
Urbe volas, et adhuc te tua probra latent? 
Cur, inquam, Guarine tuos, mollissime patrum, 
Non cohibes natos turpibus a vitiis? 


Talia in ancillas nam si illis saepe licebunt: 
In natas aliis, crede, licere tuas. 


DE SUPERBIA XERXIS 


Per freta dum pedibus, per summa cacumina: remis 
Eoum Xerxes improbus agmen agit: 

Confusas rerum leges natura gemebat, 
Cum dedit hos sacro Jupiter ore sonos: 


Pone metus, aliter quam nunc venit, iste redibit, 
Pensabit Salamis dedecus omne tuum. 
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EPITAFIJ GUARINU 


Plačite Polihimmijo, Kaliopo, Klio, 
Tu leži Gvarin, slava vaša je bio. 


Iako je od starosti umro, ipak je Usud kriv, 
Jer taj zavrijedio bijaše, da ostane uvijek živ. 


GUARINU 


ašto ti, Gvarine, najblaži od otaca 

Ne pripaziš na sinove, da čuvaju svoju čast? 
Ta zar ne znaš, nedavno što učini jedan? 
Učini, da si sluškinji svojoj postao tast. 


Fofra 
(1, ai 
vMf2;e 
2 i 


Već učini te djedom, sav grad o tome priča 

A ti baš ništa još ne ču za taj sramotni čin. 
Zašto, velim ti, Gvarine, ti najmekši od otaca, 
Ne spriječiš, da te ne sramote jedan i drugi sin? 


Jer bude li i dalje na sluškinje srtalo njih dvoje, 
Vjeruj mi, i drugi će tako na kćeri tvoje. 


O OHOLOSTI KSERKSOVOJ 


Dok je po kopnu korakom tutnjio, 

Dok je niz valove veslima grabio 

Od Istoka s vojskama Kserkso bezumni, 
Dok priroda je ječala sred loma i rasula, 
Ova riječ Jupitrova božanska se čula: 


Ne boj se! Drukčije nego sad, što dođe iz daljina 
Otići će bezumnik u nepovrat. : 
Za sramotu tebi pričinjenu 

Platit će Salamina. 
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INVITAT REGEM MATHIAM 


Sic tibi, sed sero, pateat domus aurea Divum, 
Mathia, Regi, rex, adamate Jovi. 

Huc ades, et nostris succede penatibus hospes: 
Nec modicum princeps despice magne larem. 


Fertur et immensi pacator maximus orbis, 
Parva molorcheae tecta subisse casae. 


AD MARCELLUM 


Quod fuit astuto pugnax Aetolus Ulyssi, 
Quod duro Telamon Amphitrioniadi, 

Quod fuit inflexo mitis Patroclus Achilli, 
Formoso Nisus quod celer Euryalo, 

Quod fuit e Thebis profugo Calydonius exul, 
Pyrithoo casti quod pater Hippolyti, 

Quod fuit Emathius Domitori hephestio rerum, 
Trux Epaminondae quod Pelopida suo, 

Quod totidem Lybiae Victoribus unus et alter, 
Laelius Augusto quod fuit ipse gener: 

Hoc tu magnamino nunc es, Marcelle, Renato 
Felix, qui regum dignus amore venis. 


DE SE IPSO 


Nudus humum scandi, nudus terrae ima subibo, 


Quid frustra afflictor nuda suprema videns? 


AD THEODORUM 


Mentiris, Theodore, miser, sunt numina coelo, 
Nec vacat omnino regia celsa poli. 
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POZIV KRALJU MATIJI 


ako ti se, ali kasno, otvorili nebeski dvori, 
BSE O Matija kralju, Jupitru kralju drag. 

LA Mbi Priđi mi, pristupi amo mome domu, 

ZSUMRE|I Vladaru moćni, ne prezri skromni moj prag! 


Tako je, priča se, silni umiritelj zemlje ove 
Ušao pod krov niski kolibe Molorhove. 


ŠTO JE MARCELLO 


što je ratoborni Etol bio Uliksu lukavome, 

što je Telamon bio Herkulu surovome, 

što je meki Patroklo bio Ahilu nesavitljivome, 
što je hitri Nizo bio Eurijalu prekrasnome, 

što je kalidonski prognanik bio bjeguncu tebanskome, 
što je Piritoju bio otac Hipolita čedna, sveta, 

što je Makedonac bio sjajnom pobjedniku svijeta, 
što je hrabri Pelopida bio Epaminondi svome, 

što su obojica bili tolikim pobjednicima Libije , 
što je Augustu bio isti zet mu Lelije, 

Junačkome Renatu to si ti sada, Marcele, 
Sretniče, koji si dostojan kraljeve ljubavi vrele. 


OPET O SEBI 
Bez ičega sam na zemlju došo, 
U zemlju sići ću prazan posvema. 


Zašto da onda žalim, kad vidim, 
Da za grobom ničega nema? 


TEODORU 


Lažeš bijedni Teodore, nebeske sile postoje, 
I nebesa bez vrhovne vlasti sigurno prazna ne stoje. 
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Nil sentis, Epicure, Dei mortalia curant: 
Nec frustra in terras fulmina torta cadunt: 


Numina clamemus, sunt, et mortalia curant: 
Pendentem postquam cernimus Ambrosium. 


Quod Leonelle tuam Princeps accessimus urbem, 
Arctoi gelido nuper ab axe poli: 

Da veniam, non nos rerum inclyta fama tuarum, 
Nec domus augustis splendita traxit avis: 


Nec tua praefulgens varia Ferraria cultu, 
Nec septem gemini brachia amoena Padi, 
Non oculos, avidas huc pascere venimus aures: 
Quarum Guarini manat ab ore cibus. 


IN QUENDAM JACTABUNDUM 


Est quidam nostri, qui se vocat Archipoetam 
Temporis, en titulum Bartholomaee novum. 


Sed cum nunc fatui sint mille, poeta nec unus: 
Hos inter primum se, reor, ille vocat. 


IN MENDACEM 


Cum tua non ullus de te mendacia credat, 
Mentiri soli deđecet ipse tibi. 
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Ništa ne znaš, Epikure, za ljudsko se bogovi zbilja 
Brinu, i munje krivudave ne sijecaju bez cilja. 


Zazivajmo bogove, postoje, skrb za ljude im prija, 
Otkako ugledasmo gojaznog Ambrozija. 


LEONELLU, FERARSKOM KNEZU 


Leonelle kneže, što dođoh u tvoj grad 

Nedavno iz sjeverna, ledena kraja, 

Dopusti, nije me amo privukla slava tvojih djela sad 
Niti me dom tvoj privukao prepun sreće i sjaja; 


"Ni raznolikost Ferare tvoje, raskoš joj sjajna i duh, 


Ni dvotoki Pad, koji se u sedam ljupkih rukavaca vije. 
Ne dođoh, da se nagledam, nego da žedni napojim sluh 
Riječju slatkom, koja se iz Gvarinovih usta lije. 


NEKOMU RAZMETLJIVCU 


Među nama je netko, tko se sada pred cijelim svijetom 
Naziva nekakvim arhipoetom. 
Gle, Bartole, dične li titule ove! 


A1 budući sada puno ludih ima, | 


A ni jednog jedinog pjesnika među njima. 
To mislim, da se on među njima prvakom zove. 


LAŽLJIVCU 


Budući ti ne vjeruje više čovjek baš nikoji, | 
To ti se, da samome sebi lažeš, više ne pristoji. 


IN FUREM VERGILIANUM 


Excusas sic te, cum quid furare Maroni, 
Surripuit Chio, quod Maro multa seni. 

Excusatus eris, quin et laudabere vates: 
Si modo surripias, ut Maro surripiut. 


IN EUNDEM 
Non te ex Vergilio, sed magno dicis Homero 
Furari, furtum quando, poeta, facis. 
Sed cum furaris jam praefurata Maroni, 
Furari ex ipso te puto Virgilio. 
At male cum Vati simul huic furaris, et illi, 
Quid nisi jure malam, stulte, merere crucem. 


IN FUREM SUORUM CARMINUM 


Quod, Valline, tui tot habent mea carmina libri, 
Vis imitatorem te, reor, esse meum. 


Totos saepe locos, verbum transcribis ad unum, 
Materia est mecum saepius una tibi. 


Non imitari hoc est, laus id, non culpa fuisset, 
Hoc est pro scriptis edere nostra tuis. 


KRADLJIVCU VERGILIJEVU 


što potkradaš Vergila, opravdavaš se time, 
Da je i Vergil starca Homera krao. 

Bio bi opravdan, čak i slavno zaslužio bi ime, 
Da si potkradao tako, ko što je Vergil znao. 


ISTOME KRADLJIVCU 


Ne Vergila, veliš, nego velikog Homera 
Kradeš, kada svoje pjesničke krađe činiš. 

A1 kada kradeš ono, što je Maron već pokro, 
Onda mislim, da kradeš od samoga Marona. 


No budući rđavo kradeš i Homera i Vergila, 
Mislim, da s pravom križ zaslužuješ, glupane. 


KRADLJIVCU MOJIH PJESAMA 


Što svaka se knjiga tvoja, Valine, 
S toliko pjesama mojih kiti, 

Ja mislim, da ti nekako želiš 
Moj pravi oponašatelj biti. 


često po čitave odlomke moje 
Prepišeš točno od riječi do riječi, 

Pa često i predmet nam sasvim je isti. 
Tko da te u tome spriječi? 


To nije oponašanje, nije nečasno 
Nekoga oponašati. 

Ali ovo, Valine, znači knjige tuđe 
Pod imenom svojim donašati. 
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AD CREDITOREM QUENDAM 


Mutua da septem, superos, et sidera testor, 
Semper debebo, Bartholomaee, tibi. 


AD EUNDEM 


on idcirco fidem laesi, quod 
credita nondum 
) Persolvi, caedam, si data reddideris. 
\Bl Nam bene, si memor es, semper debere, 
A nec unquam 
Reddere juravi, Bartholomaee, tibi 


IN EXCOMMUNICATUM 


Interdicta tibi est hominum communio, et audet 
Vadere nemo una, nemo commesse simul. 


Ast ego, censurae quamvis id, Marce, juberent: 
Nec conviva tibi, nec comes esse velim. 
IN SCLAVONIAM 
Pars ea Pannoniae, quae nunc Selavonia fertur, 
Pagos complures, oppida nulla gerit. 
IN SUPERFLUA QUAERITANTEM 
Hoc unum semper quaeris, superetne Maronem 
Tullius, an major sit Cicerone, Maro. 


Nescio: verum illud, belle scio, quod tibi nungquam 
Est visus, Procopi, nec Maro, nec Cicero. 
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NEKOMU VJEROVNIKU 


Posudi mi nešto novaca tako nek nebo te štiti! 
Vječno ću ti za to, Bartole, dužan biti. 


ISTOME 


Je ispadoh varalica, što dug ti nisam platio. 
s Prekršio bih riječ, da sam ti ga vratio. 

. čI Jer, ako se dobro sjećaš, ja rekoh, da ti 
AEL Vo ga ne ću dati. 
Zarekoh se, Bartole, da ću ti vječno dugovati. 


IZOPĆENOME MARKU 


O kazni, da si iz društva izopćen, 
Stigoše nam vijesti. 

Sada se nitko ne usuđuje 

S tobom ni sjesti ni jesti. 

A kada bi vlasti naredile meni 

Baš suprotno, ja ne bih nikako htio. 
Ni drug za stolom niti ikakav znanac 
Nikada ne bih ti bio. 


O SLAVONIJI 
Panonije onaj dio, 
Koji Slavonijom zove se sada, 
Ima poviše sela, 
A ni jednoga grada. 


DOSADNU ZAPITKIVAČU 


Stalno me zapitkuješ, da li je od Cicerona 
Veći Maron il! Ciceron od Marona. 

To ne znam, al' dobro znam, da tebi nije 
Nimalo poznat ni Ciceron ni Maron, Prokopije. 
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EPITAPHIUM LEONELLI DUCIS 
FERRARIAE 


Principis hic artus Leonelli terra recepit: 
Ast animam reducem lacteus orbis habet. 

Huc illam pietas, huc virgo Astrea levavit, 
Huc cum pierio docta Minerva choro. 


Quod si dexteritas, nitidae si gratia formae 
Corporeum pariter tollere posset onus: 

Qua solum nunc parte sui tellure recedit: 
Hac etiam summo fulgeret ille polo. 


ARTEMISIA AD MAUSOLUM 


In coelum poteram si te, dulcissime conjunx, 
Tollere, coeliferi pondus Atlantis eras. 

Quod licuit pelagi fluida nec mersus in unda, 
Nec tegeris vili contumulatus humo: 

Sed levat arte nova suspensum tertius aer, 
Mortales ultra non valuere manus. 


IN VITUM 


Nomine te vitulum qui dixit, Vite, minuto; 
Verius hic potuit dicere, Vite, bovem. 


DE MARSILIO FICINO 


Nuper in Elysiis animam dum quaero Platonis, 
Marsilio hane Samius dixit inesse senex. 


EPITAFIJ LEONELLU 
KNEZU FERARSKOM 


Tu u zemlji leže kosti kneza Leonella, 

A duh mu se vratio natrag u sjaj nebeskoga dvora. 
Tamo ga uznese ljubav, tamo Astreja, djevica bijela, 
I učena Minerva u pratnji pjesničkoga kora. 


Kada bi sreća i kad bi ljepota njegova stasa 
Mogla i teret njegova tijela u vis da vine, 

Tad bi i tijelo, koje sad u zemlji leži bez glasa, 
Moralo također na vrhu samih zvijezda da sine. 


ARTEMIZIJA MAUZOLU 


ad bih te na nebo mogla podići 

af mužu dragi, 

šo Tad novi bi teret nebeski bio 

: Atlantovoj snagi, 
Tebe sad, što se i pristoji, ne dotiču niti vali, 

Niti tvoje tijelo pokriva grobni humak mali, 

Nego umijećem novim visoko u zraku ti lebdi tijelo, 
Nikada ljudi veće od ovog ne stvoriše djelo. 


VITU 
2 ko ti, Vite, od milja Vitule (telce) kaže, 


"I Ne pristaje ti promjena riječi ove, 
Nego je bolje, da te volom nazove. 


O MARSILIJU FICINU 


Nedavno, dok sam u Elisiju tražio dušu Platona 
Starac Samije reče, da je u Marsiliju ona. 
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DE DIONYSIO TYRANNO 


Cum Siculis dapibus trepidus male vescitur hospes 
Ac suspensa horret tela, Tyrannus, ait: 

Haec mea conditio est, quem tu rebare beatum: 
I nunc felicem, qui timet, esse puta. 


AD MUTINENSEM PRAESULEM 
CUM EGEBAT 


Nec remanere queo, sed nec discedere possum, 
Talia jussa vocant, talia vincla tenent. 

Pressus in angusto quid agam, quae numina clamem, 
Sunt, puto, sed miseris dura, favere nego. 


Te, precor, affer opem Mutinae placidissime Praesul, 
O decus, o Musis prime Patrone meis. 

Non tamen aut Boreae pulsurum flabra cucullum, 
Aut mulae posco mollia terga tuae, 


Nec frenum, aut sellam, nec quicquam tale, quid ergo? 
Debeo Guarino pauca, fidejubeas. 


DE PAULO SUMMO PONTIFICE II. 


Qui modo Petrus eras, nunc Paulus diceris idem: 
Et Petri, et Pauli culmina summa tenes. 


Clave potens meritis reserat coelestia Petrus, 
At Paulus gladio noxia cuncta secat, 


Sic et tu amborum fungens vice, Maxime Praesul, 
Percute sacrilegos, sidera pande piis. 
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O DIONISIJU TIRANINU 


Kad je na sicilskoj gozbi sjedio gost za stolom, 

I obješen mač nad glavom promatrao, bez daha, 
Njemu će tiran »To je moj život, koga ti smatraše sretnim, 
Pa, de, sad sretnim smatraj onog, tko živi prepun straha. 


SIROMAŠNI PJESNIK 
MODENSKOM BISKUPU 


iti ostati mogu, a niti otići mogu, 
Takvi me propisi zovu, takve me zapreke vežu. 
što da radim u škripcu? Kojem da se 

— priklonim bogu? 
Bogovi postoje, no bijednika okrutno oni stežu. 


Pomozi, o preblagi poglavaru, nevolja stisla me prijeka, 
O diko, o prvi zaštitniče mojih Muza djevojaka! 

Od tebe ne tražim kukuljaču protiv bijesnoga sjevernjaka 
Niti tražim tvoje mazge leđa meka, 


Ni uzde ni sedlo niti stvar' kakvu inu: : 
Tek dugujem nešto Gvarinu, daj za me jamčevinu. 


PAPI PAVLU TI. 


Domalo si Petrom se zvao, 

Sad Pavlom se zvati imaš čast. 
Tako sad od njih obojice imaš 

U rukama svojim vrhovnu vlast. 


Petar je moćan, u njegovoj ruci 
Ključevi svih nebesa zveče, 

A Pavao drži u rukama mač, 
Koji sve, što je nevaljalo, siječe. 


Tako sad, vrhovni svećeniče, 
Služeć se njihovom vlasti 
Bezbožnike mačem uništavaj, 
A pobožnim nebo otključavaj. 
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IN GRYLLUM 


Aurea Pythagoras, argentea carmina fecit 
Phocylides, sed tu plumbea, Grylle, facis. 


EPITAPHIUM CHRISTOPHORI GALLI 
MEDICI 


Nomine Christophorus fuerat, Cognomine Gallus, 
Cujus in hoc tumulo condita membra jacent. 

Heu quantum distat natali a sede sepulchrum, 
Pannonia extinxit, Brixia progenuit. 


Saepe colos medica fatales arte morantem, 
Tres indignatae praeripuere Deae. 
DE LITERA PYTHAGORAE 


Turma gruum bifido tranat convexa volatu, 
Inde novae Samio ducta figura notae. 


IN OVILLUM 


Esse super terras si quis genus acephalorum 
Haesitat, is vultus cernat Oville tuos. 


Nam tibi tam parvum caput est, ut sit prope nullum, 


At minor, et nullus sensus, Oville, tibi est. 


IN HODUM 


Pomorum genus est, quae turpia, sed bona dicunt, 
Tu dici bellus, sed potes, Hode malus. 
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GRILU 


Pitagora zlatne pjesme, 
Fokilid srebrne skova, 
A ti, Grile, kuješ 
Pjesme od olova. 


EPITAFIJ KRISTOFORU GALLU, 
LIJEČNIKU 


Kristofor bilo mu ime, a Gallom prezivo se taj, 
Koji tu leži položen u taj grobni stan. j 
Avaj, kako od ovoga groba daleko rodni je kraj: 
U Panoniji snađe ga smrt, u Bresciji rođenja dan. 


Njemu, koji sudbini je često znao pomrsiti pute, 
Životnu nit prekinuše tri Suđenice ljute. 


PITAGORINO SLOVO 


U dvokrilnom luku leti jato ždralova, 
U tome Samije pronađe oblik novog slova. 


OVILLU 
Ako na zemlji neki sitnoglavaca rod se krije, 
Taj svakako je, Oville, tvom licu sličan posvema. 
Jer tvoja je glavica tako sitna, da je skoro i nije, 
A pameti je u njoj, Oville, toliko, da je i nema. 
HODU 


Malum se zove jedna vrsta dobra voća, 


* Ti, Hode, zoveš se dobrim, al' bolje je zvati te zloća. 
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IN BRIGIDAM PODAGROSAM 


Brigida dum molli podagrosa quiescit in herba, 
Repsit ad infirmum longa colubra pedem. 

Quam simul aspexit toto circum orbe volutam, 
Prosiliens stratis currere coepit anus. 

Nec deinceps sensis ullos curata dolores, 
Contulit huic casus quod medicina negat. 

Seu timor id fecit, seu tactos forsan in artus 
Paeonia arcanam bestia misit opem. 

Heu sua quod meritis redduntur premia raris, 
Ile opifer serpens fuste peremptus obit. 

Judice me reduci fueras mox digna Chiragra: 
In benfactorem, foemina iniqua, tuum. 


IN PROSPERUM 
Quam te Prosper amem, potes hoc agnoscere solo, 
In coelum e terris te quod abire velim. 
DE AGNA QUAE LUPUM PAVIT 


Agna Lupum pasco propriis invita mamillis, 
Pastoris fatui sed jubet imperium. 

Nutritus per me rursus, scio, saeviet in me, 
Vertere naturam gratia nulla potest 


DE THEATRO VERONENSI 


Est tibi prostibulum, quod erat, Verona, Theatrum, 
Assidue Floram nunc colit ille locus. 
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KOSTOBOLNOJ BRIGITI 


Dok Brigita kostobolna u mekoj ležaše travi, 

Do bolesnih joj nogu duga se otrovnica savi. 

Čim spazi kraj sebe čitav splet zmijina kolobara, 
Skoči odmah s ležaja i poče trčati stara. 

Otada nikakva više bola nije osjećala u nogi. 

Tako je slučaj izliječio nju, što ne mogoše mnogi. 
Bilo od straha, bilo od onog ljekovita soka, 

Što joj ga ubrizga zmija, dođe stara do skoka. 

O kako se često na usluge ne uzvraća uslugom datom, 
Ta dobrotvor zmija pogibe pogođena mlatom. 

Po mišljenju mome, bilo bi od tebe pošteno, 

Da si joj kostoboljom uzvratila, ti nepravedna ženo. 


PROSPERU 


oliko te, Prospere, volim, teško ti 
saznati nije, 
Kad želim, da sa zemlje odeš u nebo 
što prije. 


OVCA DOJI VUKA 
Ja ovčica nerado vuka mlijekom vlastitim dojim. 
To mi naređuje pastir, tupoglav zacijelo. 
Hranjen od mene jednom će bijesan dići se na me. 
Zlu ćud izmijeniti ne može nikakvo dobro djelo. 


VERONSKO KAZALIŠTE 


Verono, negdašnje tvoje kazalište sad je bludnički stan, 
Tamo sada boginju Floru štuju svaki dan. 
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DE GRILLO 


Cum tu, Grille, sonas, reticent per prata Cicadae, 
Malo sonent illae, dummodo tu taceas. 


AD LIBROS SUOS 


Vos, Ovidi, Lucane, Maro, si forte potestis, 
Mutua praestetis bis mihi, quaeso, decem. 

Cessatis? jam vos faxo Judaeus habebit. 
Qui servat magnae lintea juncta viae. 


Istic ignavi tineas, et pascite mures, 
Nil opus est vestris nunc mihi carminibus. 
Nunc opus est numis, quarto vos mense videbo, 
Venerit incerta si quid ab Ungaria. 


IN JUDAEUM FOENERATOREM 


Lucanum et juncto pariter Nasone Maronem 
Redde mihi, Juda, seu mage tu Salomon. 
Quid dubitas? ego tres olim dedi nempe libellos 

Inspice si Jani cartula nomen habet. 


Quis modus usurae? sortem inquis, foenus adaequat: 
Si verum dicis perfide, non redimo. 

Hic pereant, tanti vix illos auctio vendet. 
Insanit suamet pignora quisquis emit. 


AD MATTHIAM REGEM, DE LEONIBUS 
PER FLORENTINOS MISSIS 


Non tibi, Matthia Rex invictissime frustra 
Gens Massyleum misit Hetrusca pecus. 
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GRIL PJEVA 


ada ti, Grile, zapjevaš, sve cvrčke pjesmom 
smutiš, 
Oni zašute. 
= Nek oni pjevaju, makar i rđavo, 
Samo ti da šutiš. 


PJESNIK NOSI KNJIGE U ZALAGAONICU 


i Ovidije, Lukane, Marone, ako 

možete možda, 
Posudite mi malo novca, čujte mi 

molben zov. 
što, oklijevate? čekajte samo, zgrabit će vas već Židov, 
Koji čuva jedra za bogat spremljena plov. 


Besposleni čuvajte tamo miševe i drugu gamad. 

Ne marim, sad meni više do vaših pjesama nije. 

Sad je meni do novca. Otkupit ću vas četvrtog mjeseca, 
Ako mi što stigne iz nesigurne Ungarije. 


ŽIDOVU LIHVARU 


Lukana i Marona, a s njime i Nazona 

Vrati mi, Judo, pa makar bio veći od Salomona. 
što, oklijevaš? Jednom sam kod tebe založio tri knjige. 
Pogledaj, da li je ime Ivan u spisku tvoga kartona. 


Kolike su kamate? Pa prema tome, veliš, kakve je 
tko sreće. 
Ako je to istina, lukavče, onda ti dođoh uzalud. : 
Nek propanu knjige, jedva ćeš ih na dražbi prodati 
za te pare. 
Svako, tko svoje zaloge kupuje, baš je lud. 


LAVOVI KRALJA MATIJE 


S razlogom, o Matija, nepobjedivi kralju, 
Etruščani tebi afričke lavove šalju. 
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Multarum fecit par convenientia rerum: 
Haec merito possint ut tibi dona dari. 


Tu princeps hominum, princeps leo nempe ferarum, 
Nobilis ille juba, puleher et ipse coma. 


Unguibus ille ferox, gladio tu fortis, et hasta, 
Parcere tu victis, parcere et ipse solet. 


Quid? quod idem ducibus clarum est insigne Boemis: 
Grande novi, sceptri, scilicet, omen habes. 


DE EODEM 


Junge, licet, sacros junge ad tua frena leones, 
Hoc tibi, Matthia, dat Cybele ipsa decus. 
Seu te per terras vectari forte libebit, 
Non cadet illorum sub pede laesa seges: 


Sive voles Pelago Neptuni currere ritu, 
Planta levis summa non madefiet aqua: 
Tu tamen in coelum potius, sed serus, abito, 

Norunt has etiam talia monstra vias. 


DE EODEM 


Nil est magnorum, Matthia maxime Regum, 
Quod jam dite petas amplius e Latio. 

Tota tibi in varios Oenotria certat honores: 
Quaelibet et proprias ora ministrat opes. 


Aurum Roma parens, Veneti sua serica mittunt, 
Praebet cornipedes Appulus, arma Ligur. 
Contulerat nullum Florentia sola tributum, 
Quae nunc Marmaricas obtulit, eece, feras. 


Dignum te nostro vectigal et illa pependit, 
Judicio, fortem fortia dona decent. 
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Mnogo stvari u tome skladno se podudara, 
Da baš takvi darovi dopanu gospodara. 


Ti ljudima si kralj, a lav životinjama; 

On prekrasne je grive, ti prekrasna prama; 

On je silovit pandžama, ti mačem junačina prava; 
Ti štediš pobijeđene, ko i lav što običava. 


Pa i češki knezovi u tome znaku vide čast: 
Ta sigurno te čeka nova kraljevska vlast. 


MATIJIN PUT U NEBO 


YI lobodno samo u kola upregni lavove ti darovane, 
“|O Matija, tu slavu ti dade sama bogova mati. 
Htjedneš li možda na razne voziti se strane, 
Ne će njihove noge ni jedne zgaziti vlati. 


Ii želiš li morem se voziti poput Neptuna boga, 

Ne će im šapa dotaći ni valova zamah ljut. 

Ti ipak se radije u nebo odvezi, ali kad prođu ljeta 
mnoga. 

Takove nemani znaju također i onamo put. 


DAROVI MATIJI 


Nema ništa, o Matija kralju, najveći među kraljevima, 
što bi više mogao tražit od bogatoga Lacija. 

U čašćenju tebe nadmeće se cijela rimska nacija: 
Svaki kraj ti prinosi, što najbolje ima. 


Drevni Rim zlato ti šalje, svoju svilu Venećani, 
Apulija šalje ti goveda, a oružje Ligurani. 
Samo ti nikakav danak ne stiže iz Florencije, 
Koja ti je lavove afričke poslala maloprije. 


Od nje ti je, po mišljenju mome, dopala dostojna stvar. 
Ta snažnome dolikuje samo snažan dar. 
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DE EODEM 


Haud leviter quondam laetatum Eurysthea dicunt, 
Nec decus id titulis vile putasse suis: 

Alcides cum prima viri mandata secutus, 
Torva Cleoneae protulit ora ferae. 


Clarior at quanto est Matthiae gloria Regis 
Cui venit hic longe, sed duplicatus honos. 
Quippe illi extremis geminam, nec jussus, ab oris 
Sponte tua mittis, monstrifer Arne, jubam. 


IN LAPPAM 


Pauper eram, tunc me nec noscere Lappe volebas, 
Sum locuples, offers mutua, Lappe, decem 
Sume triplum dono, sed conditione sub ista, 
Ut miser adverso numine semper agas. 


DE ROMANORUM POTENTIA 


Julius aethereas divus cum scanderet arces, 
Jupiter ad superos talia dicta dedit: 

Nec Pontus rerum dominos, nec terra Quirites 
Jam capit, en etiam sidera nostra petunt. 


ROMA AD HOSPITES 


Seu levis ambitio, seu lis te huc improba ducit, 
Seu peregrinandi religiosus amor: 


Hoc te, care hospes, precor, urbs veneranda Quirini, 


Cum secura tuis otia rebus erunt: 
Percensere meas pia sit tibi cura ruinas: 
Sic videas patriae moenia salva tuae. 
Vel si festinas, semel udo lumine saltem 

Aspice, sim qualis, concipe qualis eram. 
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KRALJ MATIJA I EURISTEJ 
ažu, da se je silno ponosio Euristej, 


Kad je, izvršujući njegovu prvu zapovijed, 


A koliko je sjajnija slava Matije kralja, 

Koji je danas doživio čast veću do dva puta, 

Jer s dalekih strana, svojevoljno, zvjeronosni Arne, 
Ti kralju bez njegove naredbe šalješ dva lava ljuta. 


LAPU 


Dok bijah siromah, nisi me poznavao, Lape, 
A sad mi imućnom daješ pune šake i kape. 


Vraćam ti trostruko, ali pod tim uvjetom neka vrijedi, 


Da, eto, doživotno proživiš u bijedi. 
O RIMSKOJ MOĆI 


Kad na nebo se pope Julije, božanski, uznositi, 
Jupiter ove riječi uputi u bogova zbor: 

»Već mora sva i kopna osvojiše Kviriti, 

Sad, evo, provališe i u sam nebeski dvor.« 


STARI RIM GOVORI PUTNIKU 


Bilo da te je lako častoljublje dovelo amo, 
Ili možda neka nedraga, sudbena stvar, 

Ili si, možda, došao ko hodočasnik amo, 
Naveo te pobožna hodočašća mar. 

Došljače moj dragi, ovo te sada molim, 

Ja, nekada ponosni grad Kvirina: 

Kada budeš jednom bezbrižan i dokon, 

Priđi pomno i pogledaj mene, grad ruševina. 
Pogledaj, tako ti čvrsto stajo tvoj. rodni grad. 
Ili, ako se žuriš, bar jednom na me svrati 
Pogled sućutan i vidi, kakav sam ti sad, 

A kakav nekad bijah, sad zamisli i shvati. 
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I da to njegovu imenu ne bješe jeftina slava, 


Herkul razgulio grozne ralje kleonejskog lava 


DE PIO PONTIFIC. IN EXPEDITIONE 
MORTUO 


Dum Pius in Turcos pia sumit signa Secundus, 
Dum culpant segnes strenua bella patres. 

Dum simul occasus sequitur, simul Arctos euntem, 
Solvere dum classem, dum dare vela parat: 

Hadriaci extinctus Piceno in littore ponti, 
Famosum subito funere rupit iter. 

Sis licet ingentis vana spe lusa Triumphi, 
Da veniam fatis, anxia Roma, tamen. 

Praecisas neu plange vias: fortasse fuisset 
Pervenisse minus, quam properasse fuit. 


IN BLASIUM POMILIONEM 


Pomilio Blasi, cum te mirantia spectant 
Lumina, succendit protinus ira jecur. 

Ipse pudet si te vanum fuge solis ad ortus, 
Inter Pygmaeos vel Polyphemus eris: 

Illic sublimis solio veneratus in alto, 
Gentibus exiguis jura severa dabis. 

Illic tota tuo pugnabunt agmina duetu: 
Advena cum pacis foedera rumpet avis. 

Sed tibi terga tument putri deformia gibbo: 
Surgit et e medio pectore turpe caput. 

Unde tamen subiti tanta inclementia morbi: 
An nihil est quod non improba fata petant? 

Certe sospes eras, certe conviva sedebas 
Nobiscum ad festas nuper, et ipse dapes. 

Mortuus ecce jaces, nec adhuc te fabula vulgi 
Distulit in moesto decubuisse toro. 

Terra tibi reliquos quantumlibet ingravet artus, 
Sit tantum gibbo non onerosa tuo. 
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O PIJU II. 
UMRLOM NA VOJNOM POHODU 


Dok Pijo II. na Turke se digao, boj sveti spremao, 

Dok rat je već bjesnio, a tromi skup gospode drijemao, 

Dok je Zapad i Sjever sav za predvodnikom hodio, 

Dok je on spremio brodovlje, dok digao jedra, da bi 
odbrodio, 

Na jadranskoj obali, u Ankoni, kob ga zateče, 

Smrt nagla gromoglasni put mu presiječe. 

Iako si pobjedi silnoj varavo se nadao, 

Brižni Rime, nemoj da bi se na sudbu jadao. 

Ne žali njegov prekinut put, jer to, što se samo digao, 

Malo je, no još bi manje bilo, da je stigao. 


KOB VOJNIKA BLAŽA 


ojniče Blažu, otkako u tebe zgranuti zure 
Pogledi, u srcu tvom srditost buknu i jed. 


Tamo patuljcima svim biti ćeš Polifem div. 
Svi će se klanjati tamo na visokom prijestolju tebi, 
Tamo patuljački rod zakon tvoj slušat će strog. 
Tamo pod tvojim će vodstvom sve tvoje vojevati čete, 
Nagli dok ne stigne glas, ljuti da prestaje boj. 

Ali, gle, tebi na leđima grdobna nabreknu grba, 
Nakazne glave ti rug strši sred grudi ko čvor. 
Otkuda tebe odjednom ta nemila spopade bolest? 
Zar je baš morala sve na tebe survati kob? 

Doista, čio si bio i nedavno gostom si bio, 

Bogat uz gostinjski sto sjedio uza me živ. 

Mrtav mi, evo, sad ležiš i još se ne pročuše glasi, 

Da si već legao nijem tužni u grobni taj hum. 
Makar ti tištila zemlja sve ostale dijelove tijela, 
Samo nek teret je njen grbi ti guravoj lak. 
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Ako te muči čamotinja, bježi na istočne strane, 


IN DIONYSIUM 


Perpetuis totus, Dionysi, sordibus horres: 
Hoc vera dignum relligione putas. 
Nimirum porco non esset sanctior ullus, 
Si faceret quenquam sordida vita probum. 


AD PAULUM 


Occurris quoties, toties me, Paule, salutas: 
Ut resaluteris, scilicet, ista facis. 

Quindecies una si fias obvius hora, 
Consuetum repetis sedulus officium. 


Si quando in summa seribo, meditorve fenestra, 
Avolat et cerebro pulsa Thalia meo: 

Ni fallor digitis hodie centesima nobis, 
A te dicta modo est, et puto, quinta salus. 


At nobis esset vitam satis una per omnem: 
Ut superent Pylios tempora nostra dies. 

Dum queror, ecce iterum misero fers, Paule, salutem 
O quam te longe, Paule, valere, velim. 


Parce, precor, tenero capiti, et crudelia differ 
Taedia, sic semper sit tibi, Paule, salus. 
Quod si forte placet numero certare salutis: 
More potes vulgi dicere, mille salus. 

AD BARTHOLOMAEUM 


In te nos quereris fecisse Epigramma, fatemur, 
Quae ratio est, inquis? nulla, nisi libuit, 


Sed delere jubes, nemo est insanior, ecquem 
Vidisti natos te jugulare suos? 
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DIONISIJU 


Dionisije, u kal opačine greznuti si viko 

I to dostojnim vjere prave prikazuješ svakom. 
Mnogo bolji od obične svinje zar je iko, 

Tko se, nepošteno živeći, čini poštenjakom? 


PAVLU 


oliko puta projuriš, toliko zdraviš me, Pavle; 
Svakako želiš, da i ja tebi otpozdrav dam. 
Prođeš li kraj mene i petnaest puta u satu, 
Uvijek ćeš me marljivo pozdraviti, znam. 


Kraj prozora pišem li kada ili razmišljam nešto, 
Ti pozdravom razbiješ u meni zanos pjesnički, sveti. 
Ne znam, da li na prste izbrojah točno i vješto, 

Ti mi baš sada dobaci pozdrav sto i peti. 


A meni bi dovoljan bio i jedan za život cijeli, 
Makar doživio duljinu Nestorovih ljeta. 

Jao, gle, opet mi, Pavle, pozdrav šalješ vreli. 
O kamo sreće, da mi se izgubiš nakraj svijeta! 


Ta smiluj se meni uljudnom, s tim dosađivanjem stoj! 
Neprekidno tako slali pozdrave tebi vrijednom. 

Il', ako želiš postići što veći pozdrava broj, 

Bezbroj, što kažu, pozdrava vikni mi odjednom. 


BARTOLU 


k M] užiš se, da protivu tebe napisah epigram. 
S 8 | Tako je, to priznajem smjelo. 

LA Mi Pa koji je razlog tome, ti me pitaš sam. 
ee Baš nikakav, tako mi se htjelo. 
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Non aliter fore te nobis promittis amicum: 
Nil est quod metuam, Bartholomaee, minus. 


Ascedens digitum mordes, et saeva minaris: 
Quod scripsi, scripsi, quidlibet, i, facias. 
AD ANTONIUM 


Vitrea quae nuper mittebas pocula nobis, 
Antoni, media rupta fuere via. | 


Nos tamen haud alias agimus, carissime, grates: 


Integra quam nobis si tua dona forent. 


Peccat ab eventu mentem qui pensat amici, 
Semper in officiis est voluisse satis. 


AD EUNDEM 


Perfusam rutilo pateram tibi mittimus auro: 
Aspice quam praestent munera nostra tuis. 

Ex hac materia, vellem tua vasa fuissent: 
Fracta licet quererer, non tamen abnuerem. 


Sic tu non ullis obnoxia dona ruinis, 
Exemplo, Antoni, mittere disce, meo. 
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Da ga uništim, ti mi naređuješ strogo. 
Ta nitko nije tako lud. 


.Da li si vidio ikoga, tko bi uništit mogo 


Svoju djecu, svoj vlastiti trud? 


 Prijetiš mi se, da ćeš, ne učinim li tako, 


Prekinuti s prijateljstvom našim. 
Bartole, pa to mi je sasvim svejednako, 
Tog najmanje se plašim. 


Prijetiš mi prstom, vrijeđaš, groziš mi se, 
No ja nikad ne izbrisah, 

Radio ti što mu drago, ostaje, 

što napisah, napisah. 


ANTUNU 


Staklene one čaše, što posla mi ih tada, 
Nasred puta se razbiše u sto komada. 

A1 ipak je, prijane, moje zahvalnosti isti žar, 
Kao da mi je od tebe cio stigao dar. 


Griješi, tko po uspjehu djela cijeni prijatelja, 
'Ta dovoljna je samo dobra, želja. 


OPET ANTUNU 


Zlaćanu, blistavu zdjelu šaljem ti na dar. 
Gle, koliko je od tvoga dara vrednija ova stvar. 
Kad bi čaše tvoje bile od iste građe izlivene, 
Odbio ih ne bih, i kad bi mi stigle razbijene. 


Tako, Antune, nauči se iz moga primjera bar 
Slati stvari, kojima ne škodi nikakav kvar. 
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EPITAPHIUM VALERII MARCELLI 


Improba ni tenerum Valeri te fata tulissent, 
Esses Marcellae fama secunda tuae. 


Tecum spes Venetum, tecum solatia Matris, 
Tecum delitiae disperiere Patris, 


Si probitas, si forma Deos, si lingua moverent, 
Nestoris aetatem vivere dignus eras. 


Mota erat his Clotho, Lachesis non ipsa negabat, 
Tertia sed rupit stamina pulla soror. 


AD GALEOTTUM 


Tu nunc in patria Laetum me vivere credis, 
Cum tamen in dubio sit mihi vita loco. 

Nunc fluidus laxa procumbit sanguis ab alvo, 
Nune saevit rapida tertia febre dies. 


Si natalis humus nobis tam triste parabat 
Hospitium melius non rediisse fuit. 

Quod te si incolumen superi, Galeotte, reservant: 
Dimidia videor parte valere mei. 


AD POLYCARPUM 


Gratulor a terra salvum rediisse Latina, 
Numina nec votis surda fuisse tuis. 

Gratius hoc fiet, si nos, Polycarpe, revisas: 
Ni post tam longum tam breve taedet iter. 


Quando ego te tota suspensus luce videbo 
Narrantem vastae dura pericla viae? 

Quis status Ausoniae, quae sint tibi tempora rerum, 
Quas urbes, quales videris ipse viros. 


Quod si non fallit cupidam spes irrita mentem: 
Tota tuo nobis pectore Roma venit. 
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EPITAFIJ VALERIJU MARCELLU | 


Valerije mladi, da ti sudba ne uze dan bijeli, 
Ponos bi bio i dika i sreća domu Marceli. 


S tobom sva utjeha majke i sva nada Venećana, 
S tobom sva radost očeva leži pokopana. 


Da je dobrota, ljepota i riječ mogla višnje da gane, 
Zavrijedio bi bio doživjeti Nestorove dane. 


To je tronulo Klotu, i sama Laheza tome bje sklona, 
No treća mu prekide život, crna sestrica ona, 


BOLESNI PJESNIK GALEOTTU 


Ti misliš, da sad zadovoljan živim u domovini, 
Premda mi život visi o koncu, tako reći. 

Sad mi krv iz otvorena želuca curkom curi, 
Sad žestoka me groznica trese dan već treći. 


Kad je već tako žalosno mi spremala moja domaja 
Gostoprimstvo, kamo sreće, da se ne vratih u rodni kraj. 
No ako višnji tebe, Galeote, sačuvaju zdrava, 

Bit će mi to, čini mi se, pola zdravlja, znaj. 


POLIKARPU 


Sretan sam, što si zdravo se vratio iz kraja Latina, 
Molbama tvojim bile su sklone božanske moći. 
Još sretniji bit ću, ako me posjetiš, Polikarpe, 

Ako te poslije duga puta ne mrzi k susjedu doći. 
Kad ću te vidjeti, ne vjerujuć prosto očima svojim, 
I slušati, koje si nezgode na tešku putu doživio? 
Kakvo je stanje u Italiji, što se tamo sad zbiva? 
Koje si gradove vidio i s kakvim ljudima bio? 


Pa ako mi nada željnu dušu ne vara tim, 
S tobom, eto, Polikarpe, stiže mi cio Rim. 
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AD PROSPERUM 


Quod rudis ingenio talem me terra creavit, 


Miraris Thusci, Prosper alumne, soli. 


Possunt et stulti sub utrolibet aere nasci: 
Possunt et guorum fervida corda micant. 


Democriti pectus pecorosa Abdera tulerunt, 
Crassa dedit tenuem Mantua Vergilium. 


Tu tamen exemplis dubitas si credere priscis: 
Nos ambo quales simus, et unde, vide. 


TROJA AD PALLADEM 


Parce, precor, Pallas, colui nam semper honores 
Aureis in templis, Troja, misella, tuos. 
At tu me vastas, et pomi unius ob iram 


Decerpis tristi moenia tota manu. 


Pastor ut cccideret fuerat satis, improbus esto, 
Ille fuit, patriae non ea culpa tamen. 


DE TROJA ET ROMA 


Non secus e Phrygiis surrexit Roma, ruinis, 
Morte sua Phoebi quam reparatur avis. 

Nam simul ac fessam soluit longaeva senectus, 
Rursum e relliquiis nascitur illa suis. 


Sed Phoenice tamen melius jacet Ilia tellus, 
Majorem cinis hic reddidit, ille parem. 


PROSPERU 


što se ja uman rodih na tako sirovoj grudi, 
Prospere, sine toskanske zemlje, tebe to čudi. 


Mogu se u bilo kojoj zemlji roditi glupe tunje, 
A mogu i oni, kojima misli sijevaju kao munje. 


Demokritov um dade Abdera, puna stoke puste, 
A nježni Vergil se rodio sred Mantove tuste. 


Ipak, ako primjeru starom vjerovat nisi rad, 
Nas dvoje kakvi smo i odakle smo, vidi sad. 


TROJA PALADI 


A : 
miluj mi se, o Palado, jer uvijek si sve časti. 
U zlatnim hramovima od Troje primala 
bijedne. 
A ti me pustošiš, u gnjevu zbog jabuke jedne 
Lomiš mi sve zidine krutom vlasti. 


Dovoljno je bilo, da pogine pastir, jer iako bijaše gad, 
Ipak za to nije skrivio cio grad. ; 


IZ PEPELA TROJE RIM 


Rim se diže baš tako iz ruševina Troje 
Ko ugaslo sunce, kad opet povrati svijetlo svoje. 
Jer, čim ga svlada njegovo starenje dugotrajno, 
Iz ugarka svoga diže se isto tako sjajno. 


No Troja je od sunca sretnija, jer iz pepela siva 
Troja se diže još veća, a sunce jednako biva. 
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IN CYPRIANUM QUENDAM 


Quod toties ficta tua velas ora figura, 
Non solo facis hoc, tu Cypriane, joco. 

Sed magis, ut foedus tali sub imagine vultus 
Deliteat, larvam sic tibi larva tegit. 


DE SE IPSO 


Ille ego et haec cecini Dravum generatus ad altum, 
Perlege et haec si quis caetera forte leges. 

Saepe suas flammas veteres cecinere poetae, 
Cuilibet et pro se Musa diserta fuit. 

Nos in amore rudes Marcelli lusimus ignes, 
Quos modo vulgari luserat ille lyra. 

Sive voles cultos Itala testudine rythmos, 
Ille dabit, quales ante Petrarcha dedit. 

Seu cupies elegos Latia sub lege sonantes, 
Sumetur vacuo pagina nostra tibi. 


AD GALEOTTUM 


Cum nee amicitia nobis sit junetior ullus, 
Nece Permessiacis tam madefactus aquis: 

Carmina Marcelli patrios solantia luctus 
Judicio misi discutienda tuo. 


Non ego nunc abs te plausus expecto crepantes, 
Nec vanum clames ut Galeotte sop“ce, 

Ista dabit vulgus, vel garrula turba clientum, 
Tu fac, Quintilio me recitasse putem. 
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CIPRIJANU 


što se često tvoj lik u obličje lažno zgusno, 
Ne činiš to, Ciprijane, što samo u šali uživaš, 
Nego više, da ti pod krinkom bude lice gnusno. 
Tako jednu obrazinu drugom obrazinom skrivaš. 


PJESNIK IVAN O SEBI 


jesnik sam, koji kraj duboke vode se rodio Drave, 
\ise Štioče, i to mi znaj, usput pročitaš li što. 
7% Često o ljubavi svojoj pjesnici pjevahu stari; 

2 > Svako na jeziku svom pjesme razumije glas. 
Nevješt u ljubavi pjevah Marcelove ljubavi žarke, 
što ih je riječima svog jezika ispjevo on. 
Želiš li stihove skladne na italski sročene način, 
Takove dati će taj, kakve Petrarka već da. 
Ili pak htjedneš li pjesme po latinskom skladane 
zvuku, 


Dokonu tebi će moj tada se svidjeti stih. 


POŠILJKA GALEOTTU 


ako si mi ti najdraži iz prijateljskoga kola, 
I pjesničkim dahom je prožeta tvoja grud, 
Pjesme, tješiteljke Marcelova očinskoga bola, 
Poslah tebi, da ih ocijeni tvoj sud. 


Ne čekam, da mi tvoja riječ zvektave hvale baca, 
Niti da, Galeote, vikneš »sjajno«, taj uzvik isprazan. 
To će učiniti svjetina, brbljava družba laskavaca, 
A ti daj, da pomislim, da me je čitao Kvintilijan. 
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AD EUNDEM 


Esse quid hoc dicam rediit, Galeotte, libellus, 
Pagina sed nullas rettulit alba notas. 

Ast ego Aristarchi stellas, et acuta verebar 
Spicula, Maeonium queis juculatur opus. 


Quid faciam, nisi uti placuisse vel omnia credam, 


Omnia vel prorsus displicuisse tibi? 
Omnia qui possunt placuisse, relinquitur ergo 
Omnia judicio, displicuisse tuo. 


Est quiddam ulterius, facturas taedia nugas 
Ne legisse quidem te, Galeotte, puto. 


AD RULLUM 


Cum tibi mas paritur, laetus convivia ponis, 
Foemina si fuerit nata perire jubes. 

Rulle, puerperio tua jam Faustina propinquat, 
Tempus, et a medico poscere Mandragoras. 


Lesbia jam pariter, pariter Lucina vocatur: 
At tibi sollicito pendula vota tremunt. 

En parit, et vulva primum caput exit aperta: 
Quicquid id est innat, forsitan Iphys erit. 


AD GRILLUM 
Mordes, et patria pastum me dicis ab ursa: 
Tam durus videor, tam tibi, Grille, ferox. 


Pannonia ursa dedit lac nobis, Grille, fatemur, 
At non ursa tibi, sed lupa, Grille, dedit. 


IN UGONEM 


Barbara me mater quod protulit objicis, Ugo: 
De Phrygia nati sunt genitrice dei. 
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ŠTO JE TO, GALEOTTE 


što je to, Galeote, da stranice knjige mi bijele, 
Posla bez ijedne opaske, ijednog znaka? 
A ja se pobojah, da me ne ošine oštra kritika 
j i šiljate strijele. 
što se osuše po glavama Homerovih junaka. 
što da radim? I baš ovakve misli su me takle: 
Ni ti se sve dopalo ili ništa nije. 
Kako ti se sve svidjelo nije, ostaje dakle, 
Da se opće nedopadanje u tvome mišljenju krije. 


Ii je nešto treće, Galeote: sigurno od mrzovolje ti si 
Smatrao, da je to tričava knjiga, pa je ni pročitao nisi. 


OPET RULU 


Veseo gozbu spremaš, kada dobiješ sina, 

A rodi li ti se Kćerka, želiš joj najgore. 

Rule, porođaju već se približava tvoja Faustina; 
Vrijeme je, da od liječnika zatražiš mandragore. 
Lezbiju prizivaš sa Lucinom, da bi ti pomoć dala; 
Od uzbuđenja na usnama ti drhte vapaji skriti. 

Gle, porađa se, već glava proviruje iz materična zjala: 
što bilo, da bilo, rodi se, možda će Ifis biti. 


ODGOVOR GRILU 


jedaš me i veliš, da me hranila domaća 
medvjedica. 
Tako ti izgledam divlji, tako ti izgledam 
grube sile. 
Slavonska medvjedica me dojila, Grile, priznajem, 
A tebe nije medvjedica, nego vučica, Grile. 


: 
K 


di 
KA 


HUGU 
što sam sin priproste Barbare majke, 
Prigovaraš mi, Hugo, u svakoj zgodi. 
Ta znaš, da priprosta frigijska majka 
Tolike bogove rodi. 
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AD TROILUM 


Vis tua facta canam, nec vis dare, Troile, quiequam, 
Sed dicis, tua sic fama perennis erit. 


Nil de te scribam, licet, hoc Tyrinthius heros, 
Hoc Ithacus nobis, hoc dabit Aeaciades. 


Vel Pegasea ratis, vel mutua vulnera fratrum, 
Vel pars Romanae quaelibet historiae. 


* Quid quod tu pariter celebraberis, et tua semper 
Vivent nominibus nomina juncta meis? 


Aut etiam si me neglectus omiserit index, 
Te tamen insignem pagina tota feret. 


Nil ago, cunctaris, precium taxare poetae, 
Haec summa est vel da Troile, vel taceo. 


AD EUNDEM 


Troile, non tantum nostrae mea carmina prosunt, 
Sed famae prosunt amplius illa tuae, 


Fac tamen amborum ponantur commoda in aequo: 
Sic etiam medium jure subibis onus. 


Pallori nostro sit inanis gloria merces: 
At vobis constet, quod venit inđe, decus. 


Si pro me non vis, vel pro te, Troile, solvas, 
Perdo meam partem, perdere nolo tuam. 


Hoc eme de nostro, gratis hoc sume libello: 
Qui sua partitur non vel iniquus homo est. 
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TROILU 


Hoćeš, da opjevam djela tvoja, ali badava, 
I kažeš, da će tako i meni vječna biti slava. 


Ništa o tebi, pa makar io herkulska djela bila 
Ili onog Itačanina ili junaka Ahila, 


li zanosna pjesma il' međusobne bratske rane 
Ii u rimskoj povijesti bilo koje slavne strane. 


Zar hoćeš, da tako te slavim i da time 
Uz moje ime ostane vječno i tvoje ime? 


Ili, ako se u popisu knjiga moje ime zataji, 
Da tvoje se ipak na stranici cijeloj sjaji. 


Ne marim ništa, zar oklijevaš, ili pjesniku dobro plati, 


“To je sve, ili se o tebi ne će ništa znati. 


POGODBA 


Troile, za moje pjesme nije to baš račun pravi, 
Ne doprinose one toliko mojoj, koliko tvojoj slavi. 


Učini ipak, da nam obojici budu jednake koristi i časti, 
Tako će, po pravu, pola tereta na te pasti. 


Sramoti mojoj neka je nagradom šuplja slava, 
A tebi, razumlljivo, zbog toga čast pripada prava. 


Za sebe Troile plati, ako za me već ne bi htio. 
Svog dijela se odričem, ali tvoj ne ću da izgubim dio. 


Svoj dio mi plati, a moj ti dajem badava: 
Tko u trošku ne učestvuje nije poštena glava. 
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IN MALCUM 


Jejunam tolerare sitim, sudare sub armis 
Frigus, et insani caumata ferre canis, 

Cum belle possis haec omnia, non potes illud, 
Ne facias, male sit cum bene, Malce, tibi est. 


IN SENECAM LIPPUM 


 Quid, Seneca, obtusos frustra causaris ocellos, 
Ingenium cladgs adjuvat ista magis. 


Testis Democritus, qui quo sapientior esset, 
Luminibus tenebras intulit ipse suis. 


Caecus erat Cyclops, calamis cum dulce creparet, 
Cum caneret Trojam caecus Homerus erat. 


Caecus et ille senex, Pyrrho qui pace negata, 
Reppulit a Latio dedecus imperio. 


Stesichorus lusit melius, cum lucis egebat: 
Plus etiam Thamyrin tunc placuisse ferunt. 


Caecum divitiis dominatur Numen, an hoc est 
Tam male, quod mundi distribuuntur opes? 


Caecus amor, Grajo si verum carmine lusit 
Sicelis arguti fistula Simaethidae. 


Quid? quod et ipsa caret nitido Rhamnusia visu, 
Omnia quae rapidae ventilat orbe rotae. 


Hoc tamen illa unum recte justissima vidit, 
Quod de te Seneca reddidit Oedipodem. 
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MALKU 


=a 
PA 


sledi 


odnositi glad i žeđu, ogrezao u znoj nositi 
Oružje teško, zimu, vrućinu pasju podnositi, 
Iako to sve junački možeš, ipak ne možeš to, 
Da u dobro preobrneš to zlo. 


UJ 


O 


KRMELJIVOME SENEKI 


Zašto se, Seneka, na svoj vid zamrežen tužiš uzaman? 
Snagu duha baš pojačava vid izgubljen, taman. 


Svjedokom je Demokrit, koji je, da bi što mudriji bio, 
Svojevoljno samoga sebe slijepim učinio. 


Slijep je bio Kiklop, kad je divno na sviralu svirao svoju, 
Slijep je bio i Homer, kad je o trojanskom pjevao boju. 


Slijep je. bio i onaj starac, koji prezrevši Pirovu vlast, 
Lacijskoj državi sačuva ugled i čast. 


I Stesihor bolje je sklado, kad svijet mu se pomrači 
, bijeli; 
I Tamira, također, ljepše je pjevo, kako priča veli. 
Slijepa je i Moć, koja nad zemaljskim blagom vlada. 
4 I stoga 
Zar je zlo, kako su bogatstva podijeljena od Boga? 
Slijepa je i ljubav, ako se istina o njoj u drevnoj 
m. eo pjesmi čula, 
Koju Sicilcima ispjeva Simetide zvonka frula. 


što, pa i sama boginja pravde, Ramnuzida, 
Sve upravlja, na brzom kotaču obrće, bez vida. 


Ipak je jedno pravo učinila u svojoj slijepoj snazi 
što tebe, Seneka, u slijepog Edipa Ea 3 
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DE SE QUI AMARE COEPERAT 


Quod mihi divino tu saepius ore solebas 
Dicere, nune, Michael, exitus ipse probat. 
Haesimus, et totis concepimus ossibus ignem, 

Concidit et tandem spiritus ille meus. 


Cum te dementem dementia nostra vocabat, 
Cum mox ridendo tu mihi risus eras. 

Quare in amore rudi, doctissimus ipse, sodali, 
Consilium quaeso, confer, et auxilium. 


AD GEORGIUM 


Nil mihi das, quando tristi das fronte, Georgi, 
Larga suam faciem debet habere manus. 


AD LAZARUM 


Valde crassus homo es, crebro mihi, Lazare, dicis, 
Qui te non novit, Lazare, crassus homo est. 


AD JUSTINAM 


Mel, Justina, meum, mea, cara sororcula, quare 
Missa remisisti munera nostra. tibi? 

Non ideo misi, quo te corrumpere vellem, 
Sit procul a nobis hic, mea vita, furor: 


Sed magis, ut scires, quam te devotus amarem, 
Vult aliguo nosci pignore carus amor. 
Qualiter offensam valeas pensare, requiris? 
Tu mihi, fac, mittas, ut nec ego accipiam. 
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ZALJUBLJEN 


Što mi je često proročki glas tvoj znao da zbori, 
O Mihaele, to stvarno se zbilo u ovaj mah. 
Zapletoh se, planuh, čitavo biće mi gori. 


"Ta, zaboga, umrijeh, već gubi mi se dah. 


U času, kad sam te ludo izvrgavao rugu, 

I mjesto ti meni, ja tebi se rugah u sav glas, 

Ti, iskusni ljubavniče, pomozi sada svom nevještu 
drugu, 

Uputi ga, svjetuj ga, molim te, donesi mu spas. 


JURJU 


Jurje, ništa se ne daje, kada se mrko da. 
Uz izdašnu ruku mora i lice da se sja. 


LAZARU 


Baš si debeo čovjek, uvijek si reći mi, znao. 
Ta Lazare, svatko je debeo, tko uza te nije stao. 


JUSTINI 


Justino, moja družice, mezimče moj mio, 

što si mi vratila onaj poslani dar? 

Nisam ga poslao, da bih te zavesti htio, 

Živote moj, ta daleko od mene tako ružna stvar, 


Nego da vidiš, kolika je ljubavi moje snaga, 
Neki darak ti poslah, moja draga. 

Tražiš, za tu uvredu da ti nekako platim? 
Pa pošlji ti meni dar, da ti ga vratim. 
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DE TECTIS, PER JOAN. ARCHIEPISC, 
INSTAURATIS 


In Cathedra Petri Paulo residente Secundo, 
Tertius imperium dum Fridericus habet: 

Haec instauravit Joannes tecta Sacerdos, 
Funditus, obruerat quae prius ignis edax. 


Pro quibus officiis aeternum vivat Olympo: 
Sed postquam in terris vixerit ille diu. 


AD PAULUM 


Carminibus nostris nocet illud, Paule, notavi, 
Quod non sint Latiis edita consulibus. 

Quidvis cana facit multo preciosius aetas, 
Rebus et a longo tempore surgit honos, 


At tu, si quando mea legeris, esse putato 
Prisca, videbuntur sic meliora tibi. 


DE AMATORE LIBRORUM VETERUM 


X\ unt quaedam prope mille, puto, jam 

| scripta per annos, 
KUK Docta quidem, sed non ut speciosa 
=. S satis. 


Tu tamen illa magis, quam nostra poemata laudas, 
Hoc solo quod sint anteriora meis. 


Tanta tibi nunc est prisci reverentia saecli, 
Tam sensum, canos et venerare dies. 

At rerum plures novitate placere videmus, 
Non carie, et putri, Bartholomaee, situ. 


Quid pro perversis adeo tibi moribus optem? 
Hoc opto quamvis exitiosa parum: 

Plus sapiat musto vetus, et tibi vappa falerno, 
Nec gustare nisi marcida poma velis. 
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GRADNJE NADBISKUPA IVANA 


Za vlade Pavla Drugog na Petrovu stocu, 

A Fridrika Trećeg, kralja vladatelja, 
Svećenik Ivan podiže nanovo kuće ove, 
što ih proždrljivi oganj proguta do temelja. 


Za zasluge ove neka na Olimpu živi vječno, 
Ali tek, pošto na zemlji proživi dugo i srećno. 


ZAMISLI, PAVLE 


Zabilježih, Pavle, da mojim pjesmama to škodi, 

što nisu izišle, kad je Lacijem vladala konzulska vlast. 
Čemu god hoćeš, kad ostari, visoko se diže cijena, 
Svakoj stvari starinom raste vrijednost i čast. 


Za čitanje mojih pjesama, ako nekad imadneš volje, 
Zamisli, da su drevne, pa će ti tako izgledati bolje. 


LJUBITELJU STARIH KNJIGA 


ma knjiga pisanih već prije tisuću ljeta, 
H+ Učenih dosta, ali se ljepotom ne žare. 

“Ti ih ipak hvališ više nego pjesme moje, 
= Samo s toga, što moje nisu tako stare. 


Toliko ti sada cijeniš vremena stara, 

S toliko osjećaja poštuješ davnine. 

A ipak, ljepše je ono novo, što se stvara, 

A ne, Bartole, što je puno svelosti i truhline. 


što da ti sada zaželim za tvoj ukus naopaki? 
Ovo ti želim, iako je malo opasno ipak: 

Da ti se dopada bućkuriš, a ne falernac jaki, 
I da se tvom ukusu sviđa samo gnjio šipak; 
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Dormiat et tecum formosa Polyxena nunquam, 
Verum Hecube, sed jam non anus, imo canis: 

Turris aviclarum, qua cincta palustribus undis 
Instrepit argutis persona littoribus. 


AD JULIUM 


Scribendi ratio cum sit vel sola Poetis 
Gloria vel certe maxima, solus is es, 

Qui scripta abscondis, vel, Juli, plus sapis unus, 
Vel nihil omnino, quod mage credo, sapis. 


AD EUNDEM 


Quid tua tantum in te peccarunt carmina, Juli, 
Tristibus in tenebris semper ut illa premas. 
Nec levius serves, quam carcere quaestor in imo 

Custodit, si quos ultima poena manet. 


Tandem ea mitte foras, aut si meruere necari, 
Fige cruci, vel sic perfruitura die. 


AD CRISPUM 


Vina rogas, dabimus si tu des, Crispe, caballum, 
Nam tua belligerum vix capit herba pecus. 
Da gratis, inquis, nescis, puto, lege caveri: 
Ut Curatorem prodigus accipiat. 


Da s tobom ne legne lijepa Poliksena, 

Nego Hekuba, ne starica više, nego kuja ljuta, 

Ta grdobna štrklja, krabulja, što barama opkoljena, 
Po bučnim obalama zavija i škrguta. 


JULIJU 


Pjesničkom pisanju jedini cilj je slava, 
Najveći cilj. A ti jedini si taj, 

Koji spise svoje kriješ. Ili si, Julije, glava 
Mudrija od nas ili pak ne misliš ništa, 
što mi je vjerojatnije, znaj. 


JULIJEVE PJESME 


što li te pjesme tvoje tako grdno hule, 

Da ih u skrovištu tamnom stalno držiš, Jule? 
Strože ih čuvaš, nego u dnu tamnice skrivene 
Kvestor što čuva ljude na smrt osuđene. 


Pusti ih napokon van! 

Ii, ako je već na smrt osuđena svaka, 
Na križ ih pribij, 

Da se bar malo nadišu čista zraka. 


KRISPU 


ražiš vina, dat ću ti ga, samo mi daj svoje 
kljuse, 

Jer tvoju travu to ratoborno živinče jedva 
prima u se. 

Daj mi badava, veliš; gle, pa zar ne znaš zakonik: 

Da staratelja dobija svaki rasipnik. 
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MICHAELI VITESIO NEPOTI 


Misisti clypeum nobis, si miseris hastam 
Martis ero Phoebi qui modo miles eram. 


IMPRECATIO PRO REGE MATHIA 


Rex pia Mathias in Turcas bella resumit, 
Huic, age, de toto numina adeste polo. 

Da clavam Alcides juveni, da Phoebe sagittas, 
Mars gladium, Pallas Gorgona, Castor equum, 

Mulciber arma para, non ullis pervia telis: 
Qualia Pelidae, Dardaniove duci. 

Hunc inter pugnae certamina vulnere ab omni, 
Aegide praetenta, Jupiter, ipse tegas. 

Quod si lenta juvant residis vos otia vitae: 
Solum siderea mittite ab arce patrem. 

* Sufficit ile suo custos in praelia nato: 

Ille modo in coelo missile fulmen habet. 


CONQUERITUR DE MORA REGIS 


Horrida saevit hiems, et adhuc, Rex inclyte, bellas: 


Excutiunt densae nec tibi tela nives. 
Ipsos triste gelu vaginis detinet enses, 
Nec possunt rigidae iraena movere manus. 
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MIHAELU VITEZU (NEĆAKU) 


štit si mi poslao, još koplje mi poslati treba, 
Pa vojnik bit ću Marta, dok maločas bijah Feba. 


MOLITVA ZA KRALJA MATIJU 


Kralj Matija svete ratove vodi 
Protiv turskoga bijesa. 

Hajd', u pomoć mu pritecite, 
Svi bogovi s nebesa! 

O Alkide, mladiću daj buzdovan, 
Ti Febe, daj mu strijele. 

Ti Marte, daj mu mača, sjaj, 
Palado, daj mu Pegaza, | 

Ti Kastore, konja mu daj. 

Ti Vulkane, oružje mu podijeli 
Nedostižno ni jednoj strijeli, 
Kakvo je nekada Ahil primo, 
I Eneja ga junak imo. 

Sred boja i ljuta okršaja 

Od svake rane štiti ga pritom, 
O Jupitre, svemoćnim svojim štitom. 
Pa ako ne ćete, da vas iz mira 
Tog blaženoga netko dira, 

Nek sa neba siđe otac mu sam. 
Bit će on sinu dovoljan svom, 
Ta on jedini na nebu ima 

U ruci svojoj sverazorni grom. 


TUŽBA NA KRALJEVU DANGUBU 
Užasna zima, a tebi je, svijetli kralju, još do rata; 
Ni mećave puste ne smetaju tvojim strelicama. 


I sami mačevi sledili se kruto u koricama. 
Smrznute ruke ne mogu za uzde povući hata. 
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Tu tamen et pugnas misces, et moenia frangis: 
Tantum vel Martis, vel genitoris habes. 

Otia jam placeant, castris mox rite locandis 
Commodiora novi tempora veris erunt. 


DE CAPTIVITATE DRACOLAE, 
VAYVODAE TRANSALPINEN. 


Dicite Jo Paean, captus fert vincla Tyrannus, 
Si modo non falsum publica fama sonat. 

Dicite rursus, Jo Paean, et carmine festis 
Pierides Nymphae jungite festa choris. 


At tu cui nullo decus hoc cum sanguine venit, 
Ut quid jam medio frigore victor abes? 

Hoc unum cuncti te supplice voce rogamus, 
Redde tuos vultus, Rex venerande, tuis. 


Sin populi nil vota movent: hoc sponsa precatur, 
Hoc genitrix, an et his, dure, negare potes? 


CONQUERITUR MATHIAE REGIS 
MORAM 


Sarmatici montes, et vos septemplicis Istri 
Caerulea Euxino cornua mixta mari, 

Ac tu Romanis olim possessa colonis, 
Sed jam corrupto barbara terra sono: 


Quid dominum lentis longe retinetis in armis? 
An gelidum Tanaim vultis ut ille bibat? 


Plena quater, totidem complet jam Cynthia menses, 


Dicere adhuc magna nec licet ore, venit. 


Quando erit ut redeat? quando redimita coronis 
Plaudet laeta suo Buda Neoptolemo? 

Reddite, si pudor est, absentem reddite tandem, 
Nubere parva viro jam Catharina potest. 
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Ti ipak bojeve zamećeš, zidine razbijaš jako; 

Čas pravi si Mart, čas pravi Jupiter gromovnik. 
Odmori se već jednom, a vojsci, koju ćeš učas podići lako 
Proljeće bit će zgodnije, a dotle — u zimovnik! 


O ZAROBLJENJU DRAKULE, VOJVODE 
TRANSALPINSKOG 


(SZ) iknite: »IJUJU Pobjeda!« u lancima je silnik, 
>, Ako samo istinit glas po svijetu ide. 

Ki Viknite opet: »IJUJU Pobjeda!« i pjesmama 

svečanim 

Pridružite se slavlju, o nimfe Pijeride. 

A ti, kome i bez kapi krvi dopade ova slava, 
Pobjedniče, zašto si još daleko usred zimske studi? 
Ovo te svi ponizno molimo, o uzvišeni kralju, 
Vrati nam svoju osobu, milostiv nam budi. 


Ako nas već ne slušaš, to vjerenica te moli 
I majka. Zar bi i njih odbio ti, oholi? 


ZADRŽAVANJE KRALJA MATIJE 


Cox brda sarmatska i Dunave, rijeko siva 

ušća šestokraka, 

| Koje se miješa s valom Crnoga Mora slanim. 

I ti zemljo, zaposjednuta nekoć od Rimljana 
zemljaka, 

A sada izmijenjena glasom, jezikom stranim. 


Zašto gospodara držite daleko u sporomu ratu? 

Zar želite, da on hladni Tanais pije? 

Evo, već i pun četvrti mjesec dana prolazi, 

A mi još ne možemo vijest veliku javiti: »Dolazi!« 

Kad će se vratiti, zašto ga još nema? 

Kada će okićen Budim u slavlju dočekati svoga 
Neoptolema. 

Vratite odsutnog, poštenja vam, vratite ga iz daljina! 

Za nj se već može udati mala Katarina. 
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DE CATHARINA REGINA UNGARIAE 


| ostri primus, amor stirps Regis clara Boemi, 
| Post matris lachrymas, oscula pauca patris, 
VI Cum jam Pannonicas avecta inviseret oras, 
UV) = Reddidit hos praesens Calliopea sonos: 
Mutasti patriam, mutare vocabula debes: 

Sis Catharina, volo, quae Cunegundis eras, 


DE DUABUS MATHIAE REGIS VICTORIIS 


AM une age si quando, sacrum Paeana 
Camoenae, 
Tollite dulcisonis sidera ad alta 
- modis. 
Qualem Phlaegra Jovi cecinit, vel Lydia Baccho, 
Sub juga cum Tygres India victa dedit. 


Sed Jovis, et Bachi felix victoria quendam 
Magna licet fuerit, non duplicata fuit. 
Mathiae gemini simul accessere triumphi, 
Una simul fixit bina trophaea manus. 


Nam Transylvanae subit en Moldavia palmae, 
Non tam astu, ferro quam superata gravi. 
Succubuere duae diversis artibus orae, 
Hanc virtus, illam contudit ingenium. 


Pugnavit nullo solers ibi sanguine Pallas, 
Hic Bellona suos perculit ipsa Getas. 

Quid nunc sancte tuis optemus, Jane Calendis: 
Talibus auspiciis proximus annus eat. 


KATARINI, KRALJICI UGARSKOJ 


ezimice naša, potomče kraljevski, slavni, 
od čeških strana, 

Poslije majčinih suza i očeva dva-tri 
poljupca ti dana, 

Kad siđe s kola i na panonsku zemlju 
stadoše tvoje stope, 

Glas ovaj se začu iz usta same Kaliope: 

Dom si promijenila, sad jezik promijeni, druge ti nije, 

Budi Katarina, ti, što Kunegunda bijaše maloprije. 


DVIJE POBJEDE KRALJA MATIJE 


ude, sad kao nekada, pobjedne pjesme, 
Kamene, 

Izvijte blagoglasno, do zvijezda neka se vinu. 

Kakve je Flegra Jupitru pjevala ili Lidija 
Bakhu, 

Kada on, svladavši Indiju, pod jaram tigrova svinu. 


Ali, iako je Jupitrova i Bakhova pobjeda bila 
Velika, ona se ipak samo jedamput skobi. 

A Matiji se pobjeda dvaput odjednom zbila, 
Dva pobjednička slavlja jednim udarcem dobi. 


Jer Moldavija podleže, eto, pobjedi transilvanskoj, 
Ne toliko varka, koliko borba svlada je krvava. 
Tako raznom vještinom dvije podlegoše zemlje: 
Ovu obori hrabrost, onu domišljata glava. 


Ondje bez krvi je ratovala umiješna Palada, 
Ovdje Belona je svoje Gećane potukla rukom jakom. 
što da na tvoj dan zaželim, sveti Jane, sada: 
Nek Nova Godina počne pod istim sretnim znakom. 
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AD FR. CAES. 


Romula res olim Fabio cunctante revixit, 
Nune Cunctante eadem te Friderice perit. 


Nam tu continue consultas, nec facis unquam, 
Mallem aliquid faceres vel sine consilio. 


Quid tibi cum gelido Saturni sidere inertis? 
Caesaribus mores Martis inesse decet. 


DE MESSIO 


Cum spoliare parat dejectum Mesius hostem, 
Quod faciat lucri conspicit esse nihil. 


Percitus ergo ira supra caput ense levato, 
Hoc, inquit solum quod rapiamus habes. 


VERONAE COMMENDAT PANEGYR. 
GUARINIANAM 


Commendo, Verona, tibi quem nostra libellum 
Guarino lusit Calliopea tuo. 
Materiae debetur honos, si carmina temnis, 


Quae sonat hunc abs te pagina digna legi est. 


Romulidis placuit, quamvis rudis Ennius esset 
Scipiadae magni dum fera bella canit. 


AD GRAECIAM 


Improba deleta est gavisa Graecia Troja, 
Post modo sed dominos pertulit Aeneadas. 
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+ pete: 


“oeanečae rasta eat 


CARU FRIDRIKU 


Nekoć je Fabije oklijevanjem Rimu moć povratio, 
A ti je oklijevanjem izgubi, jer si vrijeme tratio 


U vijećanju pustom. I ništa baš nisi gradio. 
Kamo sreće, da si bez vijećanja nešto uradio. 


što će tebi hladna ljepota tromoga Saturna? 
Ta cara je dostojna samo Martova narav burna. 


MESIJU 


Kad Mesije dušmana svali, 
Zastade jedan tren, : 
Tad stane ga pregledati, da li 
Ima štogod za plijen. 


Kad vidje, da baš ničega nema, 

On mač svoj nad njim zavitla Kleti: 
»Gle, ničega nemaš osim glave; 
Bar nju ću ti sada uzeti«. 


PREPORUKA VERONI 
Knjižicu ovu, Verona, primi sada od mene, 
U kojoj Muza moja pjeva o tvome Gvarinu. 
Ako ne cijeniš pjesmu, bar sadržaj vrijedan je cijene, 
Vrijedna je čitanja tvoga stranica, njega što slavi. 


Rimljanu svakom se sviđala sirova knjiga ona 
Enijeva, kad pjevaše o ratu velikog Scipiona. 


GRČKOJ 


Zlobna Grčka se radovala propasti Troje stare, 
Al malo kasnije Enejeviće dobi za gospodare. 
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AD LAURENTIUM 


Quod mea, Laurenti, placiđe munuscula sumis, ' 


Quam si tu tribuas plus, mihi crede, facis. 
Donator det magna licet, majore rependit, 
Qui devinciri se sinit officio. 


DE GAZA 


Nobile linguarum decus, o Theodore, duarum, 


Inclyta quem nobis Thessalonica dedit. 
Vivito sic longum ut Gazis pascamur opimis, 
Inque unum redigas Hellada cum Latio. 


IN NICOLAUM 


Tam doctus quare nil profert Nicolaus ungquam, 


Jungere tam doctus nec duo verba potest. 


Hic qui nunquam orat, nil scribit doctus habetur, 


Sunt quibus immerito fama venire solet. 


DE AURISPA 


“Tam doctus scribat cur nihil Aurispa requiris? 


Credatur multo doctus ut esse magis. - 


AD RUFFUM 


De brevitate mei miraris Ruffe libelli, 
Qui malus est, adeo qui brevis esse potest? 


IN PHILITREUM 


Ne nimium tumeas Philitree, novimus omnes 
Quam tibi sit geminus nobilitate parens. 

Altera nam cubito nares emungit, at alter 
“Non spuit in terram sit nisi festa dies. 
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LOVRI 


Što dariće moje tako pripravno primaš, Lovro, 
Više mi činiš nego da me sam darivaš, pobro. 
Darovatelj iako daje mnogo, još više daje, tko prima. 
Jer daje obećanje, da će uzvratiti darovima. 


TEODORU GAZI 


O Teodore, ti slavna diko ona jezika dva, 
Tebe nam dađe Soluna glasovitog um. ' 
Dugo nam živi, bogata da se nauživamo blaga, 
I da nam u jedno stopiš Heladu i Lacium. 


UČENI NIKOLA 
Zašto od učenog Nikole nikakve koristi nema? 
Tako učen, a ne može ni dvije vezati riječi. 
Učenim smatra se, tko niti što zbori niti tvori. 
Nezaslužno se tako slava o takvima ori. 


AURISPI 
Pitaš, zašto ništa ne piše tako učeni Aurispa. 
Zato, što stalno šutnjom on još učeniji ispa. 
RUFU 
Kratkoći moje knjige čudiš se, Rufe, jako. 


Zar može rđavo biti, što je tako 
Kratko? 


FIĆFIRIĆU 


Ne nadimaj se, fićfiriću, jer svi dobro znamo, 
Odakle podrijetlo tvojih roditelja vodi. 
Jer jedno od njih u rukav svoj useknjuje se samo, 


A drugo ne pljuca na pod, nego samo u svečanoj zgodi. 
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AD MARCUM 


Seriptum in te dicis tetrastichon esse, negamus, 
Nomine teste probas, nomine teste nego. 


Marcus, ais, ego sum, vivunt hoc nomine plures, 
An rogo tu Phoenix esse videre tibi? 


Daunia quot mulos, Nonacria pascit asellos. 
Tot passim Marcos degere Marce puta. 
IN PHILIPPUM 
Esse meum mihi te dicebas saepe Philippum, 
At tu jam, video, Pseudophilippus eras. 
DE NASO GRILLI 
Cyrus erat Persis Naso gratissimus unco, 
Invisus tota est Gryllus in Ausonia. 
DE VALLA 
Secula tot cervus, tot vivit secula cornix, 
Valla obit ante diem, quis putet esse Deos? 
IN FORTUNAM 


Inveni portum, spes, et fortuna valete, 
Nil mihi vobiscum, ludite nunc alios. 
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MARKU 


Da protivu tebe napisah epigram 

Od četiri stiha, ni manje, ni više, 

Ti tvrdiš to zbog imena, što na njemu piše. 
Ja poričem to zbog imena, što na njemu piše. 


Pa ja sam, veliš, onaj Marko u epigramu. 

Čuj, pa mnogo ljudi tim se imenom zove. 

što, da možda ne misliš, da si ko ptica Feniks? 
Molim te, ostavi se lude misli ove. 


Koliko Daunija mula ima, Nonakrija koliko magaraca, 


Moj Marko, toliko i Marka po zemlji koraca. 


FILIPU 

Filipe, da si moj Filip ti mi često govoraše, 

A ti, sad uviđam, samo mi Filip lažni bijaše. 

GRILOV NOS 

Kir bijaše Perzijancima drag i s nosom kao kuka, 

A Gril se svojim nosom po cijeloj Italiji bruka. 
VALLA 

Jelen živi stoljećima i gavran živi stoljećima, 

A Vala umrije prerano: zar onda bogova ima? 
SREĆI 


Ja nađoh luku spasa poslije traganja dugog. 
O nado, zauvijek zbogom. Varaj sada drugog. 
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DE UVA 


Est simul, et potat qui dulci vescitur uva: 
Hoc tibi sed solo cedit, Jache, Ceres. 


FORTUNA CURIALIUM 


ui modo summus erat, nunc tota est 
imus in aula, 
Est hodie summus qui fuit 
LA PT imus heri. 
Tene juvat rebus fortuna ita ludere nostris? 
Regia vel potius ludere corda sinis? 


PROVERBIUM 
Fert aliud Leucon, aliud Leuconis asellus, 
Dicere si memini Graecula turba solet. 
DE PRAEPOSTERO 
Quem tenebris vigilare juvat, dormire diebus 
Cur non et versis vestibus ire juvat? 
AD LEONELLUM DUCEM 
Obtulerit sors si qua meum tibi forte libellum, 
Perpetua Estensis lux Leonelle domus, 
Non illo hune vultu relegas, quo jura ministras, 
Sed quo saepe levem pellis et ipse pilam. 


Ludere dive tuos festivo carmine vates 
Ne, Leonelle, veta: ludis et ipse pila. 
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GROŽĐE 


I jede se skupa i pije ta boba na čokotu mala, 
Tu čast je, Jakhe, samo tebi Cerera dala. 


SUDBINA VIJEĆNIKA 


Tko domalo bješe najveći, sad čami u predsoblju 
tamnom. 

Danas je prvi, tko juče bijaše malen i hud. 

Zar tebi, Srećo, se sviđa, da tako titraš se sa mnom? 

IP radije puštaš, da se tako poigrava kraljevska ćud. 


POSLOVICA 
Drugo nosi Leukon, a drugo Leukonovo magare. 
"Tako, koliko se sjećam, grčki ljudi govore. 


STRMOGLAVCU 


Tko prevrće dan u noć, 
A noć u danje sijelo, 
Zašto taj ne bi nosio 

I prevrnuto odijelo. 


KNEZU LEONELLU 
165) ko li slučajno moja knjiga dođe 


tebi do ruku, 
1 O Leonelle, ti estenske zemlje vječna 
slavo i diko, 
Nju mi ne čitaj lica onakva, kakva si pravdu sau 
viko, 


Nego, kakav si, kada se i sam poigravaš loptom lakom. 
O svijetli kneže, pjesnicima svojim šaljive pjesme 


ne krati! 
Ta i sam se voliš katkada loptom poigrati. 
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AD PETRUM 


Quid tibi Petre meo tulerim scitaris ab Istro: 
Quod pridem e Cypro tu mihi, Petre, tua. 


IN CRESSAM 


Lacte tuam nutris caprino Cressa puellam, 
Numquid vis alium tollere Cressa Jovem? 


DE SE IPSO 


Confiteor veteres ingentia nomina Vates, 
Vestra prius mihi sors invidiosa fuit, 

Quod vos et rerum delectu, et voce diserta 
Praestantes nemo posset adire novus. 


At nunc ex aequo divisa est gloria nobis, 
Unica materia est, vincitis eloquio. 


IN INCONSTANTEM 


Fortunae non hac tantum ratione videris 
Filius, assidue quod favet illa tibi: 

Sed quod proposito nec tu persistis in uno, 
Evehis et pravos, pellis ad ima probos. 


Quid precor ergo tibi? nisi quod tua, pessime mater. 


In te etiam solitis moribus esse velit. 


AD MARCELLUM 


Non ego te idcirco vatem, Marcelle, negarim, 
Vulgares numeros quod tua Musa canit. 

Quid refert qua quis seribit bona carmina lingua? 
Laudamus mutam, si bene cantet, avem. 
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PETRU 


Pitaš me, Petre: što ću ti 
Donijeti sa Dunava mog? 
Ono isto, što si ti meni 
Sa Kipra donio svog. 


KRESI 


Curicu svoju običavaš mlijekom kozjim dojiti. 
Možda, Kresa, želiš novog Jupitra odgojiti? 


PREMAC 
Priznajem, vi imena silna, vi pisci stari, 
Prije mi je mrska bila vaša slava, 
Jer vas u rječitosti i pjesničkom izboru stvari 
Nitko danas ne bi mogao da nadrvisi. 


A sad nam je slava podijeljena na dijelove iste: 
Snagom sam vam jednak, tek izrazom nadmašiste. 


NEDOSLJEDNOME 


e izgleda mi toliko, da si sreće sin, 
što je ona tebi tako blagorodna, 

i Nego, što nikad ne ostaješ čvrsto pri jednom 
stavu: 


Dižeš krive, a poštene rušiš do dna. 
Što želim tebi, nevaljalče? To, da tvoja mati 
Po tvom običaju tebi baš uzvrati. 


MARCELU 


Ne ću reći, Marcele, da pjesnik nisi zato, 

što na prostom jeziku sklada tvoja muza djeva. 
Svejedno je, na kojem tko jeziku svoje pjesme piše. 
I nerazumljivu hvalimo pticu, samo ako lijepo pjeva. 
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EPITAPHIUM PAPAE PII 


Cum totus petit astra Pius, de praesule tanto 
Indignata sibi est terra manere nihil. 


Sed frustra est conata animam retinere volucrem, 
Hic cupido pressit corpus inane sinu. 


DE SIGNIS MOLDAVIS EREPTIS, BUDAE IN 
TEMPLO D. VIRGINIS POSITIS 


Rex fert Mathias haec signa, puerpera virgo, 
Moldavis forti nuper adempta manu: 

Quae modo barbaricas duxere in bella catervas, 
Nunc sacro pendent conspicienda tholo. 


O mactum virtute ducem, cui contigit uni 
In propria duros sternere sede Getas. 

Illius at tu Diva iterum sic annue votis: 
Victor ut e Turcis mox tibi plura ferat. 


DE DIVITE LAUDANTE PAUPERIEM 


andida restituit, versi clementia fati, 


Laudata veterum tu paupertate virorum, 
De Cincinnatis disseris, et Curiis. 

Sic ubi securos tetigit jam navita portus, 
Ventorum faciles dispicit ille minas. 

Cum miser es, mihi tune Mathia, stoicus esto, 
Nunc impune tibi fortia bella volant. 
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Tristior abstulerat quas tibi casus, opes. 


EPITAFIJ PAPI PIJU II. 


Kad cio Pio na nebo ode, zemlja u očaj pade, 
što joj od tolikog prvaka baš ništa ne ostade. 


I uzalud je pokušala zadržati krilati duh mu taj, 
Pusto ga tijelo željno stegnu u svoj zagrljaj. 


MATIJINE ZASTAVE 
U HRAMU BL. DJEVICE U BUDIMU 


ralj Matija donese zastave ove, 
o roditeljko djevo, 
Moldavcima ih nedavno ote sred ratnoga 
plama. 
Dosad su pod njima srtale u boj barbarske čete, 
A sada se viju istaknute u kupoli hrama. 


O, sretno bilo vojvodi hrabrom, koji jedini smlati 
U vlastitoj im kući horde Gećana divljaka. 

Na njegove molbe, o Božice, opet mu uzvrati: 

Da ti uskoro donese puno zastava od Turaka. 


BOGATAŠ HVALI SIROMAŠTVO 


Sreća se okrenu, dobrota odjednom obuze ti grudi, 
Kada tvoje bogatstvo odnese slučaj hudi. 

Slavno siromaštvo drevnih ljudi sada ti se mili, 

Sad pričaš, kakvi su Cincinati i Kuriji bili. 

Tako i mornar, kada već stigne u sigurnu luku, 
Prezrivo gleda na mora bijesnu buku. 

Budući sad si siromašan, sad stoik mi budi, Mate, 
Sad bure mogu bjesniti bez ikakve štete za te. 
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EXCUSATIO, 
QUOD PERICULA NON SUBEAT 


Belligeri proceres, me regia castra sequentem 
Ne frustra ignavi carpite, quaeso, metus. 

Quod nunquam adversos decurro armatus in hostes, 
Scando nec obsessi moenia celsa loci. 


Sed spectator iners aliena pericula miror, 
Non timor hoc, vestri, credite, cura jubet. 

Gloria nempe viri petitur longissima vobis, 
Hoc faciles plagas, funera grata facit. 


Quod si pugnantem rapiat sors ulla poetam, 
Quis vestras mortes, funera vestra canet? 


DE CERVA REGIUM TRAHENTE 
VEHICULUM 


Quod nemorum oblitus posita formidine cervus, 
Non homines metuit, nec rabida ora canum: 


Mollia sed leviter docili trahit esseda collo, 
Inclyte Rex, meriti quis neget esse tui? 


Talis Cornigeris Diana jugalibus alte, 
Frondosi vehitur per juga Taygeti. 


Talis erat nondum famulorum praeda suorum, 
Compos adhuc mentis, versus Agenorides. 


Quis jam adeo ferus est, tibi qui servire recuset, 
Accipiunt ipsae si tua frena ferae? 


DE CUJUSDAM CARMINIBUS 


Accipitrum, et Leporum si te repetita fatigat 
Fabella, Hispani respice vatis opus. 
Invenies illic toto quam saepe libello, 
Velox marmarico ludat in ore lepus. 
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JEDNO OPRAVDANJE 


Vi, ratoborna gospodo, mene pratioca kraljevih četa 
Nemojte zbog moga straha da uzalud grdite sada, 
što nikada ne srćem naoružan protiv dušmana kleta 
I što se ne penjem na visoke zidine opsjednuta grada, 


Već samo ko gledalac postran junaštvu vašem se divim. 
Vjerujte, ne strah, već briga za vas na to me sili. 

Ta, ljudi, vi svakako za najduljom žudite slavom, 
Koja čini, da vas rana ne boli, a da smrt vam se mili. 


A kad bi i pjesnik u bitkama bio i tu ga snašla kob, 
Tko bi opjevao pogibije vaše, sahrane vam sjajne i grob. 


JELEN VOZI KRALJEVSKA KOLICA 


elen, zaboraviv šume i već 

oslobođen užasa, 
Sada se više ne plaši ljudi niti 

bijesnih pasa, 


Nego lakokril poslušno vozi tvoja kolica meka i laka. 
O nepobjedivi kralju, evo ti se ispuni želja svaka. 
Dijanu je tako nekada vitoroga sprega 

Vozila preko Tajgeta, šumovita brijega. 

Tako, dok psima svojim plijenom još ne posta, 

I Akteon se vozio, kad još pri svijesti osta. 


Koga ti ukrotio ne bi, tko s tobom da se mjeri, 
Kad, evo, tvojim su uzdama pokorne čak i zvijeri? 


O NEČIJIM PJESMAMA 


Ako te zamara već toliko puta ponovljena priča 

O jastrebu i zecu, pogledaj u španjolskog pjesnika 
djelo. 

Tamo ćeš vidjeti, kako skoro u cijeloj knjizi 

Brzi zeko na afričkoj obali igra smjelo. 
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IN LUPUM 
Mutua dissimulas cum munera solvere mittis, 
Redde meum primo, da Lupe deinde tuum. 
IN VITUM 
Lector et auditor cum desit, Vite, requiris 
Cur seribam, Musis et mihi, Vite, cano. 
DE LINO PRAEDICATORE 
Infesti possint qua daemones arte fugari, 
Nemo prius norat, nunc Linus edocuit. 
DE NEGANTE MUTUUM 
Mutua nescio cui dederam duo nuper amico, 
Accepisse tamen perfidus ille negat. 
Jactura o felix, nobis simul utile damnum 
Si duo soluisset mille, daturus eram. 


DE LAIDE 


Cum dare non valeas quantum petit improba Lais, 
Judice me frustra, Paule, Corinthon adis. 


DE CAUPONE ROMANO 


Pastor veris opes, aestatis carpit arator, 
Vinitor autumni, lenta quiescit hiems: 

Nec nisi raro capit quicquam piscator, et auceps, 
Cauponis nullo tempore lucra vacant. 
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LUPU 


Uzdarju se nadaš, kad nekome daruješ koju stvar. 
Daruj me slobodno, al' prije vrati mi moj dar. 


OPET VITU 


Pitaš me, Vite, zašto pjevam, 
Kad nemam slušača ni čitača. 
Zašto ti istinu rekao ne bih: 
Ja Muzama pjevam i sebi. 


LINU PROPOVJEDNIKU 


ako se istieruje prokleti đavo, 
Taj pakleni dušmanin, 

To nitko prije znao nije, 
A sada nas nauči Lin. 


NEKOMU DUŽNIKU 


ZN e znam, nekomu nedavno posudih dva cekina, 
Al on je posudbu podlo poricati stao. 
Ni bj) O sretne li štete, o gubitka li fina, 
“dabi Jer da mi je vratio dva, dvije hiljade 
bih mu dao. 


LAIDA 
Kad ne možeš platiti, koliko traži Laida bludna, 
Po mome mišljenju laćaš se onda posla uzaludna. 
O KRČMARU RIMSKOM 
Pastir koristi od proljeća ima, a poljodjelac od ljeta ima, * 
Vinogradar od jeseni, a odmor svima daje zima. 


Tek ponešto ima ribolovac, a ponešto i pticolovac, 
A samo krčmar u svako doba svoje dobitke prima. 
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DE EODEM 


Nec mercatori, nec nunc ego bella gerenti, 
Nec nautae invideo, nec Macer agricolae, 

Nec medico, nec causidico, nec cedo poetae, 
Cauponi multum sed Macer invideo. 

DE EODEM 

Utere Cope, tuo, nunc utere si sapis anno, 

Quam longe distant altera lustra decem. 
DE SE AD ODUM 

Laudas me nimium, priscis et vatibus aequas, 

Mentiris novi, me tamen, Ode, juvat. 


AD CAROLUM 


Carole memet amas, verum mea carmina damnas, 
Hoc saltem velles tectius ut loquerer 


Parebo minitis, et flammea versibus addam. 


AD RECTOREM FERRARIENSEM 


Accipe Magnifici clarum Rectoris honorem 
Accipe purpureae pallia rubra togae. 
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ISTOME KRČMARU 


Ja, Mršo ne zavidim toliko ni trgovcu sada 


Ni ratniku ni mornaru ni težaku 


Ni liječniku ni pjesniku niti odvjetniku, 
Nego, Mršo, zavidim silno krčmarevu liku. 


KRČMARU KOPU 


Iskoristi, Kope, iskoristi vrijeme, ako ti je mudra 


Kako je daleko druga pedeset-godišnjica. 


Hvališ me previše, sa starim pjesnicima 


ODU 


Uspoređuješ me, svake zgode. 


Nanovo lažeš, ali 
To mi prija, Ode. 


ipak 


DRAGUTINU 


Dragutine, ti voliš mene, 

No pisanje moje drago ti nije. 
Htio bi, da se u pjesmama svojim 
Izražavam nešto skrivenije. 


Poslušno ću se koristiti tvojom opomenom 
I stihove ću svoje pokrivati koprenom. 
FERARSKOM REKTORU 


Primi, Magnifice Rektor, primi ukras taj tašt, 
Zaogrni se sjajno u grimizni taj plašt. 


17 Ianus Pannonius 
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glavica. 


DE SE IPSO 


Si mihi sit quisquam quod erat tibi Fulvius Enni, 
Aut qui perjurum contudit Annibalem, 
Bellator molli vel erat Messala Tibullo: 
Quod Flacco Thuscis regibus ortus eques. 


Huic ego sim contra, quod erat tibi maxime Caesar, 
Qui sylvas et agros dixit, et arma virum. 

Aut hoc si nequeam, Stiliconi quod fuit olim 
Qui cecinit raptus Persephonaea tuos. 


Si sit et hoc nimium, saltem tamen hoc tibi fiam, 
Quod fieri hoc aevo vix duo, tresve queunt. 


AD GALLIONEM 


Si nec legitim curas Chirographa ligni, 

Nec te nostra fides, numina nostra movent: 
Securum faxo te prestet idoneus author 

An dubitas etiam credere pontifici? 


DE JACTURA VITAE HUMANAE 


Nocte cadente orimur, nihil anterioris habentes 
Temporis, excepit nos simul alma dies. 
Semper et hesterni vitam deperdimus aevi, 
Principium reliquae lux modo nata facit. 
Esse tibi multos senior ne dixeris annos: 
Nam de praeteritis nil hodie retines. 


DE GRAECO 


Hauserat intentum stellis serobs caeca Thaletem, 
Cum super illudens talia dixit anus: 

Tu qui fata aliis sua pandere posse ferebas, 
Nescisti vitae fata videre tuae? 
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ŠTO BIH NEKOMU BIO 


Kad bi mi netko bio ono, što je tebi Enije, bio Fulvije 
Ili onaj, tko je kletoga potuko Hanibala, 

Ili što je Tibulu nježnom bio ratnik Mesala, 

I! potomak etrurskih kraljeva, kojim se dičio Horacije. 


A obratno, da sam ja njemu ono, što je, o Cezare moćni, 
Tebi bio onaj pjesnik bojeva, pašnjaka, stada. 

I! ako to ne mogu, onda da sam ono, što je Stilikonu 
Bio onaj, koji je opjevao Persefonu. 


Ako je i to previše, onda bar ono da ti budem ja, 
što ti u ovom vijeku mogu biti jedva tri ili dva. 


GALIONU 


Ako ne vjeruješ u ispravnost ovog rukopisa 

I moju ispravnost, koja za tvojim poviereniem vapi, 
Čekaj, onda će te uvjeriti vjerodostojni pisac. 

što, zar oklijevaš povjerovati papi? 


LJUDSKI ŽIVOT 


Začeti noću mi počnemo, nemajuć ništa od prošlog 
Vremena, potom nas dan primi u naručai svoj. 
Svoga života jučerašnjeg časove gubimo uvijek, 
Slijedeći započnu, čim zorin se pojavi cik. 

Stoga nemoj mi reći, da star si već godina mnogo, 
Kada od prošlosti te zadržo nisi ni tren. 


GATAR TALET 


atara Taleta, koji u zvijezde ie gato, proguta 
crna grobna tmica, 

Kad, nad njim se rugajući, ovo reče 
proročica:: 

Ti, koji si drugima budućnost otkrivao, 

Svoju, eto, sudbinu otkriti nisi znao. 
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DE LEPORE ET VULPE 


Dum lepus instantes cursu non effugi umbros, 
Vulpinam subito vanuit in ioveam. 

Cui vulpes, vos qui pedibus sic fiditis, inquit, 
Cernite quam lentum plus valet ingenium. 


OMEN 


Quem meus aligera venator cuspide cervum 
Perculerat, ravi diripuere lupi. 

Omine perturbor, ne forsitan improbus hostis, 
Petre, tibi sacras depopuletur opes. 


Astra minantur idem: sed tu sanctissime mundi 
Janitor, in međium tristia monstra refer. 

Summa tibi terrae, coeli est tibi summa potestas, 
Solvere sive aliquid, sive ligare velis. 


Quod si non aptas haec ad tutamina claves 
Causaris, gladium te prope Paulus habet. 

Armato manda collegae praelia inermis: 
Iile tuum stricio proteget ense gregem. 


AD PEROTTUM 


ittere Laurigero tentabam nostra Perotto 
Carmina, cum domino sic ait ipse liber: 
. Inspice quid facias, doctissimus ille novorum 
Va Dicitur, et priscis non minor esse viris. 
25 Acria formido subtilis acumina limae: 
Neve notet nugas, stella, veruve meas. | 
Quod si eontingat tanto me vate probari, 
'Tunc ego vel Metio, Quintiliove legar. 
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O ZECU I LISICI 


Kad zec, od umbrijskih bježeći pasa, 

U lisičju jamu pade iznenada, g 
Njemu će lija: »O vi, koji se uzdate u brzinu nogu, 
Koliko je vredniji razbor, spoznajte sada.« 


NAGOVIJEST PAPI 


Jelena, što ga je moj lovac krilatom strijelom 
Ustrijelio, mrki vuci razderaše, eto. 

Tog znaka se uplaših, da dušmanin kakav Kleti, 
O Petre, ne opustoši tvoje blago sveto. 


I zvijezde se zaprijetiše, ali ti presveti > 
Vrataru svijeta, na dobro obrni ovaj kobni znak. 
"Ti imaš vlast nad zemljama i vlast nad nebesima, 
Da svežeš sve i razvežeš ti svemoćno si jak. 


Ako ti za tu zaštitu baš nisu zgodni ključi, 

Kraj tebe je Pavao s mačem, jer ti si goloruk. 
Naoružanu drugu naredi, da na branik stupi: 
On će mačem isukanim braniti tvoj puk. 


PEROTTIJU 


Pjesme svoje htjedoh Perotu, lovorom ovjenčanu, 
Poslati, al' sama knjiga svom tvorcu ovo šanu: 
»Pazi, što radiš, učeniji on je nego svi novi, 
Vele tako, a od starih ništa manjim ne slovi. 
Grozno se plašim šiljaka njegove tankoćutne pile, 
Da ne bi moje trice njegovim strijelama osute bile. 
No ako se dogodi, da pohvale primim od pjesnika 
tako znana, 
Tada ću biti od Kvintilija i' Mecija pročitana.« 
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IN VALLAM 


Ipse Deas ausus reprehendere Valla Camoenas, 
Judicium fertur pertimuisse suum. 


AD GALEOTTUM NARNIENSEM 


Haec tibi Pannonicis Epigrammata mittit ab oris 
Inter Hyperboreas maximus Ister aquas. 

Nec te mirari nimium Galeotte decebit, 
Esse videbuntur vix mea si qua tibi. 


Scilicet ingenio multum locus addit, et aufert: 
Inter et est sub quo sidere carmen eat. 

Ut Latiis scripsi fortasse Latinius oris: 
Sic nunc barbarico barbara in orbe crepo. 


Hic Maro ponatur, lyra fiet rauca Maronis: 
Huc Cicero veniat, mutus erit Cicero. 

Tu tamen haec tali poteris deducere lima: 
Vel critici ut medio lata Helicone putent. 


DE SUO QUODAM SCRIPTO 


Argilletanas non tu mea charta tabernas, 
Non alte excussi ludibria alta Sagi, 

Nec subsannatum sorbentes aera Ronchos, 
Nec Naso armatum Rhinocerata time. 


Non thura, aut scombros, non cordylas, vel olivas, 
Nec blattae morsus, aut inopis tineae. 

Doctorum iste timor, timuit tuus ista magister: 
Sed pravos homines, tu mea charta, time. 


262 


= 


OPASNI VALA 


Jedini Vala usudio se grditi boginje Kamene 
I priča se, da su njegovom grdnjom bile uplašene. 


GALEOTTU NARNIJSKOM 


pigrame ove ti šaljem od panonskih strana, 
S Dunava, najvećega od sjevernih rijeka. 

I nemoj se previše čuditi, Galeotte, 

Ako ti se učini, da poneki nije od meneka. 


Svakako, na duh jako utječe kraj, u kome živiš, 
Pod kojim podnebljem duh ti pjesme stvara. 

Kako sam u lacijskom kraju možda kao Latin piso, 
Tako sad u barbarskom govorim jezikom barbara. 


Stavi ovdje Marona, bit će mu promukla lira; 
Zani'emit će Ciceron, staviš li ovdje Cicerona. 

Ti ćeš mi ipak pjesme ocijeniti tako točno, 

Kao da su pred kritičarima sred samog Helikona. 


SVOJOJ KNJIZI 


Ne boj se ni knjižarskih izloga, moja knjigo, 
Niti grohotna smijeha do neba uzvitlana 

Ni slušača, što hrču srčući zrak, 

Ni nosoroga silnom nozdrvom naoružana 


Niti toga, da u te uvijaju tamjan, masline, ribe razne, 
Niti toga, da te grickaju moljci il' druga buba koja; 
Toga se plaše učeni, i meštar tvoj se plašio toga, 
Nego se zlobnih ljudi plaši, knjigo moja. 
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AD GRYLLUM 


Grylle caca in nostrum, non deprecor, improbe, librum: 


Dum tantum mixto sanguine, Grylle, caces. 


AD RUFFUM 


Cum domus arsisset penitus tibi, decidit imber, 
Agnoscis liquido jam puto, Ruffe, Deos. 


AD GALEOTTUM 


Qui pueros elementa doces, rutilare capillum 
Si doceas, facias plus, Galeotte, lucri. 


AD EUNDEM 


Unde tibi, ut nuper quod erat pice nigrius atra, 
Tam subito rutilum fit, Galeotte caput? 

Non magis intonsi radiat coma torta Sycampbri, 
Nec si quam Crathis perluit, aut Sybaris 

Quae, precor, ars istud, vel quae fortuna peregit? 
An potius divum nobile munus habes? 

Hoc mirum posset mutatis addere formis, 
In nova discernit qui rude membra chaos. 

Ipse ego te primo dubitavi agnoscere visu, 
Mox fictum dixi ferre capillicium. 

Jam tango, vix credo tamen, cura irrita multis 
Canitiem tincto dissimulare pilo. 

Hic nihil est fuci, sed de radicibus imis 
Pullulat, et penitus nascitur iste color. 
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GRILU 


amo se na knjigu moju pobljuj, 
Grile opaki, čuj. 

Ne žalim ništa, 

Samo i krvlju svojom bljuj. 


RUFU 


ad kuća tvoja do temelja izgori, 

> | Pljusak se tada s neba obori. 

\, Mislim, da je sad jasno saznanje tvoje, 
| Rufe, da bogovi postoje. 


GALEOTTU 


i pismenosti učiš dječake, 
No više bi koristi imao, kad bi 
Bojadisati kosu naučio svoje đake. 


OPET GALEOTTU 


Otkud se tebi kosa u zlatnožutu preobrnu, 

A maloprije, Galeotte, imo si sasvim crnu? 

Blista se ona ko Sigambra čupavoga vlasi 

Il, koju val Kratide ili Sibarisa skvasi. 

Ta kakva to vještina je stvori il' slučaj sreće blage? 
Ili, još prije, u tebi možda božanske se kriju snage? 
To čudo učiniti, izmijenivši oblik, sposoban bi bio 
Onaj, tko je sirovu pratvar u nove likove slio. 

I sam na prvi pogled jedva prepoznah, da si pravi, 
I zamalo, te rekoh, da ti je lažna kosa na glavi. 
Sad je baš pipam, nevjerojatno, jer mnogi se brinu 
Jalovo, da bojom kakvom skriju svoju sjedinu. 

A u tebe je sve prirodno, nikakve varke s kosom tvojom. 
Vidim, već sa dna, od korijena, izbija istom bojom. 
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Ergo ut vera tibi est, ita sit longaeva juventus, 
Nec decus hoc senio laeserit ulla dies. 

Quae fieri e pulla potuit sic flava, meretur 
Ut fiat nunquam candida caesaries. 


IN ARROGANTIAM 
Tu qui tanta sapis, dic unde Ciconia rostrum 
Sic quatiat, quamvis algeat illa nihil. 
AD REGEM 
Jure colis Venerem mediis, dux inclyte, castris: 
Ila tibi Martem conciliare potest. 
IN CINCILUM FURACEM 


Plurima quando rapis, te convasare facetus 
Dicis, et hoc risu sordida furta premis. 


Convasatorem nos te invasabimus, ergo 
Videris, an laedat poena jocosa nimis. 


AD TRIBRACHUM POETAM 


Tribrache, candentes, (si nos ea cura teneret) 
De Rubris gemmas erueremus aquis, 

Gentibus ex Arabum varios peteremus odores: 
Vellera Ser nobis mitteret, Indus Ebur: 


Nunc animum capiant cum tantum carmina nostrum, 


Non nisi ab Oenotriis poscimus illa plagis. 
Vobis ingenium, vobis dedit ore rotundo 
Musa loqui: externi barbara turba sumus. 
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Stoga, koliko istinita, toliko i duga ti bila mladost; 

I tu ljepotu nijednog časa ne dotakla ružna starost. 
Kad ti je kosa od crne dobila žutu boju, vrijedi, 
Galeotte, da ti ni brada nikada ne osijedi. 


PAMETNJAKOVIĆU 
Reci ti, iz koga toliko znanje bije, 
Zašto roda cvokoće kljunom, 
A zima joj nije? 
KRALJU 
O slavni kralju, ti usred rata 
Veneru štuješ po noći i danu. 


Sjajno, ta ona može privući 
Boga Marta na tvoju stranu. 


CINCILU KRADLJIVCU 


| dnosiš, kradeš i pri tome slatko 
A Smiješ se i veliš: »Ja to samo spremam«, 
£, I osmjehom kKriješ svoj gadni grijeh. 


o ja ću već glatko 

Od tebe spremaoca 

Učiniti nemaoca, 

Pa ćeš vidjeti, da li boli taj smijeh. 


TRIBRAKU PJESNIKU 
Tribrače, blistavo bih, da mi je do toga stalo, 
Drago kamenje vadio iz Crvenog mora, 


Iz Arabije tražio bih razne mirise opojne, 
Serani bi svilu mi slali, a Indija slonovaču. 
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Nec Geticum Pallas colit, aut Cyllenius Istrum, 
Sed Phaethontaei brachia amoena Padi. 

Istrum conereto vectantem praelia dorso 
Mars colit, et Martis sanguinolenta soror. 

At frustra mendico procul, queis solus abundo, 
Scilicet Ausonia clarus et ipse lyra. 

Dicunt pastores: sed non ego credđulus illis, 
Inter nam cygnos anseris ore crepo. 

Quod si non etiam prorsus triviale sonarem: 
Haud ideo legerem, Tribrache, vesira minus. 

Ipse Maro assidue, Varium, Flaccumque terebat, 
Non bene se novit, cui sua sola placent. 


DE GUARINO 
Quantum Roma suo debet reparata Camillo, 
Tantum Guarino lingua Latina suo. 
AD PAULUM 
Carmina quae nobis, Paule, emendanda dedisti, 
Signata haud ullis quod rediere notis: 


Ne frustra exultes: neu te spes irrita ludat, 
Nil opus est signis, pars ubi nulla placet. 


AD LAURUM 


Mortem, Laure, times, frustra mors, Laure, timetur, 
Sive Platon verum, sive Epicurus ait. 


No sada samo za pjesmama duša moja žudi 

I njih tražim samo od italskih strana. 

Vama umnost i savršen govor Muza dade, 

A mi, tučinci, samo smo gomila neotesana. 

Ne cvate umjetnost u Gećana niti u dunavskom kraju, 
Nego na ljupkim obalama Pada sunčana. 

Bojeve, što se na smrznutoj grbači Dunava vode, 
Zapodijeva Mart i Martova sestra krvava. 

No besciljno prosjačim ono, čega sam u obilju imam, 
Jer je u Italiji poznata i moja pjesnička slava. 

Kažu govedari, ali ja baš ne vjerujem njima, 

Pa i kad ne bih baš tako ja zvučao prosto, 

Opet bih, Tribrače, tvoj maran čitalac osto. 

I sam je Maron Varija i Flaka stalno prelistavo: 
Kome se samo svoje sviđa, ne pozna se pravo. 


KAMILO I GUARINO 
Koliko Rim duguje Kamilu, što ga iz propasti vinu, 
Toliko latinski jezik duguje svome Guarinu. 
STIHOTVORCU PAVLU 
Pjesme, koje si mi Pavle na ispravak dao, 
Bez ikakva znaka sam ti natrag otposlao. 


Ne likuj uzalud, i neka te luda ne vara nada, g 
Jer što će oznake, kad mi se baš ni jedna ne dopada. 


OPET LOVRI 


Lovro, smrti se bojiš, a1 strah ti taj ne pomaže, 


* Bilo da Platon, bilo Epikur istinu kaže. 
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AD GALLUM 


Galle, rogas quae sit perfectae regula vitae: 
Ne facias, nolis quod fieri ipse tibi. 


AD AGAPETUM 


Mitte tuos tandem nobis, Agapete, libellos: 
Mitte inquam, censor non ero lector ero. 


AD CLEMENTEM 


Tempus, ais Clemens, edi mea carmina, nunquid 
Jam nonus postquam seripsimus annus adest? 


DE MARCELLO VENETO 


Hoc mihi Marcellus, sacri quod vatibus aevi 
Pollio, Mecaenas, et Proculeius erant. 

Hoc ego Marcello, quod Xerxi Cherylus olim, 
Quod tibi nescio quis, perfide Sylla, fuit. 


Hoc modicum est inquis, nihilo tamen esse videtur 
Majus, nam nihilo quid minus esse potest? 


DE EPISCOPO MUTINENSI 


Aonios nullo vates nunc esse querebar 
In precio, et nostri temporis hostis eram. 
Cum mea respexit Mutinensis carmina praesul, 
Coepit et ingenio mitis adesse meo. 


Sie inopem nec adhuc notum tibi Roma Maronem 
Tyrrhenus placida mente refovit eques. 
Pergite Pierides vestris me inducere lucis, 


Nune mihi molle jugum, nunc mihi plana via est. 
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GALU 


(E ale, pitaš, koji vrhovni zakon mora 
jE lara voditi ljude: 
2] 1 Ne čini drugome ono, što ne želiš. 

tebi da bude! 


AGAPETU 


Agapete, ta pošalji mi napokon svoj ji 
ga , a] e knjige: 
Bit' ću ti samo čitalac, a ne kritik, budi bee brige! 


KLEMENTU 


Veliš, da je vrijeme, da moje pje j i 
, je vr š je pjesme ugleda j 
Zar je već stigla, otkako ih napisah, mg nine 


ŠTO MI JE MARCELLO 


To je meni Marcel, što su pjesnici vnim 

#1: . Ž im 

Bili Polion, Mecena ili Prokulej. fui 

a sam ja Marcelu, što je Kserksu Heril bio 
što je, ne znam tko, tebi, podmukli Sula. : 


Veliš, da je to malo, no ipak iz je viš i 
»daji M gleda, da je Š 
Jer od ništa zar može biti manje išta? PREVEO 


MODENSKOM BISKUPU 


Tužio sam se, da pjesme nisu sada na snazi 

I današnjem vremenu bijah tuđinac nepoznati 
Kad li pjesme moje modenski biskup spazi : 
Svu pažnju on mome pjesničkom daru svrati. 


Tako je Marona, kad još siromah ijaš j 

Rimu sačuvao: Sipenski vitez o raja kasko 

ian i dalje me odvodite u pjesnički svoj gaj! 
mi je jaram lak, sad putevi su mi ravni. 
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AD EUNDEM 


Unde mihi hoc? quod me tam diligis optime praesul? 


Nempe tua id solum de pietate venit. ' 
Nil ego promerui, tibi quippe alienus, et antehac 
Ignotus, tu me vis tamen esse tuum. 


Tu legis, et laudas, tu carmina nostra tueris, 
Tu patrio externum solus amore ioves. 

Nec satis est quod me ipse pia complectere cura: 
Ut veniam tota clarus in orbe facis. 


Nec dubitas sacri mihi conciliare favorem 
Principis, et per te nos Leonellus amat. 

Vir bonus est meritis qui scilicet aequa rependit. 
Omnia qui dat, ubi nil merui, Deus est. 


AD PETRUM 


u qui Fabricius foris es, sed 
Apicius intus, 
Parcius in nugas, quaeso, 
vehare meas. 
Qualia verba tibi, tales, Petre, sunt mihi mores: 
Quomodo tu vivis, sic ego Petre loquor. 


“e 
* * 


Quis Sylla hoc sanxit? dudum reus in cruce pendet, 
Praetor nunc demum triste tribunal adit. 

Nune demum miseri causam cognoscit inanem, 
Quid prodest si jam pereat innocuus? 


O Theta infandum, jura o praepostera dirae 
Legis, et Arctoi moribus apta poli. 
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ISTOME 


Otkuda to, da me, odlični glavaru, toliko cijeniš? 
Svakako to samo od tvoje dobrote biva. 

Ništa zavrijedio nisam, tuđ sam ti i još uz to nepoznat 
A ipak, da uza te budem, želja ti je živa. a 


Ti čitaš i hvališ i pjesme moje štitiš; 
Nepoznata stranca tvoja očinska ljubav grije. 

I nije ti dosta, što me tolikom brigom čuvaš, 
Nego činiš, da mi se slava po cijeloj zemlji vije. 


Ti pripravno naklonost mi namičeš vladara 

Dičnog, i po tebi sam Leonellu drag. 

Dobar je čovjek, tko zaslužnome mjerom jednakom 
vraća, 

A tko nevrijednome sve daje kao Bog plaća. 


OPET PETRU 


Izvana si Fabricije, iznutra si Apicije, 
I nemoj za moje šale da me kriviš. 
Jer, kako ti govoriš, ja onako živim, 
A kako ja govorim, ti onako živiš. 


ZAKAŠNJELA PRAVDA 


Tko to, Sula, presudi? Već okrivljenik visi na križu 
A pretor sad je istom u žalosni tribunal bano. ' 
Sada napokon vidi optužbe lažnost pustu; 

Pomoći nema, kad je nevini već izdahno. 


O grozna li bezvlašća, o naopake li moći zakona stroga, 
Ko da je iz divljine pola sjevernoga. 


18  lanus Pannonius 273 


DE F. PETRARCHA 


Arquada Euganeos inter celeberrima pagos, 
Quondam Antenorei quas tenuere Phryges: 


Quamvis pulehra situ, quamvis sis ubere felix 
Nece tua morbiferum noverit aura canem: 


Inde tamen longe major tibi gloria surgit, 
Vatis Petrarchae sancta quod ossa foves. 


DE LUDOVICO CARBONE 


Qui nunc es carbo, nempe olim pruna fuisti, | 
Pone animos, fies mox, Ludovice, cinis. 


AD PAULUM 


Paule superjecta quae portem veste requiris? 
Si te scire velim, non ea, Paule, tegam. 


EPITAPHIUM IN ANDREAM MARIONUM 
SOPHISTAM 


Quisquis ad hoc rigidum flectis tua lumina saxum, 
Perlege flebilibus carmina scripta notis. j 
Andreas parva jacet hac Marionus in urna, 
Qui doctor Logicae maximus artis erat. 


Vincere sed duram nequiere sophismata mortem, 
Queis fertur reliquos exuperasse viros. 

Nil tibi quin caderes juvenilis profuit aetas: 
Nec genus, et mores, ingeniumve capax. 


DE HARILLO 


In caput exiguo crevit bene corpus Othoni, 
At caput in nasum crevit, Harille, tibi. 
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PETRARKIN GROB 


Među Euganejskim selima Arkada je selo slavno, 
Trojanci Antenorovi podigoše ga davno. 


Premda si krasna položaja i premda si plodnošću sretno 
I premda nezdravu žegu ne pozna tvoje podneblje ljetno; 


Premda si po tome poznato, još slavnije time si ti, 
što pjesnik Petrarka blaženo u mekom ti krilu spi. 


OPET CARBONU 


Sada si Carbon, a žerava si bio u ovaj mah, 
Izdahni dušu, Ludviče, i postat ćeš odmah prah. 


RADOZNALOM PAVLU 


Pitaš me, Pavle, što to nosim pod odjećom skriveno. 
Kad bih ti dao da znaš, ja bih to nosio otvoreno. 


EPITAFIJ ANDRIJI MARIONU SOFISTI 


Tko god svoj pogled svrnuo na taj kamen tmurni, 
Pročitaj turobnih stihova ovih suzna slova. 
Andrija Marion počiva tu, u toj malenoj urni, 
Najveći učitelj Logike bijaše pamet ova. 


Ali smrt okrutnu nije mogla da nadvlada f 
Tvoja Logika nepobjediva, kojoj se divio svaki kraj. 
Oduprijeti se smrti nije mogla ni dob tvoja mlada 
Ni plemstvo ni narav ni tvog uma sjaj. 


HARILU 


Kepecu Otonu tijelo je izraslo u glavurinu, 
A tebi, Harile, glava u nosurinu. 
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EPITAPHIUM HOMERI 


Molle sub hac situs est heroum orator Homerus, 
Qui transis dicas: summe Poeta vale. 


IN GUIDONEM 


1 um sis pauperior Codro, vel Iro, 

SZ | Cur dives, Guido, quaeris aestimari? 

i Conducti tibi quid, rogo, Clientes, 

E I Quid falso virides vitro smaragdi, 

EZ Quid mentita tyro lacerna prodest, 
Ši Sortis praestigiae beatioris. 

An possum tibi dives inviđere 

Nec cuiquam esse putas suos ocellos? 

Sed jam te licet esse ditiorem, 

Lydorum simul, et Phrygum tyrannis. 

Ostentes, Guide, Credimus, fatemur, 

Dum sis pauperior Codro, vel Iro. 


DE AVE CAPITE ABSCISSO VOLANTE 


uis credat? bifido sagitta ferro 
Currenti caput abscidit volueri: 
Desit currere, non tamen volucris, 

! Dum deesset caput. Unde vis perempti 
Cum sic curreret, unde mors eunti? 
LesSTEE=Zi An pars mortua, pars aer superstes? 
Nec, quamvis posito procul cerebro, 

Cor disperdiderat suum vigorem, 

An casus levis hoc repente lusit, 

Dum vivae tenor ille motionis, 

Nec jam frigida membra derelinquit, 

An dum mors subito vocata, tardat, 

Ventus substitit, et more vocantis 

Momentum breve sensus occupavit? 

An quoddam medium locare tempus 
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EPITAFIJ HOMERU 


Pod ovim humkom leži Homer, pjesnik junačkih glava. 
Putniče, tu prolazeći reci: Najvećem pjesniku slava! 


GVIDU 


Premda, si siromašniji od Kodra ili Ira, 
Zašto, Gvido, želiš bogatim da te cijene? 
Ta, pobogu, zašto ti ono stigoše štićenici? 
čemu ti se na ruci lažni smaragdi zelene? 
Što koristi novaku kabanica obećana, 
Varava nada u sreću budućih dana. 

Zar zavidjeti mogu tebi, bogatune, 

Koji misliš, da nitko nema vrednije stvari? 
Ali, eto, neka, si i bogatiji zbilja, 

Nego skupa lidijski i frigijski vladari; 
Razmeći se, Gvido, no tvrdnja mi ostaje jaka, 
Da si siromašniji od Kodra ili Ira potucaka. 


BEZGLAVA PTICA LETI 


Gle čuda! Tko bi u to vjerovo na svijetu: 
Dvošiljkasta neka gvozdena strijela 
Odrubi glavu ptici u lijetu. 

Pa ni tada ptica ne prestade sa lijetom 
Iako bez glave ostade baš netom. 

Otkud mrtva ima tako snagu jaku, 

Da i dalje leti? Otkud smrt njoj stojnoj? 
I! jednim dijelom pogibe, drugim osta u zraku? 
Iako već daleko glave za njom nesta, 
Snaga srca njenog kolati ne presta. 

Ili je to igra tek slučaja slijepa, 

Da su već i hladni udovi joj tijela 

Još bili pod snagom zamaha joj vrela? 
Ili dok je smrt, nadošla iznenada, 
OKlijevala, vjetar snagu zadržo je tada 

I pticu u kretnji podržo kratak čas? 
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Vitam inter licet, et necem supremam. 
Quod neutrum magis altero putari, 
Confusis pariter queat duobus? 

Ceu confiriia noctium, ac dierum, 

Nec lux nec tenebrae solent vocari, 


Sed mixtum, et medium tenere nomen: 


Verum quae potius fuere causae, 

Vos inquirite, quos fatigat ingens 
Naturae labor, et profunda rerum: 
Me facti satis est venire testem. 

At tu Graecia fabulosa, profer 

Si quid tale tui tulere agones. 

Quos Pytho, Nemus, Istmos, Elys egit. 
Dic centum celebrata Roma ludis, 
Viderunt tua si theatra quando 
Truncum vivere, mortuum moveri. 


AD MARTIALEM 


Te Vatum optime, culte Martialis, 
Ludorum pater, et pater leporum, 
Nugarum simul, et facetiarum, 

Prae cujus sale Plautus ipse verna est: 
Qua possum, sequar in meis libellis. 
Nec Phoebum libet, aut vocare Musas, 
Ut coeptis properent adesse nostris. 
Unum te omnibus e Deis vocamus, 
Tu tantum, licet a malo poetae, 

Ne quaeso, invideas tuos favores, 

Quin si vera senis silentiosi 

Est sententia, qui putavit unam 
Multos posse animam volare in artus, 
Si mixtus sacer Ennio est Homerus: 
Postquam desierat, superbus ales 
Pictam Sideribus levare caudam, 
Nostras labere totus in medullas, 
Mentem certe ego si tuam merebor, 
Jam nostrae dabo, crede, commeatum. 
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Ili se tu doista nešto srednje krije, 

što ni stanje života ni stanje smrti nije? 

Ni jedno od tog dvoga, već nešto treće dano, 
Nešto, što je od to dvoje izmiješano. 

Baš kao međa između dana i noći ove, 

što se ni noć ni dan obično ne zove, 

Već složeno neko srednje ime nosi. 

Ali, koji razlog bješe tome stvarno, 
Istražite vi, što proučavate marno, 

Silna djela prirode i ponirete svuda, 

A meni je dosta, što sam svjedok toga čuda. 
A ti Grčka bajkorodna reci u toj stvari, 

Da li što slično učiniše tvoji takmičari 
Sred Elide, Nemusa, Istma, Pita. 

Ida li su kazališta tvoja glasovita, 

O Rime, mogla takvim prizorom da se diče: 
Da, truplo živi, da mrtvo se miče. 


OCU SMIJEHA 


Pjesniče moj najbolji, duhoviti Marcijale, 
Tvorče svakog smijeha, tvorče svake šale 
I svih dosjetaka i svakakvih trica 


* Pred tobom i Plaut je mali, nedorasto tvojoj šali: 


Koliko mognem, slijedit ću te u knjižicama svojim. 
Ni samog Feba ne ću zazivati ni Muze, 

Da priteknu u pomoć pothvatima mojim, 

Od bogova jedinog tebe ću ja zvati, 


Ti jedini, makar i pjesniku slabom, 


Sklono i dobrohotno svoju ćeš pomoć dati. 
Pa ako ima čega istinoga 

U mišljenju onog starca šutljivoga, 

Da jedna duša može u više tijela preći, 

Ko što se divni Homer u Eniju krio: 

A budući je prestao taj pjesnik uzvišeni 

Da izvija svoj pi'ev divotom ukrašeni, 

"Ti sav se salij u me, nestani u meni. 4 
I zaslužim li doista, da prožme duh me tvoj, 
Na dopust ću, vjeruj mi, tada poslati svoj. 
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AD GUARINUM 


Phoebum Graecia, gens Latina Faunum, 
Hammonem Lybiae, Pharos Serapin, 
Consultum in dubiis, Guarine, adibat: 
Te toto simul Orbe confluentes 
Accedunt populi, tua ut beata 

Tingant arida corda disciplina, 


IN SEVERUM 


Scripsisti egregium, Severe, librum, 
Quo contemnere gloriam docemur. 


Quae sit vile quid est putanda cunctis, 
Ut credi cupis, et probare tentas: 


Quare tu minio tuum rubenti 
Summo margine nomen annotasti? 


IN PAULUM 


Orationem, Paule, tu prosam dictas, 
Ego dulce carmen gemo. : 
Sane, haud maligni judices, nec indocti. 
Ambo figuris utimur parum bellis. 


Facio archaismos, Paule, ego, et metaplasmos: 


Tu barbarismos, et facis solaecismos, 


AD RULLUM 


Quantum Phryx Myda, Lyđiusve Craesus 
Vel Xerxes habuit, paterve Xerxis: 
Tantum sit tibi, Rulle, opum tuarum. 
Fleno Copia fundat Alma cornu, 

Dici non poteris tamen beatus: 
Affectum nisi comprimas habendi. 


Non cum plurima, Rulle possidentur, 
Sed cum nil cupitur, beatitudo est. 
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GUARINOVO ZNANJE 


Grčka je dolazila, da za savjet pita 

Feba boga, a Fauna latinski rod, 

Hamona Libija, a boga Serapisa slušao je Far. 
A tebi, Gvarine, hrle ljudi sa svih strana, 

Da ih ogrije tvoga bogatog znanja žar. 


SEVERU 


Severe, ti odličnu knjigu iznese na javu, 
U kojoj nas poučavaš, da preziremo slavu. 


I da bi nas, kako želiš, uvjerio u to jedno 
I primjerom dokazo, da slava nije ništa vrijedno, 


Crvenim, krupnim slovima napisao si masno 


 Navrh korica knjige svoje ime časno. 


PAVLU 


Ti govore, Pavle, diktiraš u prozi, 

A ja nježnu pjesmu izvijam iz grudi, 

Bora mi, svaki od nas dosta zna i dobro sudi. 
Ja činim arhaizme, Pavle, i metaplazme. 

A ti barbarizme činiš i solecizme. 


RULU 


Koliko je Mida bogat bio ili Krezo lidijski 
Ili Kserkso s ocem svojim skupa, 

Makar toliko bilo bogatstvo tvoje, Rule, 
Makar prepuna bila ti sveg obilja kupa, 
Sreću ti ne će donijeti tog bogatstva kule, 
Sve dok svoju grabljivost ne zatomiš, Rule. 


Nije sretan onaj, kog bogatstvo veseli, 
Neg onaj, tko od imanja baš ništa ne želi. 
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AD STOICUM 


Virtutum nihil exteris egentem, 
Invictam, inviolabilem, incoactam, 
Semper, Stoice, praedicas €q700v 
Quam qui pectore possidebit alto, 
Nudus mille, licet ferat labores, 
Plagas, vulnera, carceres, catenas, 
Quamvis per cumulos Lybissae arenae, 
Arctoaeve nimis vagetur exul: 

Non, inquis, poterit miser vocari: 
Sed semper bene vivet, et beate. 
Respondere sinis tibi, me #x:povov 
Concedo, bene, sed nego beate. 

Aut pugnantia copulare, si vis, 
Dicas hune misere, licet beate: 

Sin perstas, et adhue tenere cruđum, 
Ac defendere dogma perseveras, 

Dii talem tibi dent beatitatem. 


AD RINUTIUM 


Sunt natae tibi nubiles, Rinuti, 
Moratae satis, et satis decentes: 
Has tu tradere nuptui laboras, 
Ac toto generos foro requiris, 
Sed sic aedibus intimis retrusas, 
Custodis, uti Perseos parentem 
Argivus socer aurei Tonantis. 
Non illas miser ad sacella, sanctas 
Non accedere praedicati:ones 
Permittis, quoties pater Rubertus 
Rauca se crucifigit in cathedra. 
Nedđum visere festa, vel choreas, 
Per convivia, vel sinis vagari, 
Aut communibus interesse ludis. 
Non est haec via Filias locandi, 
O vicine pater, meo nec unquam 
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STOIKU 


4 Mišta ne pomažeš onom, bez hrabrosti tko je, 
\| Već uvijek predikuješ iste riječi svoje: 
“INeslomivu, stamenu, sačuvaj mirnoću. 
—— Kome je u duši snaga mirnoće ove, 
Taj će i go podnijeti na tisuće muka, 

Udarce, rane, tamnice, okove. 

Pa makar da po žegi pustinjskoj bludi 

Ko prognanik i po ledu sjeverne studi, 

Toga, veliš, nitko ne će bijednim zvati, 

Nego će on uvijek sretno živovati. 

Dopuštaš si da me mirnim sretnikom nazoveš; 
Miran jesam, ali ne i sretan, brale. 

I! ako želiš protivštine spojiti u jedno, 

Sretno i zlo živjeti nek ti je svejedno. 

No ako i dalje ostaješ pri svom tvrdoglavo 

I braniti nastavljaš svoj poučak mali, 

Bogovi onda tebi takvu sreću dali. 


RINUCIJU 


T kh: (ZI davače kćeri imaš, Rinucije, 

gllea i Dosta dobroćudna i dosta zgodna svaka ti je. 
EA Trudiš se neumorno, da udaš svoje dike, 
eee Po cijelome im gradu tražiš vjerenike 

A skrivaš ih udno kuće, daleko od prosca, 

Kao majku onaj Persej Argivac, 

Svekar svemoćnoga Jupitra gromonosca. 

Ni u crkvu niti na propovijedi svete 

Ne puštaš ih, jadan, ma kolike riječi žučne 

Otac Roberto grmio s propovjednice zvučne. 

Ne puštaš ih na svečanosti niti na igranke 

Ni na gozbe niti na ugodne šetnje 

Niti na skupne, zabavne sastanke. 

Ne ćeš takvim putem udomiti kćeri, 

O susjede oče, čuj me, ne zamjeri, 
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Hune tu consilio modum sequeris: 
Sed venalia mercium tuarum, 
Prima fronte locabis officinae, 
Imis nec penetralibus recondes. 
Tali tractus ut hospes illecebra, | 
Vel nolens emat, et nec autumanti, 
Securum tibi promat arrabonem. 
Omnis, judicio meo, Rinuti, 
Maturae genitor viro puellae, 
Mores debet habere venditoris. 


IN MORIONEM 


Fingis te miser esse Morionem, 
Vivas, scilitet, ut labore nullo. 
Nobis Morio non tamen videris, 
Nunquam Morio taliter jocatur, 
Nullus Morio litigare novit. 

Nescit Morio corrogare numos, 

Nil non Morio praestat exigenti: 
Quicquid porrigo, corripit libenter. 
Tu structae petis unctiora mensae, 
Turdos, sumina, fagidas, botellos, 
Lambis erustula, devoras placentas, 
Nec potas, nisi de priore musto. 
Quare Morio verus est habendus, 
Qui te censeat esse Morionem. 


IN ANTONIUM HOSPITEM 


Nikad na taj način cilj postići ne ćeš: 

Nego ćeš robu, što je na ponudu mećeš, 
Staviti u glavni izlog svoje trgovine, 

A nikako je skrivati u kućne dubine. 
Vabom domamljen takvim kupac će već rano 
Kupiti izloženo ili će ti neočekivano 

Pružiti lijepu svotu dobre jamčevine. 

Tako, po mišljenju mome, Rinucije, 

Nijedan otac ne će udati kćerku staru, 

Ako pri tome dobar trgovac nije. 


NEKOMU BENI 


iromahom pukim praviš se, ti Beno, 
(41,1 Svakako, da bi živio lagodno i lijeno. 
>A Meni, Beno, ne izgledaš tako; 

e Ta bena se nikada ne šali ovako; 
Nikada se bena parničit nije znao. 

Nikad zbog izmame novca bena nije stao, 
Potrebitu bena uvijek daje marno, 

I što god mu pružim, prima blagodarno. 

A ti uvijek tražiš samo gozbe masne: 
Drozdove, svinjska vimena i napitke slasne. 
Hlapćeš slatkiše, proždireš kolače 

I ne piješ svašta, neg? ono vino jače. 

Stoga, tko misli, da si luda glava, 

Moj Beno, taj zaista bena je prava. 


ANTUNU GOSTOPRIMCU 


Kad me sudbina bješe na niže smjestila mjesto, 
Sjećam se, za tvojim stolom gostom bijah često. 


Cum me minori fors locarat in gradu, 
Conviva memini non semel fui tuus. 

ec par fuisset denegari me pari, 
ža titu vocas "> non Antistitem, 
Nolo superbum me putes, venio lubens. 
Pape, rotata cocta rapa testula f 
Quam belle acernis afferuntur alveis. 


Ružno bi bilo, da se drugu, sebi ravnu, nisam odazvao, 

No tada si me klerikom, a ne biskupom zvao. 

Da ne misliš, da sam ohol, i sada se rado nađoh u tvom 
stanu: 

Gle, opet varena repa u loncu zemljanu. 

O kako se zgodno poslužuje njome u valovu javorovu, 
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Hanc sibi parabat Curius ipse caenulam, I sam Kurije spremaše sebi večericu ovu. 

Ergastulis hoc convenit convivium. | Samo robijašima zaista pristaje takva gozba. 

Quid hoc rubelli est, tolle funestam nika Kakvo je to crvenilo, ukloni tu crnu smjesu, što tako 
Lanae hoc laventur, aut equorum colei, voznje, 
At jam secunda mensa sublatis adest | Njome se može oprati vuna ili mošnje konja. 
Fictilibus verancidae, et fici putres. Ali, gle, ti donese nova jela uklonivši bez sile 

Quid hoc, amabo, nil ne ponis amplius? Zemljano posuđe, tu su smokve pljesnive i gnjile. 
Vale, ut mereris hospes Antoni, vale: što to znači, ah, molim te, dosta je, više ne donosi! 
Tam non putabam familiarem me tibi. I zbogom, uslužni Antune, zbogom, znam ie, tko si. 


AD PERINUM 


De te nos tamen innocente dicis 
Incassum mala multa suspicari. 
Recte id forte putas, Perine: verum 
Culpa non vacat ille qui, meretur, 
Inisons sis licet, esse sons putaris. 


AD REGEM 


Sie me rogare tua modo est humanitas 
Dignata summe principum, ; 

Quid tibi meorum vis poeta impertiam? 
Secreta praeter, quodlibet . 


IN RUBERTUM 


Succenses quia te, Ruberte, Bardum 
Dixi: cum potius referre grates 
Deberes mihi, quippe sic poetas 
Gallorum veteres vocant tuorum. 
Quid tu, quid faceres Ruberte, quaeso, 
.Si te vel fatuum, vel imperitum 
Verbo simpliciore nominassem? 
Quantum nune tibi bilis, et veneni 
Inflaret misero gulam tumentem? 
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Ne smatrah ipak, da sam ti tako prisan drug. 


PERINU 


Veliš, da u te ja zbog mnogih stvari 
Hrđavih sumnjam, iako si nevin. 

Pravo možda misliš, ti Perine, ali 

Na kog s pravom sumnjaš, makar nevin bio, 
Nešto jeste, tu mu ipak nešto fali. 


KRALJU 


Sad je baš blagost me tvoja izvoljela zapitati, 
O najveći kralju, 

Što bih ti ja pjesnik mogao dati. 

Sve, što ti se hoće, : 

Samo ne — moje samoće. 


RUBERTU 


Ljutiš se, Ruberte, što te nazvah Bardom, 
A prije bi mi za to moro reći hvala, 

Jer tom riječi nazivaju ljudi 

Pjesnike starodrevne tvojih Gala. 


što bi ti, pitam te, radio, de sada prosudi, 


Kada bih te nazvao neznalicom glupim? 
Riječju, koja bi ti sve rekla otvoreno. 
Kolikim bi, bijedniče, otrovom i jedom 
Prokrkljalo tvoje ždrijelo naduveno? 
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Quis fulmen raperet tui furoris? 
Quod praeconia nostra si malignus 

In probris tibi computare perges: 
Jam te Bardum aliter, Ruberte, dicam. 


AD GUARINUM 


Commendas, et amas, Guarine, nostrum, 
Quem de te tibi misimus libellum. 
Sed laudes, et ames librum licebit: 
Malles versiculis parem monetam. 


AD SEVERUM 


Misisti mihi tot, Severe, turdos, 

Jani scilicet ad novas Calendas: 

Quot post primam habuit misella tussim 
Dentes Aegia, quot Legria crines. 

Unum si tamen auferas et illis, 

Tot grates, igitur, tibi remitto, 

Quot stellans oculos habebat Argus, 
Quot centum gemini manus Gigantes. 
Quae si forte satis, Severe, non sunt, 
Sint, nasos quot habet meus Philemon. 


AD GRATIANUM 


Fregisti mihi sinciput misellum, 
Dum mecum male, Gratiane, ludis: 
Ac fortis nimium cupis videri. 
Nune laesum miseraris, et cruentam 
Plagam tutemet alligare tentas, 
Errorem petis et tibi remitti. 

Sed tristes remove procul medelas, 
Non caeso veluti prius catello, 
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Tko bi mogao skršiti munje tvoga bijesa? 
No kada se, Ruberte, žuriš Miko Hočno, 
Da hvalu moju izvrneš na sramotu sebi, 
Drukčije ću te Bardom prozvati svojedobno. 


NEŠTO GUARINU 


Cijeniš, hvališ, Gvarine, knjigu moju, 

Koju ti poslah o tebi napisanu marno. 

Volio je, hvalio je, koliko ti drago, 

Bolje je, da si mi njenu vrijednost izrazio monetarno. 


SEVERU 


Koliko je imala poslije prvoga kašlja 
Jadna Egija zuba, a Legrija kose. 
Ako li mi samo jednog od njih uzmeš, 

Toliko hvala svojih stavljam ti u krilo, 
Koliko je očiju stooki Argo imo, 

Koliko je ruku u sto giganta bilo. 

Ako ti, Severe, nije dosta ni s tim uzvratima, 
Onda ti hvala, koliko nosova moj Filemon ima. 


GRACIJANU 


racijane, dok igrasmo se skupa, 

Ti mi, zlo se igrajući, glavu razlupa. 

Valjda od silne želje, da se pokažeš vrlo jak. 
>=**< | Sad ranjenog me žališ i nukaš me, da krvavi 
Udarac uzvratim ja po tvojoj glavi. 

Tražiš, da ti vratim istom nepodobnošću prijekom. 
Bjež' od mene daleko sa tim jadnim lijekom! 

Ne ću da sa mnom činiš, ko što gospodar radi, 
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Collum postmodo mulceas, et aures. 
Tangi carnificis manu recuso, 

Non sum Telephus, ut lever per hostem, 
Nolo sis mihi, Gratiane, Achilles. 


DE LUDOVIGO CARBONE 


Orator simul, et Poeta Carbo est, 

Non est hoc aliud profecto, quam si 

Mas et foemina Carbo diceretur, 

Sic plene Hermaphrodytus ergo Carbo est. 


IN EPIPHANIAM 


I 


irginis partu Deus ortus infans, 
Pauper in foeno cubat, hunc assellus 
Bosque cognoscit Dominum, resultant 


Ecce pastores, ovibus relictis, 
Convolant Bethlem, videant ut ortum 
Principem mundi, properant et acti 

Sidere Reges. 


Quos et Herodes rogat, ut reversi 
Nuncient, qua sub regione Christum > 
Viderint, sicut veniens adoret 

Illius aras. 


At Magi tandem, puero reperto, 
Procidunt proni, positis tyaris 
Dona deponunt, teneris ferentes 
Oscula plantis. 


Suscipit ridens puer hic, parentem 
Gaudio plenam, lachrymis et inde 
Gestit, at justus capit ille sanctus 
Munera Joseph. 
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Astra triumphis. 


Što psića istuče, pa ga zatim po vratu i ušima gladi. 


Ne dam, da me tiču ruke krvlju okaljane. 
Nisam Telef, da me neprijatelj vida, , 
Ne ću, da mi Ahil budeš, Gracijane. 


LUDOVIKU CARBONU 


Karbon je zajedno i govornik i pjesnik, 
A to je baš tako, ko da se u glavi 
Karbonovoj krije i muško i žensko. 
Tako je naš Karbon hermafrodit pravi. 


LJ 
EPIFANIJA 


1 z krila Dijeve dijete Bog se rodi, 
Na slami jadan leži, magarčić ga 
I vo Bogom osjetiše, nebo 
OZALSK Kliče u slavlju: 
Evo, pastiri ostavivši stada 
Betlehemu žure, da rođenog vide 
Prvaka svijeta; hitaju i kralji 
; Dozvani zvijezdom. 

Herod ih moli, da mu, kad se vrate, 
Jave, u kome su kraju ugledali 
Krista, da mu i sam tamo dođe 

Na poklonjenje. 
A Mudraci najzad, našavši djetešce, 
Padoše nic= i, skinuvši krune 
Darove daju i poljubiše mu 

Ručice nježne. 
Nasmiješi se dijete tad na majku svoju 
Radosti punu, i ona od ganuća 
Na grud ga vinu, a dare primi sveti 
Pravedni Josip. 
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Ast iter docti melius sub alta 
Nocte felices redeunt Tyranni, 
Ad lares castos, referuntque laudes 
Dulcis Jesu. 


Cautus Herodes pueros trucidat, 

Christus Aegyptum fugit in propinquum 

Matre cum sancta, madet innocentum 
Sanguine tellus. 


Gloriam patri chorus angelorum 
Concinat nato, pariterque saneto 
Spiritui qui sunt Deus ille noster 
Trinus, et unus. 


PRO PACE 


O Pater omnipotens qui coelum et sidera solus 
Aeterna ditione premis, defige potentes 

His miseris oculos terris, quas Marte feroci 
Vastari cernis, longoque perire duello. 

Et nobis tandem tribuas Pater optime pacem: 


Quae mala cuncta procul, mortesque repellit acerbas. 


AD GALEOTTUM PRO DONO QUODAM 


Pectora si magnum redolerent nostra Maronem, 
Divinusque meo sub corde lateret Homerus, 

Et mea centenis resonarent guttura linguis, 

Vix Galeotte tibi meritas persolvere grates 
Munere pro tali facundia nostra valeret. 

Tot tibi sint igitur grates, quot littus arenas, 
Tmolus habet vites, maturas Gargara messes, 
Dulcis Hymettus apes, vastas Hyrcania tigres. 
Quot gruibus Strymon, niveis palus Asia cygnis, 
Glandibus Epirus, quot abundat frondibus Ide: 
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A oprezni Mudraci vratiše se tajom 

Noću i sretno stigoše na svoje 

Ognjište čisto i daše opet hvalu 
Isusu dragom. 

Herod podli dade poklati svu djecu, 

Krist se u obližnji u Egipat skloni 

S majkom svojom svetom, natopi se krvlju 
Nevinom zemlja. 

Slava Ocu kor anđelski pjeva 

Novorođenom, a s njime i svetom 

Duhu, koji jesu Bog naš onaj pravi 
Trojstven i jedinstven. 


ZA MIR 


svemogući oče, koji nebo i zvijezda krijes 

Pod vječnom držiš vlašću, oči svoje moćne 

Obrni na zemlju bijednu ovu, koju Martov bijes 
=" Na očigled tebi pustoši i u dugom uništava ratu. 

aram o predobri oče, mir nam svima podari, 

Koji daleko crnu otklanja smrt i sve opake stvari. 


KAD BI DUŠA MOJA ... 
(ZAHVALA GALEOTTU NA NEKOM DARU) 
Kada bi duša moja Vergilom disala moćnim, 
I sam božanski Homer, kad bi se u njoj krio, 
I stotinom kada bi jezika moja odzvanjala usta, 


\ Jedva bih, Galeotte, hvalu ti sposoban bio 


\ Svom rječitošću izraziti za toliki tvoj dar. 
Stoga ti toliko hvala, koliko je pijeska na obalama, 


Koliko je loze na Tmolu i klasja u Gargarskim žetvama, 
Koliko je na mednom Himetu pčela, u Hirkaniji koliko 
strašnih tigrova, 
oliko je na Strumici ždralova i na azijskim vodama 
sniježnih galebova 
Koliko je obilje žira u Epiru, na krošnjatoj Idi koliko 
lišća ima, 
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Quot fluvii pisces, quot sidera stellifer axis, 
Terra feras nutrit, volucres agitabilis aer. 

Quot segetes aestas, vernalia tempora flores, 
Quot pater autumnus dulces in vite racemos, 
Humenteis pluvias quot bruma novissima gignit. 
Irrigui pictis quot abundant floribus horti, 
Arboribus montes, maturis frugibus agri. 

Ergo vale, et nostri reminiscere semper amoris. 


AGIT GRATIAS SIGISMUNDO MAZONO 


Ocyus ite deae, celeres precor ite Camoenae, 
Corripe dulcisonam pulcher Apollo lyram, 

Et tot Mazono pro munere reddite grates, 
Quot tenues umbras regia Ditis habet: 

Quot flores pratis, quot sunt super arbore frondes: 
Quot fulgent rapido sidera fixa polo: 

Equoreum flavis quot abundat littus harenis: 
Quot gignit rapidas terra Libyssa feras: 

Et quot in Adriaco versantur gurgite pisces, 
Quot gerit horrentes Pannonis ursa pilos. 


PRO CONVIVIO AD PHILIPPUM BIBIUM 


Quas tibi pro tanto referemus munere grates? 
Quae dabimus meritis praemia digna tuis? 

Tu decus es Bibiae, lumenque propaginis ingens, 
Tu patriam insignem laude sub astra feres. 

Urbs Genuae semper tanto exultabit alumno, 
Et quondam Idaliae Cypros amata deae. 

Rerum opifex summus tibi det quaecunque rogabis, 
Et tribuat factis praemia digna tuis. 
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Koliko je u rijekama riba, koliko zvijezda 

na zvjezdanim nebesima, 
Koliko je zvjerki na zemlji, koliko ptica zrakom lijeće, 
Koliko ljeti usjeva ima, koliko u proljeće procvjeta 

- cvijeće, 

Koliko u oca Jesenjaka slatkih grozdova zrije, 
Koliko s natmurena zimnjega neba pljuštavih kiša lije, 
Koliko se cvijećem zašarene vrtovi obilno naiopljeni 

vodom, 
Koliko gore olistaju lišćem, i polja urode zrelim plodom. 
Ostaj mi, dakle, zdravo i sjećaj se uvijek ljubavi moje. 


ZAHVALA SIGISMUNDU MAZONU 


Molim vas, pohitite što brže o boginje Kamene, 

I lati se lire blagoglasne, o lijepi Apolone. 

I zahvala toliko Mazonu odnesite od mene; 

Koliko u podzemnom carstvu duhova ima, 

Koliko po livadama cvijeća, koliko lišća na stablima, 
Koliko na svodu nebeskom blistavih zvijezda ima, 
Koliko šljunka na obale svoje izbaci more, 

Koliko puste zvjeradi divlje libijske rađaju gore. 

I u dubini Jadranskog mora koliko riba se praćaka, 
I koliko na slavonskoj medvjedici ima dlaka. 


ZAHVALA FILIPU BIBIJSKOME ZA GOZBU 


Kako li bvelom. 63 4 za biku via 
Kakvo li uzdarje dostojno usluga tvojih da dam? 
Ti dika si Bibije, roda svog silan si plam; 

Ti domovinu slavnu do nebeskih dižeš visina. 


Genova će se uvijek ponositi slavom takova sina, 
Ko nekada Kipar, idalijskoj boginji drag. 


Svemoćni tvorac ti dao, što god ti duša zaželi, 
I nagradu dostojnu za tvoja djela nek ti udijeli! 
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AD GUARINUM VERONENSEM | 


Te precor o nostri decus et nova gloria saecli, 
Qui calles linguas docte Guarine duas: 

Quo jam tot fuimus sub praeceptore per annos, 
Hospes ut in coena nunc meus esse velis. 


Quam dedit Evandro laudem Tirynthius hospes, 
Hanc dabis ipse mihi, si meus hospes eris. 


REFELLIT GUARINICAM EXCUSATIONEM 


Seria sunt quae dura vocas, gratissima nobis, 
Nec poterunt nostris illa nocere jocis. 

Immo tua haud parvum mensae praesentia nostrae 
Splendorem poterit clare Guarine dare. 


Frenaque ne nostro nimium sint libera ludo, 
Neve suum excedant gaudia nostra modum, 
lila augusta tui faciet reverentia vultus, 
Et gravitas magno dignaque forma Deo. 


Nec tamen inter nos et te juvenilia quaedam, 
Quanquam sis canus, dicere turpe puta. 

Quippe nec in seris (ex te hoc audivimus) annis 
Horruit urbanos Tullius ipse sales. 


Socrate quis gravior fuit, at quis sanctior unquam? 
Lusit cum pueris saepius ipse suis. 

Ipse datur quondam, non est ea fabula, falsa, 
Stoicus ad Florae sacra jocosa Cato. 


Tantorum exemplis igitur moveare virorum, 
Et quae saepe probas, ne fuge facta sequi. 

Ne fuge, sed quamvis cum dispare jungere turba: 
Nec mihi reseribas, sed magis ipse veni. 
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GUARINU IZ VERONE 


Tebe molim, O diko i slavo našega doba, 
Gvarine učeni znalče ona jezika oba, 

Ti, koji si tolike godine učio me mlada, 

Molim te, gost mi budi, stolu pristupi mi sada. 


Kakvu čast Herkul učini Evandru na njegov uslužan 


28, 2 . . zov, 
Takvu ćeš i ti meni, uđeš li pod moj krov. 


ODGOVOR STROGOME GUARINU 


što je meni ozbiljno i vrlo milo, to ti nazivaš grubim, 
I to ne će moći da naškodi mojoj šali. 

Hijedneš li, slavni Gvarine, prisutnost će tvoja 
Punim sjajem obasjati šaljivi sto moj mali. 


Da previše mi ne bude šala razuzdana, 

I da mjeru svoju ne pređe moj veseli klik, 

To će učiniti tvoja osoba poštovana, 

Tvoja uzvišenost i tvoj božanstva dostojan lik. 


Ipak, nemoj za neke moje nestašluke prema tebi 
Reći, da su ružni iako si uzvišena sjedina, 

Bogme, i Tuliju samom u starosti (to sam od tebe čuo) 
Dopadala se svaka šala dosjetljiva, fina. 


Tko je od Sokrata ugledniji, tko od njega časniji bio, 
Pa ipak s djecom se svojom igrao kao dijete. 

Nekad je i sam stoičar Katon (to nije lažna priča) 
Sudjelovao u svečanosti šaljivoj boginje Cvijete. 


Neka te dakle potaknu primjeri tolikih ljudi, 
I što često odobravaš, to i sam činom slijedi. 
I ti se poigraj s družbom, iako ravna ti nije, 
Ine šalji mi prijekore, već radije uza me sjedi. 
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AD ANTONIUM PLACIDUM 


Marsupium nummo, nummus custode crumena: 
Indiget: hoc etiam munera nostra probant. 


JANUS PORCELIO POETAE 


Misisti nobis et mala et carmina vates: 
Nec factum hoc casu, sed ratione reor.. 

Totum me duplici voluisti pascere dono: 
Hic solet esse animi, corporis ille cibus. 

Quam numeri oblectant mentem, tam poma palatum: 
Ista sapore placent, illa lepore juvant. 

Mala aurum superant, et vincunt carmina gemmas: 
Aurum da et gemmas, deteriora dabis. 

Poma nec Alcinous misisset talia nobis, 
Carmina nec Clarius tam bene culta deus. 


ABIENS VALERE JUBET SANCTOS 
REGES VARADINI 


Omnis sub nive dum latet profunda 
Telus, et foliis modo superbum 

Canae dum nemus ingravant pruinae, 
Pulehrum linquere Chrysium jubemur, ; 
Ac longe dominum volare. ad Istrum. Ce 


Quamprimum o comites viam voremus. 
Non nos flumina, nec tenent paludes, 

Totis stat gelidum gelu lacunis. 

Qua nuper timidam subegit alnum, 

Nunc audax pede contumelioso 

Insultat rigidis colonus undis. 


Quamprimum o comites viam voremus. 
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KESA 
(ANTUNU PLACIDU) 


Da kesa novcem, novac čuvarom oskudijeva, 
To dokazuje moj dohodak, pusta pljeva. 


PJESME I JABUKE PJESNIKA PORCELLIJA 


Pjesniče, ti mi posla i pjesme i jabuke s njima. 
Mislim, to nije slučajno, tu razloga ima. 

Odjednom dva dara od tebe za okrepu su mi dana: 
Jedan hrana je duši, drugi tijelu je hrana. 

Kako se pjesmom duh, tako se voćem jezik sladi. 
Ovoga ukus ti prija, onog milina te mami. 

što je pred jabukom zlato, pred pjesmom dragulj šta je. 
Tko daje zlato i dragulj, manje vrijedno daje. 

Takva voća ko tvoje, nema ni u vrtu Alcinoja, 

Niti je Apolonova pjesma tako krasna ko ova tvoja. 


RASTANAK SA SV. KRALJIMA VARADINA 


Dok cijela se zemlja pod snijegom duboko 
Krije, i krošanja do vrha visoko 

Pod srebrnim injem dok svijaju se lugovi, 
Lijepi Krizij sad je ostaviti nama 

I Dunava silnog poći k obalama. 

što prije krenimo na put, o drugovi. 

Ne smeta nam sada ni rijeka niti bara. 
Preko voda ledena svud se kora stvara. 

I gdje nekada oprezno klizili su čunovi, 
Sad slobodno seljak i nemarno slazi 

I preko vode smrznute preskače i gazi. 


što prije krenimo na put, o drugovi. 
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Non tam gurgite molliter secundo 
Lembus remigio fugit volucri. 
Nec quando Zephyrus levi suburgens 
Crispum flamine purpuravit aequor, 


Quam manni rapiunt traham volantem. 


Quamprimum o comites viam voremus. 


Ergo vos calidi valete fontes, 
Quos non sulphurei gravant odores, 
Sed mixtum nitidis alumen undis, 
Visum luminibus salubriorem, 
Offensa sine narium ministrat. 


Quamprimum o comites viam voremus. 


Ac tu Bibliotheca jam valeto, 
Tot claris veterum referta libris, 
Quam Phoebus Patara colit relicta, 
Nec plus Castalios amant recessus 
Vatum numina Mnemonis puellae. 


Quamprimum o comites viam voremus. 


Aurati pariter valete reges, 
Quos nec sacrilegus perussit ignis, 
Dirae nec tetigit fragor ruinae, 
Flammis cim dominantibus per arcem 
Obscura latuit polus favilla. 


Quamprimum o comites viam voremus. 


At tu qui rutilis eques sub armis 
Dextra belligeram levas securim, 
Cujus splendida marmorum columnis 
Sudarunt liquidum sepulchra nectar, 
Nostrum rite favens iter secunđa. 


Quamprimum o comites viam voremus. 
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Ni po vodi, kada povoljno zastruji, 

Čamac tako lakokrilo ne prohuji; 

Ni zefir tako hitro, kada mu lahori 
Prolahore i poljem ospu cvjetove rumene, 
Kao što konjic poleti, kad saonama krene. 


što prije krenimo na put, o drugovi. 


Zbogom dakle vi, izvori topli, živi, 

Koje ne truje sumpora miris zagušljivi, 
Već iz vas kipte zdravljem bistri mlazovi 
I pružaju nam pomoć vredniju od oka 
Ostajući mirisa svježa i duboka. 


što prije krenimo na put, o drugovi. 


Zbogom najzad ostaj i knjižnico ti moja, 
Prepuna, slavnih, starih pisaca, bez broja. 
Iz Patare te posjećuju koraci Febovi. 
Milija si ti nego kastalijske tišine 
Boginjama pjesnika, kćerima Mnemozine. 


što prije krenimo na put, o drugovi. 


Zbogom da ste mi i vi, kraljevi pozlaćeni, 
Koje ne sažga oganj onaj nesmiljeni, 

Niti vas taknuše rušenja grozni lomovi, 

Kad tvrđavom je harao bijes plamena ljuta, 
A kupola bila mračnim pepelom zasuta. 


što prije krenimo na put, o drugovi. 

A ti viteže u oklopu, što se sjajem ljeska, 
Kome se u desnici sjekira bojna bljeska, 
Kojeg na grobu slavnome mramorni stubovi 
Liju bistroga nektara žitki sjaj, 

Pomozi, kao i uvijek, sretan put nam daj. 


Što prije krenimo na put, o drugovi. 
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PETRO CUIDAM 


nte revertetur lepidos Hyperion ad ortus, 
h Excipiet stabilem Tethyos unda polum, 
Š CI Riphaeis nivibus canescere desinet orbis, 
Nullus in Oceani gurgite piscis erit: 
Mella ferent rupes, quercus producet aristas 
Quam meus in Petrum diminuatur amor. 


DE FRANDO 


1) aufragus Eridani Frandus dum 
f mergitur undis, 
đ Siccine me miserum fata 
» AP? necatis? ait. 
Si fueram liquida periturus morte, perissem 
In latices potius dulcis Jacche tuos. 


EPITAPHIUM IN BARTHOLOMAEUM 
MONTAGNAM PHYSICUM 


ŠI ui fueras medicae doctor 

celeberrimus _artis, 
Hoc situs in tumulo 

Bartholomaee jaces. 


Credo te Stygias mundo invidisse sorores, 
Miratas raros Tartara ad ima trahi. 


Quippe incredibiles poteras depellere morbos, 
Et vitae exanimes reddere pene viros. 


At licet extinctus sis corpore, nomine vivis: 
Nam longe Ausonio clarus in orbe viges. 


302 


PRIJATELJU PETRU 


rije će sunce od zapada krenuti k Istoku 
sjajnom, 

Vječnoga neba se svod srušiti u mora šir, 

Prije će prestati zemljom se snjegovi bijeliti 
skitski, 

Prije oceanski val ostat će bez riba, pust, 

ije će hridine medom, a hrast uroditi klasjem, 

Nego li splasnuti moj za tobom drugarski žar. 


O FRANDU 
Dok se brodolomac Frand topio u valima Pada, 
»Zar tako mi je«, povika, »nesretna sudbina; 
Kad već u tekućini nekoj mora da se strada, 
Sudbo, što me ne utopi u slatkim valima vina?« 


EPITAFIJ BARTOLU MONTAGNI, FIZIKUSU 
Najslavniji od svih liječnika si bio, 
A sada, o Bartole, grob te ovaj skrio. 


Živog su te mrzile one crne Sestre, pune studi, 
Čudeć se, što u podzemlje stiže tako malo ljudi. 


Jer i nevjerojatne bolesti uništit si znao; 
Ljudima, skoro izdahnulim, nanovo život si dao. 


Ime ti živi, iako si sada mrtav tijelom, 
Slava tvog imena bruji Italijom cijelom. 


EPITAPHIUM IN HECTOREM SACRATUM 


Sacratae hoc tumulo gentis decus oceubat Hector, 
Cui virtus claro sanguine major erat. 

Hunc pietas superis, probitas mortalibus, olim 
Principibus gratum fecerat alma, fides. 


Tunc etiam aethereis animam cum redderet astris 
Rhodigio praeses jura verenda dedit. 

Extinctum cuncti flerunt: nam comis in omnes, 
Justitiae salva sed gravitate, fuit. 


EPITAPHIUM IN GEORGIUM BAKO 


Fida jacet nostrae tutela Georgius arcis, 
Amissam Martis nunc ego credo manum. 


Vix reducem castris, rapuit domus: occidit aeger, 
Inter tot sospes qui modo tela fuit. 


I nune, et placidae lentus confide quieti: 
Qua minime speras, mors inopina subit. 


Ille tamen pulchro fuerat per vulnera letho 
Dignior: ignavos segnia fata decent. 


DE LUCTA GALEOTTI VIRI DOCTISS. 
CUM ALESO PANNONIO 


Qualis in Aetola moerens Achelous arena 
Herculea legit cornua fracta manu: 


Talis luctator Galeotto victus Alesus, 
Turpia pulverea signa reliquit humo. 
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EPITAFIJ HEKTORU SAKRATU 


U grobu ovom leži Hektor,, Sakrate roda dika, 
Kojeg vrlina je slavnija od njegova plemstva bila. 
Pobožnost ga je višnjima, a poštenje ljudima, 

A blaga vjernost prvacima učinila mila. 


Kad mu se duša selila na nebeske visine, 
Rodigiju načelnik nad zakonom zdušno je bdio. 
Umrloga svi žale, jer ljubezan prema svima, 
Ali i strog u vršenju zakona je bio. 


EPITAFIJ JURJU BAKU 


Tu počiva Juraj, pouzdana zaštita našega grada, 
U njemu desnu je ruku Mart izgubio sada. 


Tek što iz borbe stiže, na postelji smrt ga svlada 
nevesela; 
Do maločas je sretno izmako tisućama strijela. 


De, sad vjeruj pečinku, kog postelja daje ti meka. 
Gdje se najmanje nadaš, smrt zatekne te prijeka. 


Zaslužio je ipak smrt sred junačkog megdana, 
Jer plašljivcima samo troma smrt je dana. 


HRVANJE DOKTORA GALEOTTA 
I ALEZIJA PANONCA 


Ko onda, kad je poslije ljuta hrvačkoga boja 
Herkul skupio skršene rogove tužnog Aheloja, 


Tako i sada, od Galeota pobijeđen u jednome mahu 
Alezij sramotne znake poraza ostavi u prahu. 


U 


20. Ianus Pannonius 305 


Kralju Matiji to lacijsko hrvanje dopalo se tada, 
A slavni otac nasmija se sa ostrogonskoga grada. 


: : m A ti, hvališo, ne stidi se, što pobijeđen pad 
At te ne pudeat ludi cessisse magistro, a ll se, sto pobljeden pade 
Improbe. Mercurius noster et ista Zaceni Pred učenjakom. Naš meštar, vidiš, i to znade. 


Matthiae regi Latiae placuere palaestrae, 
Risit Strigonia clarus ab arce pater. 


MAMCU NA PREVELIKO 


P oslane pjesme, što odišu na samog Apolona 


CUIDAM ARDUA SUADENTI 


Quae mihi misisti Clarium redolentia vatem, 
Accepi placido carmina docta sinu: 

In quibus altarum memorans praeconia laudum, 
Siderei tollis me super astra poli: 


I tako učene, primih s puno topla osjećaja. 
U njima, sjećajući se hvala svojih uznositih, 
Dižeš me u visine zvjezdanoga sjaja 


I nukaš me, da opjevam bojeve krvave 


Ac me sanguineas hortaris dicere pugnas, = 0 C oki : 

Et tot magnorum splendida gesta ducum. Bore vođe, koji su slavnim djelima vični. 
Si mihi Pierium praestaret Apollo favorem, d bi mi sam Apolon pjesničku pomoć ukazo, 
Tvom pozivu bih se odazvao, moj pjesniče dični, 


Parerem monitis clare Poeta tuis. 
AV grudi moje ne bujaju kastalijskim nektarom, 


Sed mihi Castalium nec spirant pectora nectar, sam 1 k 
Nec sunt Aonio labra rigata lacu. Niti se usne moje natapaju aonskom česmom, 
Non mihi Pegaseae veniunt in carmina vires, Niti je u duši mi toliko pjesničke snage, 
Ut possim tantos edere voce viros. Da bih tolike muževe mogao proslavit pjesmom. 
Non verso tantum tenero sub pectore robur: Sva bujnost mladosti moje toliko nema jačine, 
Tanta negant humeri pondera ferre mei. I terete tolike ne podnosi moje rame; 
S vremenom, kada možda nešto iskusniji budem, 


Post modo maturis fuero cum doctior annis, l ožda ne g 
Si potero, monitus forte subibo tuos. Ako mognem, tvoj poziv biti će privlačan za me. 

Interea fixum teneas sub corde Joannem, = Ivana svoga ne gubi iz sjećanja mila, 
Qui canis Andina carmina digna tuba. i, koji pjevaš pjesme dostojne samog Vergila. 


CHRISTOPHORO CRISPO KRISTOFORU KRISPU 


Seribere Crispe jubes Regis me praelia nostri, Nukaš me, da opjevam ratove našega kralja, 
Pa i junačka djela hrabroga mu oca. 


Nec non magnanimi fortia facta patris. una 
Kad bi mi dostalo snage i vremena kad bih imo, 


Si superent vires, nec desint otia nobis, : : 
Exequar hortatus forsan amice tuos. Možda bih tvoju želju izvršio, kako valja. 
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At non sunt culicis memorandi voce leones, 
Nec bene grandisonas cantat avena tubas. 

Tu cui cura minor, simul et facunđia major, 
Cur aliis mandas, quod magis ipse potes? 


AD MARTEM IMPRECATIO PRO PACE 


Gradive quinti 

clare dominator poli, 
Spargens corruscas 

luce sanguinea jubas, 
Junone magna genite: 

Saturni nepos: 
Tutela coeli: 

summe Titanum timor: 
Gaudens tropheis: 

pacis ac belli arbiter: 
Decorator hominum: 

consecrator Numinum: 
Gradive ferro 

tecte semper fulgido: 
Vastator agrum: 

dissipator urbium: 
Vacuator orbis: 

tartari impletor trucis: 
.Potor cruorum: 

devorator corporum: 
Lues virorum: 

mulierum execratio: 
Ditator inopum: 

pauperator divitum: 
Osor quietis: 

genitor obscenae famis: 
Autor pavorum: 

concitor formidinum: 
Jam parce fessis, 

quaeso, Pannoniis 
Pater. 


308 


Ne spada, da lavove slavi komarčev zuj, 
Niti uz frulicu bojeve bučne pjevati znam. 


rramrrm 


£\ slavni Prodorniče, što treseš 
Najviši neba kraj, 
Što blistave perjanice 
či Topiš u krvavi sjaj! 
Junonin Veliki Sine, . 
Unuče Saturnov, 

Braniču nebeske visine, 
Užasu Titana. 

Ti, kliktavi Pobjedniče, 

Mira i rata Začetniče, 
Muških grudi Ukrasitelju, 
Bogova Osvetitelju! 

O Navalniče s blještavim 
Mačem, uvijek svosjeklim. 
Sviju polja Pustošniče, 

Svih gradova Razorniče, 
Zemlje Sveispraznitelju, 
Podzemlja Ispunitelju. 
Ljudske krvi Ispijaču, 
Ljudskih tijela Proždiraču, 
Muškaraca Zatorniče, 

Sviju žena Prokletniče, 
Siromašnih Uzvisitelju, 
Bogatih Uništitelju. 

Mira strasni Mrzitelju, 
Grozne gladi Stvoritelju, 

Prvi širitelju straha, 
Gušitelju ljudskog daha, 
Molim te, smiluj se već tim 
Panoncima umornim, 

O, Oče! 
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DE MUNITIONIBUS AB ARCHIEPISCOPO 
STRIGONIENSI CONSTRUCTIS 


Pannonici dum sceptra tenet felicia Regni 
Mathias clarum stirps imitata Patrem. 
Condidit hee Pastor Joanes nobile septum, 
In patulo positae ne raperentur oves. 


Pro quibus officiis superae tu janitor aulae 
Sidera Petre duci sidera pande gregi. 


EPITAPHIUM PETRI ZOBII MILITIS 
PRAESTANTISSIMI 


Petrus in hoc Zobius tumulo jacet alter Achilles 
Iste Bohemorum terror, at ille Phrygum 


Mente tamen prior hic: Paridis cadit ille sagitta 
Hunc balista, modo fulminis acta, rapit. 


LAUS PANNONIAE 


Quod legerent omnes quondam dabat Itala tellus, 
Nunc e Pannonia carmina missa legit. 

Magna quidem nobis haec gloria: sed tibi major, 
Nobilis ingenio Patria facta meo. 


Na m 
ZA 


UTVRDE NADBISKUPA OSTROGONSKOG 


Za vrijeme sretnog kraljevanja nad zemljom Panonijom 
Matije, dostojnog potomka slavnoga mu oca, 

Podiže pastir Ivan te utvrde čvrste, obore od koca 

Da tko ne razgrabi ovce širom raštrkane. 5 


O vrataru Petre, pod čijim su ključem nebeski dvori, 
Za tu uslugu i pastiru i stadu nebo otvori. 


EPITAFIJ PETRU ZOBIJI IZVRSNOM VOJNIKU 


Petar Zobije, drugi Ahil, u ovaj grob je pao: 
Ovaj čehe je mlatio, onaj Frigijce tući je znao. 


Ipak je ovaj junačina veća: od Parisove strelice pogibe 


a gu prvi, 
A ovoga gromoviti hitac iz bacača smrvi. 


SLAVA PANONIJE 


A 
.jekad je Italija svima davala birano štivo, 

>A sad im pjesme šalje Panonija ravna. 
=> To velika slava je moja, no još veća je tvoja. 
O ti, po mome duhu domovino slavna. 
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AD LECTOREM 


Parco tibi: parco nobis jam candide Lector, 
Finis adest: primum sit leve semper onus. 


CUR AETATEM, EXUANT SERPENTES - CUM SENIO 
INTEREANT HOMINES, EX NICANDRO 


AZ. 1 b Jove perpetuam mortalis 

BA turba juventam 
ve &| Cum pateret, vanas audiit 
SAŠA ille preces. 


Impositum tardo referebat munus asello, 
Ad liquidas sitiens flexit asellus aquas. 


Non, ait, inde bibes servator gurgitis, hydrus, 
Quae portas dorso ni mihi dona dabis. 


Juventam imprudens lymphis, heu! vilibus, illud 
Nobilius sacro nectare, vendit onus. 


Ex illo posita juvenescunt pelle colubri, 
Conficit humanum dura senecta genus. 


AD GRYLLUM 


Grylle lycambeos alias, alias mittemus Jambos: 
Imbelles elegi nunc tibi munus erunt. 


DE MORTE AMICI 


O nunquam mihi mors odiosior: o mihi nunquam 
Stamina Parcarum flebiliora trium! 
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ČITAOCU 


Štedim tebe, štedim sebe, čitaoče štovan i mio, 
Stigosmo kraju: prvi teret uvijek lagan ti bio. 


ZAŠTO SE ZMIJA OBNAVLJA 
(IZ NIKANDRA ) 


ada od Jupitra vječnu mladost zatražiše 
ljudi, 

On ih odbi, ogluši se na taj glas 
im ludi. 


Magare tromo na leđima nosaše te dare skupocjene, 
Pa, natjerano žeđom jakom, bistroj vodi krene. 


Vodena zmija reče mu: »Ne dam ti to što prosiš, 
Dok mi ne podariš teret, što ga na sebi nosiš«. 


Ludo, avaj, za prostu vodu dade blago sa svog samara, 
Mladost prodade, skuplju i od božanskog nektara. 


Otad, odlažući staru kožu, pomlađuje se zmija, 
A ljudski rod pod tegobom starosti se svija. 
JEDNA RIJEČ GRILU 
Odvojit ćemo likambe na jedno, a jambe na drugo 
2 : mjesto, 
I evo ti, Grile, samo od kukavnih stihova tijesto. 
O SMRTI PRIJATELJA 


[0] ti, Smrti grozna, i najmrža mi od sviju; 
O ti, najernja pređo, onih Suđenica triju! 
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IN BASINUM 


Cum sis Basinus, cur esse Basinius optas? 
Aptius ut fiat, littera prima cadat. 


DE SIGISMUNDO MALATESTA ARIMINI 
TYRANNO 


Cum Malatestaeos aetas ventura trimphos 
Cum tot S.smundi splendida facta leges; 
Nil nisi vana leges: levium mendacia vatum 

Quorum sola fuit Calliopea fames. 


DE EODEM 


Urbis Arimineae modicus Malatesta Tyrannus 
Caesaribus summis major in orbe sonat, 

Sic e formica faciunt elephanta Počtae. 
Cogunt et muscas fulmina ferre Jovi. 


DE INTEMPESTIVE COMEDENTE 


Ante diem prandes, medio vix pronus olympo 
Deflexit Titan coena parata tibi est. 
Quis ferat haec? illud tamen indulgebimus omnes 


Exul ab octava si Lodovice bibas. 
AD PROSPERUM 
Qui centena tuo numeravit nomine nobis 
Attulit is nullum Prosper epistolium; 


An veritus non es centum cui credere nummos 
Es veritus totidem credere litterulas. 
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BASINU 


Premda si Basinus, želiš da se zoveš Basinije, 
A zgodnije bi bilo, da ti u imenu prvog slova nije. 


NALIČJE 
(SIGISMUNDU MALATESTI) 


Budućnosti, kada budeš o slavljima Malateste 
Čitala i o veličini njegovih djela, tad 

Čitat ćeš samo laž, jer varka to samo jeste 
Pjesnika, koje mori za zvučnim riječima glad. 


MUŠICA 
(SIGISMUNDU MALATESTI) 


Malatesta, vladarčić si mali Riminija grada, 
A više nego o caru silnom grmi ti imena tresak. 
Pjesnici tako od sitna mrava učiniše slona, 
Mušici dadoše Jupitrove munje bljesak. 


IZJEŠI LUDOVIKU 


Prije dana ručaš, a čim se sunce nagne 

S podneva malo, već se žuriš večerati. 

Tko bi to podnio? No ipak ćemo te nekako opravdati, 
Ako ko beskućnik počneš piti od osam sati. 


NEPOVJERENJE 
(PROSPERU) 
Netko mi sto novčića u tvoje izbroja ime, 
No Prospere, nijedno pisamce ti mi ne posla s njime. 


Zar meni, kome si smio povjeriti tolike novce, 
Nisi smio povjeriti baš nijedno slovce? 
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EPITAPHIUM ALPHONSI REGIS NEAPOLITANI 


Si Jovis ossa jacent dietaeo condita busto, 
Alphonsi hic Regis condita membra jacent. 


Jupiter aethereas sin possidet integer arces 
Integer Alphonsus sydera summa tenet. 


DE SUA AETATE 


Sextus hic et decimus vitae mihi degitur annus, 
Narravit nato si modo vera Parens. 

Septimus incipiet Septembres ante Kalendas 
Si modo producant, tres mihi fila Deae. 


DE EADEM 


Sextus hic et decimus vitae mihi ducitur annus 
Si verum nato rettulit ipsa parens 

Septimus incipiet, medio cum ardebit olympo 
Mensis ab Augusti tertia fine dies. 


GALEOTTI PEREGRINATIONEM IRRIDET 


Cur et tu, rogo, cur počta cum sis, 
Parnasi tamen arce derelicta, 

Cum capsa, Galeotte, cum bacillo, 
Romanam peregrinus is in urbem? 
Hoc plebs credula gentium exterarum, 
Hoc larvas solitum timere vulgus, 

Hoc turbae faciant hypokritarum. 

Tu senti mihi, quod putavit olim 
Vafri callidus Euathli magister, 

Aut Divum Theodorus abnegator, 
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EPITAFIJ ALFONSU KRALJU NAPULJSKOM 


ko u sjajnoj grobnici dvorskoj leže moći 
: Jupitrove, 
Onda tu sahranjene leže i kosti Alfonsove. 


Ako Jupiter u nebeskom dvoru boravi netakn 
Ipit nut, 
Onda je i Alfons na nebeske visine uzdignut. 


MOJA DOB 


Evo mi protječe sada šesnaesto ljeto života 
Ako je točno mi to rekao roditelj moj. 
Ljeto sedamnaesto počet ću uoči prvoga rujna, 
Ako mi boginje tri produlje životnu nit. 


OPET MOJA DOB 
Šesnaesta evo godina moga života mi teče, 
Ako li majčin je glas istinit djetetu svom. 


Slijedeću počet ću, kada se zažari 
o : posred nebesa 
Treći za augustom dan, koji mu nastavlja kraj. 


PROŠTENIKU GALEOTTU 


“ eci mi, molim te, kakav si to poeta, 
kad ostavljaš visine pjesničkog svijeta 
pa s torbom i štapom, Galeote, sad 
“ na hodočašće ideš u Rim grad. 
Ta pusti to nek čine stranci lakovjerni 
to nek čini narod praznovjerni, ; 
to nek čini pustih licemjera zbor. 
A ti misli sa mnom, što mišljaše nekoć 
oštroumni učitelj iskusnog Euatla, 
ili poricatelj bogova Teodor. 
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Vel sectae pater ille delicatae, 
Summum qui statuit malum dolorem. 
Sin devotio jam beata cordi est, 

Si torto juvat ambulare collo, 

Cuncta et credere, quae dies per omnes, 
Rauca praedicat altus e cathedra, 
Albertus pater, et loquax Rubertus, 
Gaudens lacrymulis anicularum; 
Dilectis, age, dic valere Musis; . 
Sacras rumpe fides; et alma Phoebi, 
Claudo carmina da fabro Deorum. 
Nemo religiosus et poeta est. 


DERIDET EUNTES ROMAM AD IUBILAEUM 


Mille quadringentis, Hyperion aureus, annis, 
Adjicit haec decimae tempora Olympiadis. x 
Natus ut aeterni, qui condidit omnia, patris, 
Prodiit intacta virgine factus homo. 


Nunc propius quaerenda salus, et ad aethera clarum, 
Vilibus e terris maxima porta patet. 

Iam Zephyri et Boreae gentes, Occasus et Arctos, 
Omne quod hine Tanais claudit, et inde Tagus, 


Romam festinant, et confluit orbis in Urbem, 
Nec capiunt ipsae, millia tanta, viae. 


Nescio credulitas haec si sua proderit ipsis, 
Hoce scio Pontifici proderit illa satis. 


o 
udihe poke PL 
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I!' osnivač onog razmaženog kola, 

što tvrdi, da nema većeg zla od bola. 

No, ako zavjet želiš izvršiti vjerno 

i pognuto ići, pokornički smjerno, 

i vjerovat svemu, što svakoga dana 

s bučne propovjednice, s nedokučnih strana 
zbori otac Alberto il' brbljavi Roberto, 
radujuć se suzama rasplakanih baka, 
onda Muzama dragim odmah reci, zbogom. 
Razbij liru svetu, s koje stih se čuje, 

što ga hromi onaj kovač božanski kuje. 
Ne može bogomoljac i pjesnikom biti. 


ISMIJAVA HODOČAŠĆE U RIM 
JUBILARNE GODINE 1450. 


isuću četiri stotine sunce obasjalo ljeta 

i k tome još ljeta deset puta po pet, 

kako čovjekom postavši stvoritelj svemira 
cijelog, 

od prečiste djevice dođe na ovaj svijet. 


Sad spas je bliži, odovud najkraća cesta 

s bijedne zemlje vodi na sam nebeski prag. 
Već narodi idu s Istoka, Zapada, Sjevera, Juga. 
Sve što odovud optače Tanaj, a odonuda Tag, 


sve u Rim se žuri, sav svijet u Grad se sliva, 
Od tolikih ljudi nijedno mjesto slobodno ne osta. 
Ta lakovjernost hoće li im koristiti, ne znam, 
al' znam, da će papi koristiti dosta. 


BILJEŠKE O PJESMAMA 


STABLO GOVORI 
(Pjesma II.) 

Pjesmu je napisao u svojoj trideset i petoj godini, osjećajući se već 
umoran od prezrelosti. 


U SMRT MAJKE BARBARE ! 
(Pjesma III.) 

Iz nekih se stihova razabira, da je Ivanova majka držala nešto slično 
djevojačkom odgojilištu, gdje je mlade djevoke učila radinosti i kreposnu 
životu. Ž 


PJESNIK NAPADA LUNU, UZROČNICU SMRTI NJEGOVE MAJKE 
(Pjesma IV.) 

Vrativši se po svršetku studija kući Ivan se temeljito bavio astrolo- 
gijom i bio njen odličan poznavalac. To se očituje u navedenoj pjesmi, 
koju je napisao godine 1463., dakle u svojoj dvadeset i devetoj godini. 


MATIJA KRALJ UGARSKI ZAHVALJUJE CONSTANZIJU 
PJESNIKU ITALSKOME 
(Pjesma VI.) 

U vezi s tom pjesmom valja se sjetiti opsade i zauzeća Jajea: 

Početkom listopada godine 1463. kraljeva vojska pređe Savu kod 
Gradiške. Put od Gradiške do Banjaluke dug je 45 km i vodi ravnicom, 
kojom je vojska napredovala. Od Banjaluke vojska je pošla vjerojatno 
podijeljena u dvije kolone. Jedna se uputila dolinom Vrbasa, dok je kralj 
S glavninom pošao preko Sane i stigavši do Ključa krenuo odatle prema 
Jajcu. Hrvatske su čete hitale ka Jajcu od strane Bihaća. U kraljevu 
vojnom pohođu, uz hrvatskog bana Stjepana Frankopana i druge, uče- 
Stvuju i crkveni dostojanstvenici i najpoznatiji među njima biskup-pjesnik 
Ivan Česmički (Janus Panonnius). Jajačka tvrđa je zauzeta 25. prosinca 
1463. Opsada je počela 30. listopada, te je prema tome trajala pedeset 
i šest dana. 

Evropsko mnijenje, oduševljeno uspješnim ratnim poduhvatom Matije 
Korvina pod Jajcem, nestrpljivo je očekivalo dalja njegova djela. Prvu 
zahvalnicu na uspješno izvršenom pothvatu napisao je u ime Italije 
pjesnik Constanzi, bivši Guarinov učenik i školski drug Ivanov. Pjesnik 
Ivan, odazivajući se najpripravnije želji i molbi kraljevoj, odgovara u 
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kraljevo ime Constanziju u sažetim; snažnim i slikovitim stihovima, koji 
daleko nadmašuju Constanzijevu pjesmu zahvalnicu. 

U prvom dijelu pjesme ukratko iznosi ratno zbivanje godine 1463., 
i to upade Alibegove u Srijem, Matijino taborovanje u Mačvi i zatim 
pohod u Bosnu, završen krupnim dogođajem, zauzećem Jajca. Taj je dio 
toliko vjerodostojan, da povjesničarima služi kao povjesni izvor, jer je 
pjesnik osobno učestvovao u tim ratnim pohodima, doduše ne kao borac 
već kao budan promatrač. Tako na pr. njegov zgusnut i vanredno slikovit 
opis bosanskog krajolika te opsada jajačke tvrđave jasno pokazuje, da je 
iz pera očevica. 


DRUGI POTOP | 
(Pjesma VII.) 

Pjesma je napisana godine 1468. (pjesniku su tada bile trideset i 
četiri godine), vjerojatno za vrijeme neke velike poplave, koja se pjeshika 
duboko dojmila. Podsjeća na Diluvium iz Ovidijevih Metamorfoza. 

Tom prilikom valja naglasiti: iz bogate mitološke zbirke Ivan 
Česmički ne izrezuje slike, da ih možda nalijepi u svoje stihove kao ukras, 
nego mitološku sliku, koju odabere, ponajviše proživljeno preslikava 
prožimajući je stvarnošću svoga doživljaja. 

SMRT SOBARA RAKACINA 
(Pjesma VIII.) , 

U Guarinovu je privatnom konviktu svaki gojenac (plemić) morao 
imati sobnog slugu, dvornika. Obično su uzimani iz redova osiromašjelih 
plemića. Tako je Ivanov dvornik bio mladić Rakacin, koji je na konjskim 
trkama u Ferari pao s konja i poginuo. Ivan, tronut njegovom smrću, 
napisao je tu elegiju. 


VOJNIKU BLAŽU 
(Pjesma IX.) 

Čim se po završetku studija vratio iz Italije kući, počeo je pobolije- 
vati. To pokazuje ta pjesma, koju je prijatelju vojniku Blažu napisao kao 
dvadesetčetirigodišnji mladić. 


BOLOVANJE U TABORU 
(Pjesma X.) . 
Pjesniku je bilo trideset godina, kad je napisao tu pjesmu, iz koje 
,se može razabrati, od čega je bolovao: od sušice, srdobolje, a zatim i od 
malarije, koju je dobio prateći kralja Matiju na njegovim ratnim pohodima. 


NEDOZOVNOME SNU 
(Pjesma XII.) 

Što ga bolest češće i jače muči, to je pjesnik osjećajniji i misaoniji 
u svojim pjesmama. Takva mu je i ta, koju je napisao 1466. godine, kad 
je patio od užasne besanice. 


JADI BOLOVANJA 
(Pjesma XIII.) 

Pjesma je napisana također god. 1466., što dokazuje, da se pjesnik 
te godine naročito slabo osjećao. : 
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SVOJOJ DUŠI 
(Pjesma XIV.) 
Pjesnikovo poznavanje astrologije očituji i j pjesmi, u joj 
$ C je se i u toj pjesmi, u kojoj 
govori o astropsihološkom i astrobiološkom utjecaju n j 
pjesma iz godine 1466. ie akei: I rd“ 


BORAVAK NA SELU 
(Pjesma XV.) 
Sitni doživljaj iz đačkih dana, recimo, odlazak na 1j j ji 
g : a đ l la, ; jetovanje dvi 
njegovih ferarskih prijatelja Scienta dostatna je Ivanu za prosa or 
pjesmu. 


ZVIJEZDA USRED PODNEVA 

(Pjesma XVII.) 

' I ta pjesma pokazuje, koliki je utjecaj na događaje i koliku moć 
pjesnik pridavao zvijezdama. 


VEPAR I JELEN 
(Pjesma XVIII.) 


U pjesmi su opisane dvije lovačke zgode, možda iz lova održanog 
na biskupskom imanju godine 1463. 


DRUGARSKA HVALA 
(Pjesma XIX.) 


Pjesnik Ivan se s ljubavlju i zahvalnošću sjeća svoga starijeg škol- 
skog druga Galeotta iz ferarskih dana. Ivanu je tada. bilo trinaest godina 
a Galleottu dvadeset. j 


SLAVA. PJESNIKA. 
(Pjesma XX.) e 

h U pjesmi odgovara prijatelju Titu Strozziju na jednu pohvalnicu, u 
kojoj Strozzi veliča Ivana kao velikog pjesnika i u kojoj kliče: »O ti 
presretna, o ti od bogova odabrana zemljo, jer u njoj si rođen ti, bogo- 
dani pjesniče«. k ; 

k 
VARAVOST ŽENE 
(Pjesma XXI.) 
Također odgovara Titu Strozziju na jednu njegovu pj i joj 
der od; a jjesmicu, u kojo 

se Strozzi divi i raduje prekrasnom daru od voljene koe ma — ka. 
Ivanov odgovor je krcat mitološkim primjerima, koji potvrđuju varavost 
i okrutnost žene. 


SNAGA LJUBAVI 
(Pjesma XXII.) 

j Na pjesmu Varavost žene odgovara Strozzi Ivanu zanosnom obranom 
ljubavi i ljubavnika navodeći također brojne primjere iz mitologije sebi 
u prilog. Na to Ivan, savladan Titovim snažnim protuđokazima, uzvraća 
tom pomirbenom pjesmom. Pjesme obojice pjesnika izrazit su primjer 
učenog nadmetanja u humanističkoj školi. 
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PJESNIK ZAHVALJUJE NA PJESMI 
(Pjesma XXIII.) 

Pjesma je oduševljen odgovor na jednu Duranteovu pjesmu, koja je 
zapravo prva pohvala Ivanova pjesničkog rada. Franjo Durante mu je 
školski i pjesnički drug. 


MOLBA VENERI 

(Pjesma XXIV.) 4 
Pjesma je napisana, kad se pjesnikov školski drug Antun Marija 

odlučio na ženidbu. 


SRETAN PUT 
(Pjesma XXV.) 

Istome Antunu Mariju želi u svojoj inače najkraćoj pjesmi sretan 
put, kad je krenuo u Rim. 


BUKTAVA ZAHVALA 
(Pjesma XXVI.) 

Zanimljiv je bio slučaj, da poznati pjesnici pišu u tuđe ime zahvalnice 
i pohvale moćnim i uglednim ljudima. Ivan je tu zahvalnicu napisao knezu 
Borsu d'Este u ime Ivana od Galbane, vjerojatno ferarskog liječnika. 


Svadbene pjesme: MATIJI HERBI I MARGARETI COSTABILI 

(Pjesma XXVII.) 

SVADBENA RIJEč U ČAST LIBERE GUA- 

RINO I SALOMONA SACRATE 

(Pjesma XXVIII.) 

SVADBENA RIJEČ VILIMU CALEFINU I 

g FLORDEMILI GUARINO 
(Pjesma XXIX.) : : 
Od brojnih Ivanovih epitalamija (svadbenih pjesama) sačuvana su 

samo ova tri. Spjevani vjerojatno godine 1452., kad je pjesnik živio u 
Ferari. Drugi i treći je posvećen Guarinovim kćerima. Nagađa se, da je 
u jednu od njih pjesnik bio zaljubljen. 


LJUDSKI UDES 

(Pjesma XXX.) 

"Jedna kršćanska vizija potpuno prerušena u mitološko ruho. Jasno 
se u tome nazire prvi utjecaj školskog štiva. Prema tome se može za- 
ključiti, da pjesma potječe iz ferarskih školskih dana, dakle oko godine 
1450. ili 1451., kad je Ivan već treću ili četvrtu godinu bio Guarinov 
učenik. 
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BILJEŠKE O EPIGRAMIMA 


EPITAFIJ LEONELLU, FERARSKOM KNEZU 

Ivana je njegov poštovalac modenski biskup upoznao s moćnim 
knezom Leonellom, koji je umro godine 1450. Tada je pjesnik napisao 
taj epitafij, a njegov učitelj Guarin održao na svečanom pogrebu žalobni 
govor. : 


PJESNIK NOSI KNJIGE U ZALAGAONICU 
ŽIDOVU LIHVARU 

Iz oba se epigrama jasno vidi, da ih je pjesnik napisao u nezgodi, 
koju je njegov školski drug izrazio u ovih nekoliko riječi: Tandem extrema 
urgente necessitate libros vestesque apud infideles Judeos depono. (Na 
koncu, kad me pritisne krajnja nevolja, onda varalici Židovu ostavim u 
zalog knjige i odijela.) 


PAPI PIJU II. UMRLOM NA VOJNOM POHODU 

Suvišno je isticati značaj toga epigrama, koji je jedan od najboljih. 
On i sluhovno, onim latinskim pet puta ponovljenim dum, duhovito 
prikazuje ispraznu bučnost i tromost Evrope. 


KOB VOJNIKA BLAŽA 

U pjesmi IX. pod naslovom Vojniku Blažu, napisanoj godine 1458., 
vidimo Blaža na ratištu, dok Ivan boluje. 

Možda nedugo zatim Blaža je snašla neka strašna bolest, od koje se 
naglo smanjio, ogrbavio i zaboravljen umro. To je sadržaj toga epigrama. 


Epigrami: PRIJATELJU ANTUNU i 
OPET ANTUNU 
se vjerojatno odnose na Ivanova školskog druga klerika. 


EPITAFIJ VALERIJU MARCELLU 
sinčiću Jakoba Antonija Marcella, velikog zaštitnika Ivanova. Valerije 
Marcello je umro godine 1460. u svojoj osmoj godini. 


POLIKARPU 

Nakon jednoga Polikarpova povratka iz Italije, kamo je često odlazio 
radi pripremanja borbe protiv Turaka, Ivan poziva prijatelja Polikarpa 
moleći ga, da mu priča o stanju u Italiji i ljudima, s kojima se tamo 
upoznao. 
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MARCELLU 

Marcello (Marčelo), načelnik Padove, bio je jedan od glavnih Iva- 
novih zaštitnika. Osim prijateljstva vezivao ih je i zajednički pjesnički 
rad. Pjesme, što ih je Marcello pisao pučkim talijanskim jezikom, Ivan je 
prevodio na latinski. 


OPET MARCELLU z 
S obzirom na visoki položaj svoga zaštitnika Marcella Ivan dopušta, 
da pjesma i na pučkom jeziku može biti dobra. 


Epigrami: LAVOVI KRALJA MATIJE 
MATIJIN PUT U NEBO 
DAROVI KRALJU MATIJI 
1 KRALJ MATIJA I EURISTEJ 
Od godine 1462. do 1470. pjesnika sve više zabavlja osoba Matijina. 
O raznim njegovim zgodama piše epigrame protkane skrivenom podru- 
gljivošću. Prva tri epigrama tiču se doživljaja, kad je na poticaj 
ugarskog poslanika Stjepana Bajonija firentinska općina darovala Matiji 
lavove. Kralj ih je primio u Beču priredivši na taj način Bečanima veliku 
senzaciju, da im tako uzvrati za onaj sjajni doček, što su mu ga priredili 
nekoliko dana prije. 


KRMELJIVOM SENEKI a 

Između Guarina i pjesnika iz okoline S. Malateste u Riminiju bila 
je izbila neka književna svađa, u kojoj je Ivan bio na strani Guarinovoj. 
Odatle podrugljivi epigrami protiv Seneke i Basinija. Pjesnik ismijava 
Seneku, što kao uzrok svome neuspjehu u pjesništvu navodi svoju 
kratkovidnost. 


MOLITVA ZA KRALJA MATIJU 
Neprimjetno podsmješljiv epigram, što ga piše pjesnik Ivan, kad 
Matija kreće u rat protiv Turaka. 


TUŽBA NA KRALJEVU DANGUBU i 
O ZAROBLJENJU VOJVODE DRAKULE 

Prigodom kraljeva zadržavanja u Erdelju piše pjesnik dva epigrama. 
U prvome ga moli, da se okani jalova zimskog ratovanja, a drugome je 
ovaj sadržaj: nakon uspješnoga okončanja erđeljske pobune i utamničenja 
vojvode Drakule godine 1462. radosnim epigramom i laskavo poziva kralja 
Matiju u Budim, gdje ga čekaju majka i zaručnica. 
ZADRŽAVANJE KRALJA MATIJE 


U tom epigramu laska pjesnik kralju Matiji, da ga Budim čeka kao 
svog Neoptolema. 


DVOSTRUKA POBJEDA KRALJA MATIJE 

Epigram o borbi Matije s erdeljskim pobunjenicima godine 1467. 
Tu je kralj pobijedio, dok je u Moldaviji skoro stradao u zasjedi vojvode 
Stjepana. Tada je ranjenom kralju spasio život Nikola Banfi. iu 
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MESIJU 

U epigramu je opisan događaj, kojemu je bio očevidac sam pjesnik. 
TEODORU GAZI 

Slavni grecista, T. Gaza u Ferari predavao grčki svega tri godine, 
od 1446. do 1449. Ne zna se, da li ga je Ivan slušao. 
STRMOGLAVCU 

Epigram je rugalica papi Pavlu II., koji je danju spavao, a noću radio. 
VALLI 

Lorenzo Valla, slavni humanist, poznati epikurejac i pisac djela 
De Voluptate. 
SUDBINA VIJEĆNIKA 

Ivan je godine 1459. bio kraljev pravni savjetnik. Iz epigrama se vidi, 
koliko je služba vijećnika zavisila od kraljeva raspoloženja. 
PROŠTENIKU GALEOTTU 

O jubilarnoj svetoj godini ruga se Galeottu u epigramu, što ga je 
napisao 1450., u svojoj šesnaestoj godini. 
NIKOLI PEROTTIJU 

Četiri godine starijemu od sebe, humanističkom učenjaku Perottiju 
pjesnik šalje neke svoje pjesme i tom prigodom ovaj epigram. 
TRIBRACU 

Vjerojatno prilikom deputacije, koju je godine 1465. odlukom sege- 
dinskog sabora i kralja Matije predvodio papi Pavlu II., upoznao je u 
Ferari modenskog humanistu Gašpara Tribraca, koji je tu bio profesor. 
U to vrijeme je napisana ta pjesma. d 
MODENSKOM BISKUPU IVANU ANTUNU 

U slijedeća dva epigrama veliča pjesnik modenskog biskupa, koji mu 
je već jednom pomogao, jamčeći za nj Guarinu, a koji sada pjesnika, 
pročitavši njegove pjesme, još više cijeni i upoznaje s moćnim ljudima. 
LODOVICU CARBONU jede: 

Epigram se odnosi na Lođovica Carbona, pjesnikova školskog druga, 
poznatog humanistu, mnogostranog ali površnog. . 
BEZGLAVA PTICA LETI 


Možda se taj slučaj, u kome tako živo raspravlja u epigramu, do- 
godio za vrijeme nekog lova ili taborovanja. 


ANTUNU GOSTOPRIMCU 


.  Epigramom cilja na svoga školskog druga, klerika Antuna, kod koga 
Je prije često bio na večeri, pa ga nije mogao odbiti ni sada, premda već 
biskup, dok je Antun još uvijek bio klerik. 
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KRALJU : 
Epigram je značajan po tome, što se iz njega vidi pjesnikova ne- 
ovisnost. 


ZAHVALA SIGISMUNDU MAZONIJU 
Ivan se na nekom daru zahvaljuje poznatom tada arheologu i alkemi- 
čaru Mazoniju. 


ODGOVOR STROGOME GUARINU 

Epigram je napisan ovom zgodom: Ivanov školski drug Lodovico 
Podocataro spremi gozbu, na koju pozove i Guarina, uputivši mu poziv 
u pjesmi sročenoj od pjesnika Ivana. Guarino odbije poziv pravdajući se, 
da stari nikako ne spadaju među mlade. Na to je Ivan u ime Lodovica 
odgovorio ovim epigramom. : 


PJESNIKU PORCELLIJU 

Kao član deputacije papi Pavlu II. Ivan se upoznao u Rimu s ne- 
znatnim pjesnikom Porcellijem, koji mu jednom prilikom posla na dar 
jabuke i svoje stihove u nadi, da će od pjesnika Ivana dobiti bogato 
uzdarje, ali on mu je uzvratio samo ovim epigramom. 


EPITAFIJI BARTOLU MONTAGNI GRADSKOM FIZIKUSU, 
HEKTORU SACRATU, JURJU BACO, PETRU ZOBIJI 

pokazuju, kojih se ljudi smrt pjesnika najviše kosnula. Smrt onih 
ljudi, koji su od pjesnika bili najviše cijenjeni: dobar liječnik, pravedan 
sudac i hrabar vojnik. 


BASINIJU 

Istaknut pjesnik i odličan grecista, kojemu je papa Nikola V. povjerio 
prevođenje Homerove Ilijade, ali je Basini to odbio smatrajući, da za 
takav posao nije dovoljno sposoban. Isp. epigram Krmeljivom Seneki. 


MALATESTI 

U epigramu napada vladarčića Malatestu, no još više njegove lažne 
slavopojce Basinija, inače odličnog pjesnika i Porcellija čovjeka bez ikakva 
značaja i sposobnosti. 


MODENSKOME BISKUPU 


Za razjašnjenje epigrama navodimo: Godine 1451. stigne Ivanu poziv 
od majke i ujaka da dođe kući. Već je četiri godine kod Guarina, pa silno 
zaželješe, da ga viđe. To je želio i Ivan, ali nije smio, niti mogao poći, jer 
je izvjesnu svotu dugovao Guarinu, koji ga nije puštao, dok mu ne isplati 
dug. Inače je u humanističkim krugovima bila poznata Guarinova škrtost. 
U toj nevolji Ivan se ovim epigramom obratio modenskom biskupu, koji 
je toga sedamnaestgodišnjeg mladića, neobično darovitog pjesnika, vrlo 
cijenio i za nj Guarinu jamčio. 
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TUMAČENJE RIJEČI I IMENA 


A 


Aceca — A ka, dojkinja Romulova i Remova. 


Achelous — A heloj, riječni bog s bičjom glavom, koji se s Heraklom 
borio za ljepoticu Dejaniru, pa ga je Heraklo u borbi oborio, slomivši 
mu jedan rog. 

Acidalius — Akidalijski, po izvoru Akidaliju, posvećenu Veneri. 

Actaeon — Akteon, mladić lovac, koga je Dijana, gnjevna, što ju je 
ugledao na kupanju nagu, pretvorila u jelena i na nj nahuškala vla- 
stite pse, koji ga rastrgoše. 

Adonis — Adonis, ljepotan mladić, u koga se bila zaljubila Afrodita 
(Venera). 

Aeaciades — Ahilej, sin Pelejev. unuk Eakov. 


 oAeetae filla — Kćerka kralja Eeta, Medeja, koja je, da se 


osveti mužu Jasonu, ubila. ne samo njegovu ljuboveu, nego i svoju 
djecu, koju je rodila s Jasonom. 

Aegia — Aege, neka kraljica Amazonki. 

Agenorides — Akteon. 

Alcides — Herkul, koji je na Kavkazu oslobodio okovanoga Prometeja 
ubivši jastreba, Prometejeva mučitelja. 

Alcinous — Alkinoj, mudri i bogati kralj na otoku Sheriji, koji je 
imao prekrasne vrtove pune raznog voća neobične slasti i sočnosti. 

Alemeon — Alkmeon, sin proroka Amfijaraja, koji je ubio majku, jer 
je zbog njezine izdaje otac morao poći protiv Tebe, gdje ga je, kako 
je predviđao, čekala sigurna smrt. 

Amphytrioniades — Amfitrionović, Heraklo. 

Andinus — Andeski, po selu Anđesu, zavičaju pjesnika Vergilija. 

Antenoreus — Antenorski = Patavijski, Antenor, jedan od naj- 
mudrijih Trojanaca, koji je poslije pada Troje dugo lutao po moru 
i napokon stigao u Italiju, gdje je utemeljio grad Patavij (Padovu). 


Aonides — Aonke, Muze, koje borave na pjesničkom brdu Helikonu, 
Apelles — Ape l, slavan slikar u starom vijeku. 
Apicius — Apicije, u vrijeme cara Tiberija najveći proždrljivac, koji je 


skoro cijelo svoje milijunsko imanje potrošio na jelo. 
Areadius deus — Arkadski bo g, Pan, šumski i pastirski bog, s pri- 
djevom Arkadski, jer je najradije boravio u Arkadiji (Peloponez). 


329 


Arceturus — Arktur, zvijezda u Bootu, zviježđu na sjevernom nebu 
pred »Medvjedicom«. 

Argiletanus — od Argiletum. Tako se zvao obrtnički dio starog 
Rima, gdje su bile i knjižare. g 


Argus — Argo, stooki div, koga je Merkur uspavao svojim čarobnim 
štapom. : a rap 
Arion — Arion, slavni pjevač, koga su mornari, otevši mu najprije 


blago pjevanjem zasluženo, natjerali, da skoči u more, ali se .nije 
utopio, jer mu je priskočio u pomoć delfin i na svojim ga leđima iznio 
na obalu. 

Astraea — A streja, kći Zevsova i Tetidina, djevičanska boginja Pravde. 

Atrida — Agamemnon, sin kralja Atreja, vrhovni vođa Grka u ratu 
protiv Troje. 3 

Atropos — A tropa, jedna od triju Suđenica. : z 

Attis — Atis, mladi frigijski pastir, poznat po svojoj ljepoti. 

Ausonia — Auzonija, Italija. 


Automeđon — Automedont, Ahilejev kočijaš pod Trojom. 
B l 
Baetis — Guadalquivir. . 
Bagrađda — Bagrada, rijeka u kartaškom kraju. g 
Belides — Belide, kćeri kralja Danaja, koje su, za kaznu što su po- 


ubijale svoje muževe, morale u Donjem svijetu neprestano puniti 
probušenu burad. 


Bellona — Belona, boginja rata, sestra Martova, 
Boreas — Bore jj, Sjever, sjeverne strane. 
C 


Cajeta — K ajeta, dojkinja Enejina. 

Calliope — Kaliopa, muza epske poezije. poj: : 

Calydonius exul — Kalidonski prognan ik, junak Tidej. On je 
morao bježati iz Kalidona, jer je ubio svoga sina Alhatoja. Polinikov 
sudrug u pohodu protiv Tebe. : 

Camena — Kamena, nimfa izvora, proročica, Muza. | : 

Capra — Koza, koja je Jupitra mlijekom svojim othranila, pa je u znak 
zahvalnosti u zvijezdu pretvorena. g 

Carpathius senex — Karpatski starac, Protej, morsko bo- 
žanstvo, koje je služilo Posidonu (Neptunu) i stanovalo u Egejskom 
moru ili na egejskom otoku Karpatu. 

Castalia — Kastalija, izvor kraj Delfa, posvećen Apolonu i Muzama. 

Castor — Kastor i Poluks, zaštitnici putnika, vjerna braća, koju 
Jupiter zbog njihove bratske ljubavi pretvori u zviježđe Blizance. 
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he 


Cecropidae' — Atenjani, nazvani po Kekropu osnivaču Atene i prvom 
atičkom kralju. 


Cephisides — Narcis, sin riječnog boga Kefisa i neke nimfe, krasan 
mladić, neosjetljiv i hladan prema svemu, a zaljubljen samo u svoju 
ljepotu. 

Ceres — Cerera, boginja usjeva. , 


Charites — Gracije, boginje ljupkosti: Aglaja, Eufrosina i Talija. 
Cherylus — vidi Euander. 


>. Chimaera — Himera, troglavo čudovište, svladano od junaka Belerofonta, 


jahača na krilatom Pegazu. 

"Chius senex — Hijski starac, Homer. je 

Cincinnatus — Cincinat, rimski seljak, pozvan za diktatora, da sredi 
prilike u državi, i čim je to učinio, vratio se opet k plugu. 

«Circe — Kirk a, čarobnica, koja se osvećivala ljudima na razne načine, 
čas trujući ih, čas pretvarajući ih u razne životinje. 

Clarus — Klar, grad u kome je bilo Apolonovo svetište. 

Clio — Klija, Muza povijesti. 

Codrus — Kodro, u vrijeme Domicijana u Rimu najlošiji i najsiromašniji 
pjesnik. . 

Colchis — Kolhiđanka, Međeja čarobnica, kćer kolhidskoga kralja 
Eeta i žena Jazona, vođe Argonauta, koji su plovili u Kolhidu po 
zlatno runo. 

Corinthus — Korint, trgovački grad na Peloponezu, u staro vrijeme 
poznat po svojim skupim razbludnim zabavama, te je siromašnu 
čovjeku boravak u njemu bio uzaludan. 

Crathis — Kratida, rijeka u Kalabriji. : 

Cressa — Krećanka, kretska, pridjevak Fedri, koja je svoga pa- 
storka, lijepog mladića Hipolita, lažno optužila svome mužu 'Teseju, 
mladićevom ocu, da je nasrnuo na njezinu čast, pa ga je stoga 
razjaren otac natjerao u smrt. (Vidi Hipolit). 

Curius — Kurije, Rimljanin velike čestitosti i hrabrosti. 

Cybele — Kibela, velika majka bogova. 

Cyelopes — Kiklopi, kovači na dnu Etne, koji su Jupitru kovali ubo- 

“ jite strijele. 

Cyllenius — Kilenijski, pridjevak boga Herma (Merkura), vjerojatno 
po brdu Kileni, na kome je odrastao. 

Cymmerii — Kimeri, narod, koji stanuje u nekoj mračnoj, maglenoj 
dolini, gdje je i sjedište boga Sna. 

Cynthia — Kintska, pridjevak boginji mjeseca Artemidi (Dijani), po 
brdu Kintu na otoku Delu, gdje se rodila. 

Cyrrha — Kira, vrletan gradić blizu Parnasa. 

Cytheriaca — Kiterska, pridjevak boginji Afroditi (Veneri) po otoku 
Kiteri, gdje je ona, rodivši se iz valova, prvi put izišla na obalu. 
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D 


Deianira — Dejanira, ljepotica, Heraklova žena. 

Dietaeus — Diktej = Minos, sudac u Donjem svijetu. 

Diomeđes — Diomed, kralj trakijskih Bistonjana, poznat po tome, što 
je svoje bijesne konje hranio brodolomcima, koje bi hvatao na svojoj 


obali. 
Dione — Afrodita (Vener a), ime po njenoj majci Dioni. 
E 
Elys — Elida, pokrajina u zapadnom Peloponezu, gdje su priređivane 


olimpijske igre. 
Emathius — Ematijski, Makedonski. . 
Enceladus — Enkelad, div kojega je Jupiter udario munjom i survao 


u Etnu. 

Endymion — E ndimion, ljepotan mladić, koga je Luna (Selena) 
uspavala u vječan san, da tako trajno uživa čari svoga ljubimca. 

Ennosigaeus — Ze mljotresac, pridjevak Posidona (Neptuna) kao 
začetnika potresa. 

Eous — Istočnjak, istočni. 


Erieyna — Erikinska, pridjevak boginji Afroditi (Veneri) po gradu 
Eriku na Siciliji, gdje je boginja bila osobito štovana. 

Eridanus — Eridan, riječno božanstvo, rijeka Pad. 

Huander — E uandar, junak iz Arkadije, koji je u borbi morao tri put 
usmrtiti Herila, sina boginje Feronije, jer je Heril po majci imao tri 
života. 

Euganeus — Stanovnik u kraju oko Padove, padovanski. 

Euripus — Eurip, morski tjesnac između otoka Eubeje i kopna. 

Eurystheus — Euristej, kralj mikenski, kome je Heraklo morao 


izvršiti dvanaest junačkih djela. 


F | 
Fabricius — Fabricije, najskromniji i najčestitiji rimski građanin. A 
Feronia — Feronija, sabinska boginja, naročito štovana u Etruriji i 


predjelu Pomptinskih močvara. 
Furiae — Furije, boginje Osvetnice. 


G 


Gargara — Gargara, vrh brda Ide, podno kojeg su se prostirala naj- 
žitorodnija polja. 

Gigantes — Giganti, orijaški narod, po priči živio negdje na zapadnim 
stranama. z 
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Gnydus — Knid, pri x , , 
(Venene). id, primorski grad, u kome je osobito štovana Afrodita 


Gradivus — pridjevak boga Marta »Prodornik«. 


H 


Hammon — Hamon, egi i libij ž 
: paama , egipatsko i libijsko božanstvo, u Rimu pod imenom 
ebe — Heba, boginj i ij i i 
rada , boginja mladosti, prije Ganimeda peharnica olimpskih 
koja — Hebar, rijeka u Trakiji, danas Marica. 
ecube — Hekuba, žena Prijamova, kojoj j 
e Ž I joj se glas, kad je u 6 
bijesu grdila Grk joj ubili si : : o u laos 
? goa fo e, što su joj ubili sina Hektora, pretvorio u lavež, 
elice — Veliki Medvjed, kao j 
i b . nebesko znamenje. 
= rad — Helikon, gora u Beotiji, posvećena Mužaskai. 
ana — Herm (Sarabat), rijeka u Lidiji, poznata kao zlatonosna. 
esperiđum serpens — Stoglavizmaj Hesperida, koji je čuvao 
jabuku sa zlatnim plodovima. ' 
Hesperius — Zapad, zapadni 
oričeias — Toskanski. 
ppolytus — Hipolit, mladić, koga su, dok se vozi 
ie J ozio I 
5 pregazili konji, uplašeni od neke morske nemani. ada ni. 
gos k= : jade, nimfe hraniteljice Bakhove, koje Zeus (Jupiter) 
o u zvijezde, da ih tako zaštiti-od gnjeva Junonina, kišne 
Hylas — Hila, lijep mladić, ljubi 
: , , ljubimac Heraklov, koga su nimf či 
“ njegovom ljepotom, namamile u dubinu vode i zari i 2 A Ta. 
.Hymenaeus — Himenej, bog svadbe. i 
Hymettius — Hi i 
y hm imet, brdo blizu Atene, nekada prebogato cvijećem i 
Hyperion — Hiperion, otac Heliji 3 
Ž ,, ja (Sunca), Selene (Mj i ji 
a Ha i jara se i Helije zove Hiperion. adi. 
yreania — Hirkanija, kraj u Aziji bli ijskoj I 
ša Temkj ode og o koi ji blizu Kaspijskoj mora, poznat po 


I 


lacchus — Jakh, drugo ime za boga Bakha. 
Tapetus — Ja pet, Titan, otac Prometejev. 
Bra — I i. rij «2 današnja Španjolska. 
— arski, Ikar, si ji i i 

seek» ka zA sia a Pa kome je sunce spalilo krila. 

Idalia dea — Idalij inj idj 
jska boginja, i i 
gradu Idaliju sa svetištem Mat jek ds sa 
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Idalius — Idalijski, po Idaliju gradu na otoku Kipru s poznatim 
hramom i gajem Venerinim. 

Niyricum — Ilirija, rimska pokrajina, koja je obuhvatala Istru, Dal- 
maciju, Albaniju i Bosnu. 

Inachus — Inah, pradavni kralj Arga, božanstvo istoimene rijeke. 

.. Tuverna — Irska. 

Iphys — Ifida, najprije neka djevojčica, koju je majka pod očevom 
prijetnjom, da će dijete ubiti, ako se rodi žensko, odgajala i oblačila 
kao muškarca, ali kad je pristiglo za ženidbu i već se spremala 
svadba, očajna majka zazove boginju Isidu, koja u posljednjem času 
djevojku Ifidu pretvori u mladića Ifisa. 

Iridis arcus — Iridinluk, duga. ; 

Iris — Irida, glasnica bogova, personifikacija nebeske duge. 
Irus — Iro, prosjak u kući Odisejevoj na Itaci. 

Ister — Istar, donji Dunav. : 

Istmos — Istam, prevlaka, osobito korintska, gdje. su održavane 
istmijske igre. č 
Itys — Itij, sin kralja Tereja i Prokne. Njega je Prokna prigotovila 

Tereju za ručak, da mu se osveti, što je zaveo njezinu sestru Filomelu. 


L 


Lachesis — Laheza, jedna od tri Suđenice. 

Langia — Langija, rijeka u Arkadiji, s izvorom u nemejskoj šumi, a 
ušćem u korintskom zalivu. 

Laodamia — Laodamija, kći Belerofontova, koja je zbog svoje osobite 
ljepote postala Jupitrovom ljubovcom. 

Latonia — Latonin, Latona, majka Apolona i Dijane, pa po tom Lato- 
nija često znači Dijana. 

Latonia fax — Latonina zublja, mjesec, Luna. 

Lemnos — Lemno, otok na sjeveru Egejskoga mora, posvećen Hefestu, 
gdje su žene poubijale svoje nevjerne muževe. 

Lethe — Leta, rijeka Zaborava u Podzemlju. 

Liber — Liber, staroitalski bog plodnosti. 

Lucina — Junona, boginja porođaja. 

Lyaeus — Razbibriga, pridjevak bogu Bakhu, opojnost. 

Lycaon — Likaon, arkadski kralj, pretvoren u vuka, a njegova kćerka 
Kalista i unuk Arkad u zviježđe Veliki i Mali Medvjed. 


M Uj 


Machaon — Mahaon, vrstan liječnik grčke vojske pod Trojom. 
Maenala — Mena], grad i planina u Arkadiji. 
Maeonides — Meonjanin, t. j. Homer, pridjevak po Meoniji pokrajini 


Male Azije u kojoj se rodio Homer, i to po jednima u Kolofonu, a po: 


drugima u Smirni. 


334 


- 


Mare Phryxi — Helespont (Dardaneli). 


Marmaricus — Mar ički i . 
a marički, afrički i j jini 
iL , ; po afričko pokra ini Mar: 


Massyleus — Afrički, 
Martius — Martov sin, Romul. 


Medusa — Meduza, jedna od tri Gor: joj j j 
[ e Z gone, kojoj je P i 
Na glavi je mjesto kose imala zmije. či 


. Megaera — Megera, jedna od boginja Osvetnica, Srda. 


Meleagar — Meleagar, sin kalidonsko ji j i Š 
lel r, ga kralja Eneja, ubilac st; 
vepra, koji je pustošio po okolici kalidonskoj. : kič sra 


Melpomene — Melpomena, Muza tragedije ikazuji ič 
a ope gedije, prikazuje se s tragičnom 
Metellus — Metel, član Slavne starorimske pučke porodice. 


Mida — Mida, bogati kralj frigijski. 

Milo — Milon, glasovit atleta iz Krotona, koji je dobio šest olimpijskih 
i sedam pitijskih pobjeda. . 

Mnemon — Mnemon, koji pamti, »Pamtilo«. 

Molorehus — Molorho, neki siromašni vinogradar, koji je Herakla 
gostoljubivo primio, kad je junak došao u taj kraj, da ubije kleo- 
nejskog lava. ž 

Mulciber — Rastopitelj, pridjevak boga vatre Vulkana; oganj. 

Mycenaeus dux — Mikenski vođa, t. j. kralj Aga 3 ji 
ubila žena Klitemnestra. : DASE: Ea 

Mysi — Mižani, u pokrajini Miziji u Maloj Aziji; u Evropi preostalo 
tračko pleme, prozvano Moesi, poznati kao dobri strijelci. 


N 


Napaeae — Napejke, nimfe koje žive u dolinama i uvalama (od grčke 
riječi »nap&«, dolina, uvala). 
Narnia — Narnij a, grad u Umbriji, kraj rijeke Nara. 
Nemaeus = Pridjev od Nemea,selauArgolidi, gdje su održavane 
nemejske igre. 
Neoptolemus — Neoptolem, sin Ahilejev, mladi ratnik pod Trojom. 
Nereus — Nerej, morski bog, vladar Egejskoga mora, u vlasti niži od 
Posidona (Neptuna). Nimfe Nereide su njegove kćeri; more. 
Nessus — N es, kentaur, koga je Heraklo ubio, jer mu je napastovao 
. ženu Dejaniru. 
Niobe — Nioba, žena tebanskoga kralja Amfiona, koja se pred boginjom 
Latonom oholo uznosila svojom djecom pa joj je uvrijeđena boginja 
B. sve pu a Nioba se od žalosti skamenila. 
ireus — Nirej, uz Ahileja najljepši Grk j inuo 
odi 3 jljep rk pod Trojom, poginuo od 
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Nisus — Niso, junak, vjeran prijatelj Eurijala, s kojim je zajedno po- 
ginuo pri noćnom napadu na rutulski tabor. 

Notus — N ot, južni vjetar koji nosi buru i kišu. 

Numa — Numa Pompilije, drugi starorimski kralj, poznat po svojoj 
pravednosti i pobožnosti, 


o 
Oebalides — Ebalović, spartanac Hijacint, mladić izvanredne 


ljepote, koga je Apolon, dok su se natjecali u bacanju diska, nehotice 
» diskom ubio. 


Oenotria — Enotrija, Italija. z 
Oeta — Eta, gora u Tesaliji, na kojoj se Herkul sam spalio. 
Ogygius — O gig, prvi vladar u tebanskoj zemlji, za čije je vladavine, 


kako se pričalo, Kopajsko jezero preplavilo veliku Beotsku ravnicu. 

Orcus — Orko, bog Donjeg svijeta, smrt. 

Orestes — Orest, sin Agamemnona i Klitemnestre. Ubio je majku i 
njezina ljubavnika Egista, da osveti smrt očevu; za to su ga pro- 
gonile Erinije, boginje osvetnice, dok ga ne očisti Apolon od grijeha. 

Orion — Orion, lovac velike snage i ljepote, pretvoren u zviježđe 
Strijelac (Orion), koje svojim zalaskom koncem studenoga donosi 
oluju. 


! P 


Pactolus — Paktol, rijeka u Lidiji, za koju se zbog njezina svijetložutog 


pijeska vjerovalo, da zlatom teče. 

Paean — Pean (Peon), liječnik bogova, pridjevak Apolonov. 

Paečnia — Peonija, trava koja raste po sjenovitim gorskim stranama, 
nazvana po Peonu, prvom pronalazaču lijeka. 

Pallans — Palant, mladi junak poginuo pod Trojom. 

Pallas — Palada, kći Zeusova, boginja mudrosti i umijeća. Grci je zvahu 
i Atena. 

Panchaeus — Panhajski, Panhaja je izmišljeni otok blizu Arabije, 
bogat tamjanom. 


Pannonia — Panonija, zemlja između Dunava i Save. 

Paphus — Paf, grad na Kipru posvećen Veneri. 

Parca — Parka, Parke su boginje koje određuju ljudima sudbinu. 
Usud, Smrt. 

Parrhasis ursa — Parhazijska medv jedica, Kalista, zviježđe 
Veliki Medvjed. 

Parthenopaeus — Partenopej, jedan od sedam junaka poginuo pri 


osvajanju grada Tebe. 
Pasithea — Pasiteja, jedna od triju Gracija. 
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Patara — Patara, pri i 1 u Lil 
, primo; ibiji i f I 
rediinkca a. rski grad u Libiji, nekada uz Delfe, najveće 


Dual a : 
egasides — Pegazijske nimfe t. j. nimfe izvora Pegazova. 


Pellaeuš — Pelej, kralj 
1 ag ! 
: rana. J) Kralj u Tesaliji poznat sa svoje nepokolebive 
eneus — Penej, gl ij iji j ječe lij 
ea J, glavna rijeka u Tesaliji, koja protječe lijepom dolinom 


Persephone — Persef ž 
: ona : ma : i 
: ila, mimitna boslus a, žena Hadova i stoga kraljica Donjega svi- 
erseus — Persej, argivski heroj ji j j 
ž Ž i j, koji je svoju maj i 
sie Polidekta time, što . je ik Boje dos na su 
Thai — Fle geto n, ognjena rijeka u Donjem svijetu. 5 
e e — Feba, Dijana kao boginja mjeseca. 
Phnade <a E drugo ime boga Apolona. 
glus iudex — Frigijski (troj i i 
iu 1 ki (tr janski) sudac, Paris, i j 
= (Veneri) kao najljepšoj boginji dosudio jabuku, a Se 
jezinu pomoć ugrabio Menelajevu ženu Helenu i sretno je doveo 


a u Troju. 
ierides — Pijeride, Muze nazva jini 
ha 66 asi ž ks 
: se prostire podno Olimpa, gdje su id oo m M pj 
mje .. ta ; jedan od sedmorice grčkih mudraca 
— ejada, Ati ći Maji ja je s: i 
m Klela antova kći Maja, koja je sa Zeusom rodila 
bo — a un ja ni nH anibal, zakleti neprijatelj Rimljana. 
— aj Azinije Polion, povjesničar, govornik i pjesnik, 


: prijatelj Augustov i zaštitnik Vergilijev. 
Polyhymnia — Polihimnija, Muza himne. 
Polyxena — Poliksena, lijepa kćerka Prijama i Hekube. 


Profugus e Thebis — Bj i Ki 
; jeguna j inik, ji 
. sedmorice u pohodu ab Tebe. nk a dj “ 
Pylius — Pilski, po gradu Pilu, zavičaju Nestorovu, Nestorov. 


Pyracmon — Pirakmon, jedan od Kiklo 
, jed: ji 
Eine ali Jupi : Kiel lopa, koji su na dnu vulkana 


Pyrithous — Piritoj, kra 
prijateljstvu s Tesejem. 


Pytho — Pito, naj ije i 
x o, jstarije ime Delfa, grad u čkoj itijski 
igrama u čast Apolona i deee sr pa po pojam 


lj surovih Lapita, poznat po svome velikom 


R 


dk ea ili Kibela majka bogova. 
la — Ramnuzijska, pridjevak Nemese, boginje osvete. 


Rhesus — Res, trački krali, koj 

LS X, 1 1 oji je sa svoji Vi i 

a : sie JE j > Be jih dvanaest pratili i 
ijel : J : : LI pi A dj brzim 


22. Ianus Pannonius 
337 


S 
Santones — Santonci, galsko pleme blizu ušća rijeke Garumne 
(Garone). 
Saturnus — Saturn, bog svakog blagostanja, svetkovan osobito 
19. prosinca. aa 
Scorpius — Skorpion, zviježđe na južnom nebu. 


Seylla — Skila, kći megarskog kralja Nisa, koja je ocu iščupala s glave 
zlatnu kosu, od koje mu je zavisio život i kraljevstvo i predala je 
svome ljubavniku Minosu. 

Ser — Seranin, Serani, pleme istočne Azije, poznati po svojoj pro- 
izvodnji veoma tananih tkanina. p E : 

Serapis — Božanstvo Egipćana. Kasnije su ga primili i Grci i 
Rimljani. 

Sertorius — Sertorije, vrstan vojskovođa, pristaša Marijev, boreći se 
u Španjolskoj protiv Sule mučki ubijen. 

Sicamber — Sikambar, Sikambri, Germani između renskih pritoka 
Ruhre i Siege, koji su kosu svijali u čvor. 

Siculi fratres — Sicilijanska braća Amfinom i Anap, koji 
su kroz bijesni požar užarene Etne hrabro i sretno spasili svoje rodi- 
telje, jedan držeći na plećima oca, a drugi majku. 


 Simaethis — Simetida, nimfa, žena Faunova. 
Sisyphides — Sisifov sin, Odisej. 
Stesichorus — Stesihor, lirski pjesnik iz grada Himere na Siciliji. 


Stilico — Stilikon, veliki rimski vojskovođa u vrijeme cara Honorija 
i prijatelj pjesnika Klaudijana. 


Strymon — Strimon (Strumica), kojoj su obale, kako se pričalo, 


bile pune ždralova. 


T 


Tagus — Ta g, rijeka na pirinejskom poluotoku, bogata zlatnim nanosom. 

Tanais — Tana j, rijeka u Numidiji. 

Telamon — Telamon, salaminski kralj, otac Ajantov, naročito poznat 
.po prijateljstvu s Heraklom. 


Telephus — Telef, sin Heraklov i Augin, koga je u jednom sukobu 


s Grcima ranio Ahilej, ali se rđom s njegova koplja opet izliječio. 

Tethys — Tetija, žena Okeanova, more. 

Thales — Talet iz Mileta, jedan od sedmorice mudraca. 

Thalia — Talija, Muza komedije. 

Thamyris — Tamiris, trački pjevač, koji je od Muza kažnjen gubitkom 
vida i glasa, što se usudio s njima nadmetati u pjevanju. 

Thersites — Tersit, najružniji i najsvadljiviji čovjek u grčkoj vojsci 
pod Trojom. £ : 


338 


Pu — Tespijade, Muze koje su čašćene u beotskom gradu 
Th&ta — Grčko početno slovo riječi 
€ o po ; ječi (thanatos), smrt, stavljano uz 
dii m je kr piće ili uz imena osuđenih na smrt. : 
— Tetida, kći starca Nereja, boginja, koja s: i- 
s dama Pai na morskom dnu. ski g og 
uscis regibus ortus — Potomak tuščanskih kralje 
FPErI .. .. PT s + . ve 
he Pija risa i zaštitnik pjesnika Horacija i Vergilija. ' 
a — Tirintski, pridjevak Herakl iri 
e Maska , Pridj eraklu, od grada Tirinta, u kome 
Tithonus — Tit on, muž boginje Zore (Eos, Aurora), za koga je ona od 
bogova izmolila vječni život, ali je zaboravila zatražiti vječnu mla- 
dost, i tako se on od beskrajnog starenja sasvim smanjio i pretvorio 


u cvrčka. 
Triton — Triton, sin Posidonov i Amfitritin i i Č 
. va» . . D mor: ki : iš 
., vječjim i ribljim repom. & : uhicita os 
Hila a Trit keta: po rijeci Triton, pridjevak boginje Atene. 
la — Boginja koja ima na tropuću kapelu, inj 
darakia. p pelu, Hekata, boginja 


Troius puer — Trojanski dječak, Ganimed, sin kralja Trosa, koji 
je bogovima točio nektar, zatim pretvoren u zviježđe Vodoliju. : 
Tullia — Tu lija, žena kralja Tarkvinija Oholog, koja je vozeći se kolima 
bezobzirno prešla preko tijela svoga ubijenog oca. 

Tyndarides — Tindarov sin Kastorili Poluks. Prvi vrlo vješt 
i snažan krotilac konja, a drugi strahovit šakač i jahač. 

Tyrrhenus eques — Tirenski vitez, Mecenat. 
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POGOVOR 


dlučivši da pjesme prevodim što sukladnije našem pjesničkom 

izražavanju, u kome će se potpuno odraziti pjesnički sadržaj 
izvornika, podijelio sam duge nizove izvornih stihova u dvostihe, 
četverostihe ili nešto veće strofe, već prema njihovoj smisaonoj 
povezanosti, te sam tako, na neki način, i pisano prikazao njihovu 
sadržajnu suvislost. Pri tome nisam dirao ni u jedno slovce izvor- 
nika, niti u redoslijed stihova. Time sam dobio strofe zapravo već 
oblikovane u pjesničkom sadržaju izvornika, jer klasični ili huma- 
nistički pjesnik, iako je pjesmu bilježio jednoliko, neprekidnim 
nizom stihova, ipak je stvarao neki unutarnji smještaj stihova, 
uvjetovan njihovom smisaonom suvislošću. 

Tako dobivene strofe preveo sam prikladnim izražajnim sred- 
stvima, pazeći pri tome, da preveđeni stih bude uvijek sadržajem 
sukladan izvornome. 

Samo u jednoj pjesmi (Apolonu) i u nekoliko epigrama 
(na pr. Molitva bogu Martu za mir) prijevod ima više stihova 
nego izvornik, i to zbog toga, što sam u tom slučaju zapravo 
prelamao stihove izvornika, da pjesmu učinim ritmički življom za 
naš sluhovni ugođaj, ne dirajući pri tome u sadržaj izvornika. 

U ponekim, opet, epigramima broj prijevodnih stihova je veći 
nego u izvorniku zato, što sam, proširujući ali ne mijenjajući 
sadržaj, nastojao postići onu potrebnu stihovnu i srokovnu živost 
epigrama, koju je izvorni pjesnik ostvario svojim skandiranim 
stihom. 

Gotovo u cijelome prijevodu upotrebio sam sricane stihove, 
zadržavajući u njima osnovni prizvuk heksametarskoga i penta- 
metarskog ritma, stalno nastojeći, da u potpunosti iznesem pje- 
snički sadržaj izvornika, pogotovu, kad je izvornik zaista prepun 
takva sadržaja, kao što su stihovi Ivana česmičkog. 

Glavnim sredstvom za polučenje zvukovnog učinka bitnog u 
klasičnom stihu bio mi je srok. Taj učinak nije doduše onakav, 
kakav je postizao izvorni pjesnik tonsko-ritmičkim ostvarenjem 
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svoga stiha, t. j. skandiranjem, ali je taj učinak ipak bliži zvu- 
kovnoj sadržini izvornika negoli onaj prijevodni stih, u kome je 
ostvaren samo obični, gramatički naglas, bez onih zvukovnih 
utisaka, koji su klasičnom, odnosno humanističkom pjesniku bili 
sastavni dio pjesničkog izraza. 


Vrlo često je našim hrvatskim prevodiocima klasičnog stiha 


bilo glavno, da točno prenesu vanjski oblik izvornoga stiha. U tako - 


prevedenom stihu nije bilo onog slivanja riječi u riječ, ili onog 
trenutnog dodira njihova, što je davalo časovite zvukovne cjeline, 
sastavljene od govornih riječi, koje su, gubeći se prividno u glazbi 
skandiranja, izbijale kroz tu zvučnost u još ljepšem, neobičnijem 
obliku. Tu zvukovnu raznolikost bitnu za pjesnički izraz u kla- 
sičnom stihu naši prevodioci nisu mogli ostvariti, jer im se prije- 
vodni stih osnivao na gramatičkom naglasku, koji u biti nije 
pružao takva zvukovna iznenađenja. Prema tome, prevodeći ove 
pjesme, nije mi bilo moguće onu neiscrpnu zvukovnu sadržinu, 
kojom zvuči skandirani stih, naknaditi drugačije i bolje nego 
. srokovima. A ni u jednom slučaju možda ne bi taj način prevo- 

đenja bio tako opravdan, kao što je u slučaju pjesnika Česmičkog, 
jer kroz njegov latinski stih počesto kao da prosukne, proključa 
živa riječ materinjeg mu hrvatskog jezika. 

U ponekim pjesmama i epigramima (na pr. Smrt sobara Ra- 
kacina, Kob vojnika Blaža) držao sam se točno izvornoga. klasičnog 
stiha, kad mi se činilo, da to ne će biti na štetu pjesničkog sadržaja, 
LI kad me je na upotrebu distiha ponukao sam sadržaj pjesme. 
Iz istih razloga ponegdje sam prevodio i u slobodnome stihu, ali 
unoseći u svoj prijevodni stih osnovni ritam klasičnog distiha. 

Iz svega izloženog jasno proizlazi glavni cilj: Što izrazitije 
prenijeti izvorni pjesnički sadržaj i učiniti ga bliskim i razumljivim 
što širem krugu čitalaca. 

N. Š. 
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KAZALO 


Predgovor . m 

Najadum Ttalicarum principi divae “Faeroniae — 
elegia I. A iza o a NEKE 

Pozdrav izvoru Feroniji s 

De arbore foecunda — elegia I. 

Stablo govori . . , 

Epitaphium Barbarae matris 

Epitafij majci Barbari . . 

De morte Barbarae — elegia III. 

U smrt majke Barbare _. 

Invehitur in lunam, quod interlunio. matrem ami- 
gerit — elegia IV. 

Pjesnik napada lunu uzročnicu smrti njegove majke 

Epitaphium clarissimae matronae Andreolae 

De ejus morte — elegia V. 4 

Epitafij veleuglednoj gospođi Andreoli š 

U smrt gospođe Andreole . : 

Mathias Hungarorum rex Antonium Constantium 
poetam Italum alloquitur — elegia VI. . 
Matija kralj ugarski govori Antunu Konstanciju 

pjesniku italskom 
De inundatione — elegia VI. 
Drugi potop . Ropa 
De morte Racacini cubicularii — osa VIII. 
Smrt sobara Rakacina . 


De se febricitante ad Blasium militem — elegia IX. 


Vojniku Blažu . a 

De se aegrotante in castris - — 'elegia X. 

Bolovanje u taboru . ze rr 
Ad Apollinem, cum e pede laboraret — elegia XI. 
Apolonu . 


Ad somnum, cum dormire nequiret - — elegia XII. 


Neđozovnome snu 


Conqueritur de segrotationibus: suis — elegia XIII. 


Jadi bolovanja 
Ad animam suam — - olegia 2 XIV. . 
Svojoj duši . . . +. < zob fa ZA 


o 


M. Georgio et Antoniolo scientae rusticantibus — 
Plegla. KV. sou go moa oma 8 4 uu 

Boravak na selu . š š 

Laus Andreae Mantegnae. pietoris — elegia XVI. 

Pohvala slikaru Andriji Mantegni A 

De stella aestivo ANE in meridie “visa - 
elegia_ XVII. g ž ara 

Zvijezda usred podneva ka 

De apro et cervo — elegia XVIII. 

Vepar i jelen . š 

Ad Galeottum Narniensem — elegia. XIX. 

Drugarska hvala (Galeottu iz Narnija) . 

Ad T. Vespasianum Strozzam — elegia XX. . 

Slava pjesnika (Vespazijanu Strozziju) 

Ad eundem — elegia XXI. 

Varavost žene (Titu Vespazijanu Strozziju) . 

Ad eundem — elegia XXII. i 

Snaga ljubavi (Vespazijanu Strozziju) . 


Ad  Franciseum Durantum  Fanensem — ele- 
gia XXIV. x“ 

Ad Antonium Mariam da Pa diniuda. — 
elegia XXV. 


Pjesnik zahvaljuje na pjesmi (Franji Durantu) 
Molba Veneri (Antunu Mariji) * SL 
Ad eundem — elegia XXVI. . 

Ad  Borsium  Estensem  Marchionem gaariae, 
Joannes de Gaibana, per Janum Pannonium — 
elegia XXVII. . . 

Sretan. put (Prijatelju Antunu) , 

Buktava zahvala (Ivan od Galbane po pjesniku 
Ivanu zahvaljuje knezu Borsu) 

Epithalamium in Mathaeum Herbam Meillotanren- 
sem, et Margaritam Costabilem Ferrariensem — 
elegia XXVIII. 

Svadbena riječ Matiji Herbi. i Margareti Costabili 

Epithalamium in Liberam Guarinam, et Salomonem 
Sacratum — elegia XXIX. . 

Svadbena riječ u čast Libere Girarinova E Salomona 
Sakrata . < 

Epithalamium ad Gulislmum Calefinum, et “Flor- 
demiliam Guarinam — elegia XXX. Sos 

Svadbena riječ Vilimu Calefinu i ME Ki 
rino Ž “ 

Jani Panoni de. rerum  duaidnskjsa: koadtijode. -—_ 

elegia XXXI. “a 

Ljudski udes 
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98 
99 
100 
101 


104 
105 
108 
109 
112 
113 
118 
119 
122 
123 
134 
135 


138 


138 
139 
139 
144 


144 
145 
145 
148 
149 
152 
153 
156 
157 


160 
161 


De suis epigrammatis . 
De iisdem 


De Vincentino quodam : navigante . 


Moji epigrami . 
Opet moji epigrami . 


Plovidba asa konjika a 


De se ipso . 
Ptolemaeus . 

Ad Orintum 

Ad Anellum 

O sebi 

Ptolemej . 

Orintu s 
Anellovo magare a 


Ad Joan. Archiepis. Strigoniensem Š 


De immutatione sui nominis 


Epitaphium Thaddeae . 


Ivanu nadbiskupu Ostrogonskome. 


O promjeni svoga imena . 


Epitafij Tadeji 
Epitaphium Guarini 
Ad Guarinum . .. 
De superbia Xerxis . 
Epitafij Guarinu . 
Guarinu . 

O oholosti Kserksovoj . 
Invitat regem Mathiam 
Ad Marcellum . A 
De se ipso . . 

Ad Theodorum 

Poziv kralju Matiji . 
Što je Marcelo 

Opet o sebi 

Teodoru . 


Ad Leonellum Ferrariae Ducem : 


In quendam jaetabundum 
In mendacem . 


Leonellu, ferarskom knezu 


Nekomu razmetljivcu 
Lažljivcu . $ 
In furem Vergilianum ž 
In eundem . Ž 


In furem suorum carminum | 


Kradljivcu Vergilijevu . 
Istome kradljivcu . 
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Kradljivcu mojih pjesama . 

Ad credđitorem i rasa X 

Ad eunđem . F 

In excommunicatum 

In Selavoniam . 

In superflua quaeritantem 

Nekomu vjerovniku . 

Istome € 

Izopćenome Marku ž 

O Slavoniji . . rare 
Dosadnu zapitkivaču . 
Epitaphium Leonelli ducis Ferrariae . 
Artemisia ad Mausolum . . 
In Vitum š a 

De Marsilio Ficino < a 
Epitafij Leonellu, knezu ferarskom 
Artemizija Mauzolu . a. 
Vitu PE" « 

O Marsiliju Ficinu " 

De Dionysio Tyranno . 


Ad Mutinensem Praesulem cum “egebat u 


De Paulo summo Pontifice II. 
O Dionisiju Tiraninu 


Siromašni <. modenskom Bisko ; 


Papi Pavlu TI. 

In Gryilum . 

Epitaphium Cheistophori Galli nedfic 
De litera kapi 

In Ovillum . 

In Hodum 

Grilu : “ 
Epitafij Eristoforu Gallu, liječniku “ 
Pitagorino slovo . s 
Ovillu . 

Hodu . . < 

In Brigidam. podagrosam " 

In Prosperum . . : 

De agna quae lupum pavit ; 

De theatro Veronensi . 

Kostobolnoj Brela s 

Prosperu . “ “ 

Ovca doji vuka 

Veronsko kazalište 

De Grillo 

Ad libros suos š 

“In Judaeum foeneratorem 
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204 
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Ad Matthiam PE: de leonibus per Florentinos 


missis 

Gril pjeva » 
Pjesnik nosi knjige u  zalagaonicu “ 
Židovu lihvaru . % 

Lavovi kralja Matije 

De eodem . 

De eodem š 

Matijin put u nebo “ 

Darovi Matiji . 

De eodem 

In Lappam . i š 

De Romanorum potentia ć 

Roma ad hospites 

Kralj Matija i hana 

Lapu * 

O Rimskoj moći . 

Stari Rim govori putniku 


De Pio Pontific. in expeditione mortuo ; 


In Blasium pomilionem 


O Piju II. umrlom na vojnom pohodu . 


Kob vojnika Blaža . 

In Dionysium . 

Ad Paulum š 

An Bartholomaeum . 

Dionisiju . 

Pavlu . 

Bartolu sia 

Ad Antonium . 

Ad eunđem . 

Antunu $ 

Opet Antunu . 
Epitaphium Valerii Marcelli X 
Ad Galeottum . ž 
Ad: Polycarpum fd 

Epitafij Valeriju Marcelu 
Bolesni pjesnik Galeottu . 
Polikarpu g 

Ad Prosperum .. +... 
Troja ad Palladem . . . . 0. 
De Troja et Roma . d 
Prosperu g 

Troja Paladi 

Iz pepela Troje Rim 

In Cyprianum quendam 

De se ipso . . PR 

Ad Galeottum . 
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Ciprijanu š 

Pjesnik Ivan o sebi “ 
Pošiljka Galeottu 

Ad eundem . 

Ad Rullum . 

Ad Grillum . 

In Ugonem . a 

Što je to, Galeotte z 

Opet Rulu 

Odgovor Grilu . 

Hugu . . 

Ad Troilum. 

Ad eunđem . 

Troilu . 

Pogodba . 

In Malcum . mig 

In Senecam lippum . 

Maku .. 4 
Krmeljivom Senski A 

De se qui amare coeperat 
Ad Georgium . “ 
Ad Lazarum 

Ad Justinam 

Zaljubljen 

Juriu . 

Lazaru 

Justini . 
De tectis, per Joan. Avehiopise instauratis . 
Ad Paulum . . 
De amatore librorum veterum GS 
Gradnie nadbiskupa Ivana 
Zamisli. Pavle . š m 
Liubiteliu starih knjiga z 
Ad Julium đ 
Ad eundem . 

Ad Crispum 

Juliiu . 

Julijeve pjesme 

Krispu . A 
Michaeli Vitesio nepoti = 
Imprecatio pro rege Mathia . 
Conqueritur de mora regis . 
Mihaelu Vitezu, nećaku 
Molitva za kralja Matiju . 
Tužba na kraljevu dangubu . 


De captivitate Dracolae, vayvodae transalpinen . 


Conqueritur Mathiae regis moram 
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O zarobljenju Drakule, vojvode mnalpnios . 


Zadržavanje kralja Matije 

De Catharina regina Ungariae . 

De duabus Mathiae regis victoriis 

Katarini, kraljici ugarskoj 

Dvije pobjede kralja 1 z 

Ad. Fr. Caes. . 

De Messio x: 
Veronae commendat 'Panegyr. Guarinianam : 
Ad Graeciam 

Caru Fridriku . 

Mesiju 

Preporuka Veroni 

Grčkoj i 

Ad Laurentium 

De Gaza . 

In Nicolaum 


* De Aurispa . 


Ad Ruffum . ... 
In Philitreum . 
Lovri . " 
Teodoru Gazi . 
Učeni Nikola 
Aurispi 

Rufu 


* Fićfiriću . 


Ad Marcum 

In Philippum 

De naso Grilli . 
De Valla . 

In fortunam 
Marku 

Filipu . 

Grilov nos . 
Valla.. 

Sreći 

De uva 

Fortuna curialium 
Proverbium . 

De praepostero 
Ad Leonellum ducem 
Grožđe 

Sudbina vijećnika 
Poslovica .. 
Strmoglavcu 
Knezu Leonellu 
Ad Petrum . 
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In Cressam . . . 

De se ipso . 

In: ineonstantem | 

Ad Marcellum . 

Petru... ž 

Kresi . 

Premac ; 

Nedosljednome 

Marcellu . : g 

Epitaphium Papae Pii . BR S 

De signis Moldavis ereptis, Budae | in “ templo D. 
Virginis positis i Mr s nar 

De divite laudante pauperiem 

Epitafij Papi Piju II. ć 

Matijine zastave u hramu BI. “Djevice u “ Budimu 

Bogataš hvali siromaštvo . 

Excusatio, quod pericula non subeat 

De cerva regium trahente vehiculum 

De cujusdam carminibus . ad 

Jedno opravdanje H a 

Jelen vozi kraljevska kolica R 

O nečijim pjesmama 

In Lupum i 

In Vitum 

De Lino praedicatore 

De negante mutuum 

: De Laide š 

De caupone Romiano 

Lupu . . “a 

Opet Vitu s 

Linu propovjedniku s 

Nekomu dužniku . 

Laida . 

O krčmaru rimskom 

De eodem 

De eodem = 

De se ad Odum . 

Ad Carolum 

Ad rectorem Ferrariensem 

Istome krčmaru 

Krčmaru >... 

Odu 

Dragutinu . g 

Ferarskom rektoru & 

De se ipso . . 

Ad Gallionem . 

De jactura vitae humanae 
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De Graeco . š 
Što bih nekomu bio 
Galionu 

Ljudski život 

Gatar Talet š 
De lepore et vulpe . 
Omen . gogo će 
Ad Perottum 

O zecu i lisici . 
Nagovijest papi 
Perottiju . š 

In Vallam 


Ad Galeottum Narniensem 


De suo quodam a ai 
Opasni Vala , 
Galeottu Narnijskom 
Svojoj knjizi 

Ad Gryllum 

Ad Ruffum . 

Ad Galeottum . 

Ad eunđem . 

Grilu 

Rufu . . 

Galeottu . K 

Opet Galeottu . 

In arrogantiam 

Ad regem draž 

In Cincilum furacem 
Ad Tribrachum eng 
Pametnjakoviću 

Kralju : 
Cincilu kradljivcu 
Tribraku pjesniku 

De Guarino 

Ad Paulum . 

Ad Laurum . 

Kamilo i Guarino 
Stihotvorcu Pavlu 
Opet Lovri . 
Ad-Gallum . 

Ad Agapetum . 

Ad: Clementem 

De Marcello Veneto 
De Ppsnopo Mutinensi 
Galu g 
Agapetu . > 
Klementu 
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Što mi je Marcello . 
Modenskom MANI 
Ad eundem . . 
Ad Petrum . 
koko 
Istome + 
Opet Petru . 
Zakašnjela pravda 
De F. Petrarcha . đ 
De Ludovico Carbone . 
Ad Paulum . 
Epitaphium in Andream Marionum sophistam 
De Harillo . , , «8 a ao % 
Petrarkin grob . 
Opet Carbonu . 
Radoznalom Pavlu , 
Epitafij Andriji Marionu sofisti 
Harilu_.. š a 
Epitaphium Homeri s 
In Guidonem 
De ave capite abacisso volante . 
Epitafij Homeru . 
Gvidu . . 
Bezglava ptica leti . 
Ad Martialem . 
Ocu smijeha 
Ad Guarinum . 
In Severum . 
In Paulum . 
Ad Rullum . 
Guarinovo znanje 
Severu 
Pavlu . 
Rulu 
Ad Stoicum 
Ad Rinutium . 
Stoiku 
Rinuciju. . 
In Morionem š 
.In Antonium hospitem 
Nekomu Beni . š 
Antunu gostoprimcu 
Ad Perinum “ 
Ad regem 
In Rubertum 
Perinu 
Kralju 
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Rubertu 

Ad Guarinum . 

Ad Severum 

Ad Gratianum 

Nešto Guarinu 

Severu “ 
Gracijanu ž 
De Ludovico Carbone a 
In Epiphaniam 
Ludoviku Carbonu 
Epifanija 


- Pro pace . 


Ad Galeottum pro domo quodam ; 
Za mir 


Kad bi duša 1 moja . . (Zahvala Galeottu na nekom 


daru) # 
Agit gratias Sigismundo Mazono č 
Pro convivio ad Philippum Bibium 
Zahvala Sigismundu Mazonu ž 
Zahvala Filipu Bibijskome za gozbu . 
Ad Guarinum Veronensem E A 
Refellit. Guarinicam excusationem 
Guarinu iz Verone So a 
Odgovor strogome Guarinu . 
Ad Antonium Placidum 
Janus Porcelio poetae . 


Abiens valere jubet sanctos reges Varadini š 


Kesa (Antunu Placidu) : 
Pjesme i jabuke pjesnika Porcelija A 
Rastanak sa Sv. Kraljima aaa : 
Petro cuidam . E E 
De Frando . 


Epitaphium in Bartholomastim | Montagnam pby- 


sicum 
Prijatelju Petru 

O Frandu _. . š 
Epitafij Bartolu Montagni, fizikusu « 
Epitaphium in Hectorem Sacratum 
Epitaphium in Georgium Bako 


De lucta Galeotti viri doctiss. cum Aleso Pannonio 


Epitafij Hektoru Sakratu 

Epitafij Jurju Baku . 

Hrvanje doktora Galeotta. i Alezija Panonca . 
Cuidam ardua suadenti 

Christophoro Crispo . 

Mamcu na preveliko 

Kristoforu Krispu 


Ad Martem imprecatio pro pace . 

Molitva bogu Martu za mir . . 

De munitionibus ab archiepiscopo Strigoniensi con- 
structis š bo 

Epitaphium Petri Zobii militis praestantissimi € 

Laus Pannoniae Ga : 

Utvrde nadbiskupa Ostrogonskog . 

Epitafij Petru Zobiji izvrsnom vainika . 

Slava Panonije a dal drijoa 

Ad lectorem: 

Cur aetatem exuant. serpentes - — "Cum. senio inte- 
reant homines. Ex Nicandro 

Ad Gryllum 

De morte amici 

Čitaocu 

Zašto se zmija obnavlja (Iz Nikandra) . 

Jedna riječ Grilu A Se 

O smrti prijatelja 

In Basinum  . 

De Sigismundo Malatesta “Arimini tyranno 

De eodem : Šo ode oo 

De intempestive comeđente " 

Ad Prosperum 

Basinu + 

Naličje (Sigismundu. Malatesti) 

Mušica (Sigismundu Molat 

Izješi Ludoviku 4 a 

Nepovjerenje (Prosperu) . “ 

Epitaphium_Alphonsi aa Neapolitani A 

De sua aetate . ; 

De eadem š 

Galeotti peregrinationem irridet 

Epitafij Alfonzu sa ke tavi . 

Moja dob š a: 

Opet moja dob _. . 

Prošteniku Galeottu * 

Deridet euntes Roman ad Tubilaeum . : 

Ismijava hodočašće u Rim parom godine. 1450. 

Bilješke o pjesmama 

Bilješke o epigramima 

Tumačenje riječi i imena 

POBOVOP 2 < oso a oso s 
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